TE-AG 230/2000

D Originalbetriebsanleitung
Winkelschleifer

GB  Original operating instructions
Angle grinder

F Instructions d’origine
Meuleuse d‘angle

| Istruzioni per 'uso originali
Smerigliatrice angolare

DK/ Original betjeningsvejledning
N Vinkelsliber

S Original-bruksanvisning
Vinkelslip

CZ  Originalni navod k obsluze
Uhlova bruska

SK  Originalny navod na obsluhu
Uhlova bruska

NL  Originele handleiding
Haakse slijper

E Manual de instrucciones original
Amoladora angular

FIN  Alkuperaiskayttéohje
Kulmahiomakone

SLO Originalna navodila za uporabo
Kotni brus

H Eredeti hasznalati utasitas
Sarokkoszori

RO  Instructiuni de utilizare originale
Polizor unghiular

s CED

GR

HR/

BIH

RS

PL

TR

RUS

EE

Lv

LT

BG

UKR

MNpwTtoéTtuneg Odnyieg xpriong
Fwviakog Astavtipag

Manual de instrugdes original
Rebarbadora

Originalne upute za uporabu
Kutna brusilica

Originalna uputstva za upotrebu
Ugaona brusilica

Instrukcja oryginalng
Szlifierka katowa

Orijinal Kullanma Talimati
Avug taglama

OpuruHanbHoe pyKOBOACTBO MO
JKcnyaTauuu
Yrnosas wnudgoBasibHaA MallMHKa

Originaalkasutusjuhend
Nurklihvija

Originala lieto$anas instrukcija
Lenka slipmasina

Originali naudojimo instrukcija
Kampinis Slifuoklis

OpuruHanHo ynbTBaHe 3a ynorpe6a
brnownand

OpwuriHanbHa iHCTpYKLiA 3

eKcnayarauii
HyTtoBa wnigyBanbHa mallMHKa

——

Art.-Nr.: 44.308.40

1.-Nr.: 21034



F [

4

_2.












Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit lhnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, héandigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 15)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. \Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

3. Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

4. \Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wahrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kdnnen Sichtverlust be-
wirken.

5. Diese Schutzabdeckung ist zum Schleifen
geeignet.

6. Diese Schutzabdeckung ist zum Trennen und
Schleifen geeignet.

7. Immer mit zwei Handen arbeiten.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1)
1. Spindelarretierung

2. Handgriff

3. Ein-/ Ausschalter

4. Zusatzhandgriff

5. Schutzvorrichtung zum Schleifen
6. Flanschmutterschlissel

7. Trennscheibenschutz

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines giiltigen Kaufbeleges an

unser Service Center oder an die Verkaufstelle,

bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte

beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle

in den Service-Informationen am Ende der An-

leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Winkelschleifer
Zusatzhandgriff
Flanschmutterschliissel
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise



3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Winkelschleifer ist zum Schleifen von Metall
und Gestein unter Verwendung der entsprechen-
den Schleifscheibe und der entsprechenden
Schutzvorrichtung bestimmt.

Warnung! Zum Trennen von Metall und Gestein
darf der Winkelschleifer nur verwendet werden,
wenn die Schutzvorrichtung, welche als Zubehor
erhéltlich ist, montiert ist.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzspannung:.......cccocveeerineeennnnn. 230V ~50 Hz
Leistungsaufnahme:..........ccccccvevieenenennen. 2000 W
Nenndrehzahl: ..........cccoeeeeeviiiiiineeen. 6.500 min™!
Max. Scheiben-g:.........cccceeeeuvveeeeeeeeennn, 230 mm
Schleifscheibe: ........cccovvvveeeeenn. 230 x22 x6 mm
Trennscheibe: ......cccceeeeevnneeen... 230 x22x3 mm

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,........cccocvvinennne. 93,1 dB(A)
Unsicherheit KpA ......................... 3dB
Schallleistungspegel L, ......covvvnnnee. 101,1 dB(A)
Unsicherheit K, ..o, 3dB

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-

wirken.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Handgriff
Schwingungsemissionswert a, ,, = 9,078 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kén-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
beruicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

® Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

e Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

e Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tber-
prifen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-



schutzmaske getragen wird.

Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Gerét vornehmen.

5.1 Zusatzhandgriff montieren (Bild 2)

Der Winkelschleifschleifer darf nicht ohne Zu-
satzhandgriff (4) benutzt werden.

Der Zusatzhandgriff kann an den drei Positio-
nen (A, B, C) eingeschraubt werden.

Geréteseite Geeignet fiir

Links (Pos. A/ wie
abgebildet)

Rechtshander

Rechts (Pos. B)

Linkshander

Oben (Pos. C)

Benutzung von

Trennscheiben

5.2 Einstellen der Schutzvorrichtung (Bild 3)
Warnung!

Schalten Sie das Geréat aus. Ziehen Sie den
Netzstecker!

Stellen Sie die Schutzvorrichtung (5) zum
Schutz lhrer Hande so ein, dass das Schleif-
gut vom Korper weggefihrt wird.

Die Position der Schutzvorrichtung (5) kann
den jeweiligen Arbeitsbedingungen ange-
passt werden: Lockern Sie den Klemmhebel
(a), drehen Sie die Abdeckung (5) in die ge-
winschte Position.

Achten Sie darauf, dass die Schutzvor-
richtung (5) das Zahnradgehéause korrekt
abdeckt.

Befestigen Sie den Klemmhebel (a) wieder.
Stellen Sie sicher, dass die Schutzvorrichtung
(5) fest sitzt.

Zum Abnehmen der Schutzvorrichtung 6ffnen
Sie den Klemmhebel (a) und drehen Sie die

Schutzvorrichtung so weit, bis diese abge-
nommen werden kann.

Zum Aufsetzen der Schutzvorrichtung verfah-
ren Sie in umgekehrter Reihenfolge wie beim
Abnehmen der Schutzvorrichtung.

A\ Achten Sie auf einen festen Sitz der
Schutzvorrichtung.

A\ Benutzen Sie den Winkelschleifer nicht
ohne Schutzvorrichtung.

5.3 Montieren/demontieren des Trennschei-

benschutzes (Bild 4-6 / Pos. 7)

Der Winkelschleifer ist mit einem abnehmba-
ren Trennscheibenschutz (7) ausgestattet.
Fur die Montage muss die Schutzvorrichtung
(4) nicht getauscht werden.

Schieben Sie den abnehmbaren Trennschei-
benschutz (7), beginnend von der Seite mit
der Rastnase (Bild 4/Pos. f), auf die Schutz-
vorrichtung.

Schieben Sie den abnehmbaren Trennschei-
benschutz anschlieBend gegen den Uhrzei-
gersinn auf die Schutzvorrichtung auf, bis
diese horbar einrastet (Bild 5a-5b).

Um den abnehmbaren Trennscheibenschutz
(7) wieder zu entfernen, driicken Sie daflr
die Rastnase (g) wie in Bild 6 leicht von der
Schutzvorrichtung (4) weg, bis sich der ab-
nehmbare Trennscheibenschutz (7) drehen
lasst. Drehen Sie diesen nun im Uhrzeiger-
sinn von der Schutzvorrichtung (4) herunter.

5.4 Probelauf neuer Schleifscheiben

Den Winkelschleifer mit montierter Schleif- oder
Trennscheibe mindestens 1 Minute im Leerlauf

laufen lassen. Vibrierende Scheiben sofort aus-
tauschen.



6. Bedienung

6.1 Schalter (Bild 7)

® Der Ein-/Ausschalter (3) ist mit einem Verrie-
gelungsschalter (a) ausgestattet, um verse-
hentliches Anlaufen des Geréates zu vermei-
den.

e Zum Einschalten den Verriegelungsschalter
(a) nach vorne schieben und dann den
Ein-/Ausschalter (3) driicken.

A Warten Sie, bis die Maschine ihre Hochst-
drehzahl erreicht hat. Danach kénnen Sie den
Winkelschleifer an das Werkstiick ansetzen
und es bearbeiten.

6.2 Wechseln der Schleifscheiben (Bild 8)
Fur das Wechseln der Schleifscheiben bendtigen
Sie den beiliegenden Stirnlochschlissel (6).

Warnung!

Netzstecker ziehen!

® Einfacher Scheibenwechsel durch Spindelar-
retierung.

e Spindelarretierung driicken und Schleifschei-
be einrasten lassen.

® Die Flanschmutter mit dem Stirnlochschliissel
offnen. (siehe Bild 8)

e  Schleif- oder Trennscheibe wechseln und
Flanschmutter mit dem StirnlochschlUssel
festziehen.

Hinweis!

Spindelarretierung nur bei stillstehendem
Motor und Schleifspindel driicken! Die Spin-
delarretierung muss wahrend des Scheiben-
wechsels gedriickt bleiben!

Bei Schleif- oder Trennscheiben bis ca. 3 mm
Dicke, die Flanschmutter mit der Planseite zur
Schleif- oder Trennscheibe aufschrauben.

6.3 Anordnung der Flansche bei Verwendung
von Schleifscheiben und Trennscheiben
(Bild 9-12)

® Anordnung der Flansche bei Verwendung
einer gekropften oder geraden Schleifscheibe
(Bild 10)

a) Spannflansch
b) Flanschmutter

® Anordnung der Flansche bei Verwendung ei-
ner gekropften Trennscheibe (Bild 11)

a) Spannflansch
b) Flanschmutter

® Anordnung der Flansche bei Verwendung
einer geraden Trennscheibe (Bild 12)
a) Spannflansch
b) Flanschmutter

6.4 Motor

Der Motor muss wahrend der Arbeit gut beluftet
werden, daher mussen die Liuftungséffnungen
immer sauber gehalten werden.

6.5 Schleifscheiben

® Die Schleif- oder Trennscheibe darf nie gro-
Ber als der vorgeschriebene Durchmesser
sein.

e Kontrollieren Sie vor dem Einsatz der Schleif-
oder Trennscheibe deren angegebene Dreh-
zahl.

® Die maximale Drehzahl der Schleif- oder
Trennscheibe muss héher sein als die Leer-
laufdrehzahl des Winkelschleifers.

® Verwenden Sie nur Schleif- und Trennschei-
ben die flir eine minimale Drehzahl von 6.500
min' und fur eine Umfangsgeschwindigkeit
von 80 m/s zugelassen sind.

® Achten Sie bei der Benutzung von Diamant-
Trennscheiben auf die Drehrichtung. Der
Drehrichtungspfeil auf der Diamant-Trenn-
scheibe muss mit dem Drehrichtungspfeil auf
dem Gerat Ubereinstimmen.

Achten Sie insbesondere bei den Schleifkdrpern
auf eine gute Lagerung und Transport. Setzen Sie
die Schleifkdrper niemals St6Ben, Schlagen oder
scharfen Kanten aus (z.B. beim Transport oder
Lagerung in einer Werkzeugkiste). Dies kdnnte
bei den Schleifkérpern zu Beschadigungen, wie
z. B. Rissen fUhren und eine Gefahr flr den Be-
nutzer darstellen.

Warnung!
6.6 Arbeitshinweise

6.6.1 Schruppschleifen (Bild 13)

A Achtung! Schutzvorrichtung zum Schilei-
fen verwenden (im Lieferumfang enthalten).

Der beste Erfolg beim Schruppschleifen wird
erreicht, wenn Sie die Schleifscheibe in einem
Winkel von 30° bis 40° zur Schleifebene ansetzen
und gleichmaBig tUber das Werkstuck hin- und
herbewegen.

6.6.2 Trennschleifen (Bild 14)

A Achtung! Schutzvorrichtung zum Trennen
verwenden (als Zubehor erhaltlich, siehe 8.4).



Bei Trennarbeiten den Winkelschleifer in der
Schneidebene nicht verkanten. Die Trennscheibe
muss eine saubere Schnittkante aufweisen.

Zum Trennen von hartem Gestein verwenden Sie
am besten eine Diamant-Trennscheibe.

A Asbesthaltige Materialien diirfen nicht
bearbeitet werden!

A\ Verwenden Sie niemals Trennscheiben
zum Schruppschleifen.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschéadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengeh&use so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogeréat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.1
°

8.2 Kohlebiirsten

Bei UbermaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Giber-
prufen.

Gefahr! Die Kohlebursten dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

Artikelnummer des Gerates

Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

Schutzabdeckung zum Trennen (Art.-Nr.:
44.500.21)

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 "C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Milleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmduill entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Ruckgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fir die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréate anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
ruckzunehmen. Diese mlssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfullt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner auBeren Abmessung groBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei lnhrem Handler tiber die Riicknahmemaog-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zuriickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurtickgeben, und
fihren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdricklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

11 -



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fur alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschlei3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemaBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebursten
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Trenn-, Schleifscheiben
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

® |st Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

®  Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 15)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of

sight.

5. This safety guard is designed for sanding/
grinding.

6. This safety guard is designed for cutting and
grinding/sanding.

7. Always operate with two hands.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)

Spindle lock

Handle

ON/OFF switch

Additional handle

Safety device for sanding/grinding
Flange nut wrench

Cutting wheel guard

Nooah~D ]

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Angle grinder

Additional handle

Flange nut wrench

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The angle grinder is designed for grinding metal
and stone when using the appropriate grinding
wheel and guard.

Warning! To cut metal and stone the grinder/san-
der may only be used when the guard (available
as an accessory) is mounted.



The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage: .......cccoccvveriveeennnnn. 230V ~50 Hz
Power input: ... 2000 W
Idling speed: .......c.oceiiiiiiiiiiieees 6500 rpm
Max. wheel diameter: ............cccccoeennenen 230 mm
Grinding wheel: ..........ccccoeeee 230x22 x6 mm
Cutting wheel: .........c.ccccoeeie 230x22x3 mm
Mounting spindle thread: .............c.cccooeeiee M14
Protection class: .........ccocveverieiinicnciece /@
Weight: ..o 5.8 kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

L., sound pressure level .................... 93.1 dB(A)
KpA uncertainty ......ceoeveeeiieee e

L., sound power level ... .
Kiya Uncertainty ...,

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Handle
Vibration emission value a,,, = 9.078 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method.
It may change according to how the electric
equipment is used and may exceed the specified
value in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools. The specified vibration value can be used
for initial assessment of a harmful effect.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be conside-
red (for example, times in which the electric tools
are switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

e Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.
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5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

5.1 Fitting the additional handle (Fig. 2)

e The angle grinder must not be used without
the additional handle (4).

® The additional handle can be secured in any
of three positions (A, B, C).

Tool side Suitable for

Left (position A/ as
shown)

Right-handed users

Right (position B) Left-handed users

Top (position C) Using cutting wheels

5.2 Setting the guard (Fig. 3)

Warning!

e  Switch off the tool. Pull the power plug.

® Adjust the guard (5) to protect your hands
so that the material being ground is directed
away from your body.

® The position of the guard (5) can be adjusted
to any specific working conditions. Undo the
clamp handle (a) and turn the cover (5) into
the required position.

® Ensure that the guard (5) correctly covers the
gear wheel casing.

e Secure the clamp handle (a) again.

® Ensure that the guard (5) is secure.

* Toremove the safety device, open the clamp
lever (a) and turn the safety device until it can
be taken off.

® To attach the safety device, proceed in rever-
se order with instructions for removing the
safety device.

/\ Take care that the safety device is secure.

A\ Never use the angle grinder without the
guard.

5.3 Fitting/removing the cutting wheel guard
(Fig. 4-6 / ltem 7)

e The angle grinder is equipped with a remo-
vable cutting wheel guard (7).

® The guard (4) does not need to be replaced

in order for you to fit the cutting wheel guard.

® Beginning from the end with the lug (Fig. 4/
Item f), push the removable cutting wheel gu-
ard (7) onto the guard.
Then push the removable cutting wheel guard
counter-clockwise onto the guard until you
hear this guard latch in place (Fig. 5a-5b).

® To take off the removable cutting wheel guard
(7) again, press the lug (g) slightly away from
the guard (4) as shown in Fig. 6 until you can
rotate the removable cutting wheel guard (7).
Now turn the cutting wheel guard clockwise
and off the guard (4).

5.4 Test run for new grinding Wheels

Allow the right-angle grinder to run in idle for at
least 1 minute with the grinding or cutting wheel
fitted in place. Vibrating wheels are to be replaced
immediately.

6. Operation

6.1 Switch (Fig. 7)

® The ON/OFF switch (3) has a locking switch
(a) to prevent the tool being started by acci-
dent.
To start the equipment push the locking
switch (a) forwards, then press the ON/OFF
switch (3).

A\ Wait until the machine has reached its top
speed. You can then position the angle grin-
der on the workpiece and machine it.

6.2 Changing the grinding wheels (Fig. 8)
Use the face spanner (6) supplied to change the
grinding wheels.

Warning!

Pull out the power plug.

e Simple wheel change by spindle lock:

® Press the spindle lock and allow the grinding
wheel to latch in place.

®  Open the flange nut with the face spanner.

° (Fig.8)

® Change the grinding or cutting wheel and
tighten the flange nut with the face spanner.

Notice!

Only ever press the spindle lock when the
motor and grinding spindle are at a stand-
still! You must keep the spindle lock pressed
while you change the wheel!



For grinding or cutting wheels up to approx. 3 mm
thick, screw on the flange nut with the flat side
facing the grinding or cutting wheel.

6.3 Flange arrangements when using grin-
ding wheels and cutting wheels (Fig.
9-12)

¢ Flange arrangement when using a de-
pressed-centre or straight grinding wheel
(Fig. 10)

a) Clamping flange
b) Flange nut

¢ Flange arrangement when using a de-
pressed-centre cutting wheel (Fig. 11)

a) Clamping flange
b) Flange nut

® Flange arrangement when using a straight
cutting wheel (Fig. 12)

a) Clamping flange
b) Flange nut

6.4 Motor

It is vital for the motor to be well ventilated during
operation. Be sure, therefore, to keep the ventilati-
on holes clean at all times.

6.5 Grinding Wheels

® Never use a grinding or cutting wheel bigger
than the specified diameter.

® Before using a grinding or cutting wheel,
check its rated speed.

® The maximum speed of the grinding or cut-
ting wheel used must be higher than the idle
speed of the angle grinder.

® Use only grinding and cutting wheels that are
approved for a minimum speed of 6500 rpm
and a peripheral speed of 80 m/sec.

® Check the direction of rotation when you use
diamond cutting wheels. The directional arrow
on the diamond cutting wheel must point in
the direction in which the tool rotates.

Take special care that the grinding/sanding
wheels are properly stored and transported.
Ensure that the grinding/sanding wheels are
never exposed to shock, jolts or sharp edges (for
example during transport or storage in a toolbox).
This could cause damage (such as cracks) to the
grinding/sanding wheels and place the user in
serious danger.

Warning!
6.6 Operating Modes

6.6.1 Rough grinding (Fig. 13)

A\ Caution: Use the safety device for san-
ding/grinding (included in items supplied).

For the best rough grinding results, hold the grin-
ding wheel at an angle of between 30° and 40° to
the workpiece surface and guide back and forth
over the workpiece in steady movements.

6.6.2 Cutting (Fig. 14)

A\ Caution: Use the safety device for abrasi-
ve cutting (available as accessory, see 8.4)
When you use the right-angle grinder for cutting
purposes, avoid tilting it in the cutting plane. The
cutting wheel must have a clean cutting edge.

A diamond cutting wheel is best used to cut hard
stone.

Altis prohibited to use the machine on as-
bestos materials!

A\ Never use a cutting wheel for rough grin-
ding.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning

* Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-



re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

e |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

Safety guard for cutting (Art. No.: 44.500.21)

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.

Disposal

]

Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are

no longer usable, and, according to the Directive
2006/66/EC, defective or drained batteries must
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elect-
ronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (S12013/3113)

(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (S1 2009/890) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Carbon brushes
Consumables* Cutting wheels, grinding wheels
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

*  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 15)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I’ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de 'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiere nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiere sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Ce recouvrement de protection convient a
Iaffitage.

6. Ce recouvrement de protection convient aux
travaux de trongonnage et de meulage.

7. Travaillez toujours a deux mains !

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprées peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1)
Blocage de broche

Poignée

Interrupteurs marche/arrét

Poignée supplémentaire

Dispositif de protection pour I'affGtage
Clé pour écrou de bride

Protection de la meule trongonneuse

Noahrbd~

2.2 Volume de livraison

Veuillez contrdler si |‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

mangque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

®  Quvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

e Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Meuleuse d‘angle
Poignée supplémentaire
Clé pour écrou de bride
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I'affectation

La meuleuse d’angle sert a meuler le métal et la
pierre en utilisant la meule correspondante et le
dispositif de protection correspondant.
Avertissement! Pour séparer le métal et la pi-
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erre, la meuleuse d’angle doit uniqguement étre
employée lorsque le dispositif de protection (dis-
ponible avec les accessoires) est monté.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tensionréseau : ........
Puissance absorbée :
Vitesse de rotation de marche a vide :

..................................................... .... 6500 tr/mn
gdemeule Maxi.: ......ceevvviiiiiiininn, 230 mm
Meule @ ..o 230 x22 x 6 mm
Meule trongonneuse : ................ 230x22x3 mm
Filetage de la broche de réception : ............. M14
Catégorie de protection : .........cccccevvreenrenne /@
POIdS & e 5,8 kg

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique L, .... 93,1 dB(A)

IMPrecision K, oo 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 101,1 dB(A)
IMPrécision K, «vooeevinininiieiciiice 3dB

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Poignée
Valeur d’émission de vibration a,,, = 9,078 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d'utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
e Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.

e Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

® Ne surchargez pas 'appareil.

® Faites controler 'appareil le cas échéant.

® Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels
Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours
des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :
1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.
2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.
Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
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longue période ou s’il n'a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer 'appareil.

5.1 Montage de la poignée supplémentaire
(figure 2)

e Lameuleuse d’'angle ne doit pas étre utilisée
sans poignée supplémentaire (4).

® Lapoignée supplémentaire peut étre vissée
au niveau des trois positions (A, B, C).

Coté de I'appareil Convient a
Gauche (rep. A/ com- | Droitier
me représenté)
Droite (rep. B) Gaucher

En haut (rep. C) Utilisation de disque

de meuleuse

5.2 Réglage du dispositif de protection (figu-
re 3)

Avertissement !

® Mettre I'appareil hors circuit. Tirez la fiche de
contact !

® Réglez le dispositif de protection (5) servant
a protéger vos mains de sorte a éloigner le
produit de meulage du corps.

® La position du dispositif de protection (5) peut
étre ajustée aux conditions de travail res-
pectives: Desserrez le levier de blocage (a),
orientez le recouvrement (5) dans la position
voulue.

* \Veillez a ce que le dispositif de protection (5)
couvre correctement la boite d’engrenage.

® Fixez a nouveau le levier de blocage (a).

® Assurez-vous que le dispositif de protection
(5) tienne bien correctement.

® Pour retirer le dispositif de protection, ouvrez
le levier de serrage (a) et tournez le dispositif
de protection jusqu’a ce que vous puissez le
retirer.

®  Pour mettre en place le dispositif de pro-

tection, procédez dans I'ordre inverse des
étapes permettant de retirer le dispositif de
protection.

A\ Veillez au bon maintien du dispositif de
protection.

A\ Nutilisez pas la meuleuse d’angle sans
dispositif de protection.

5.3 Montage/Démontage de la protection de
la meule trongconneuse
(figures 4-6 / pos. 7)

® Lameuleuse d’angle est équipée d’une
protection de la meule trongonneuse (7)
amovible.

® lIn’est pas nécessaire de remplacer le dispo-
sitif de protection (4) pour le montage.

® Poussez la protection de la meule tron-
conneuse (7) amovible sur le dispositif de
protection en commengant par le c6té avec
I'ergot d’enclenchement (figure 4/pos. f).

® Poussez ensuite la protection de la meule
trongonneuse amovible dans le sens con-
traire a celui des aiguilles d’'une montre sur
le dispositif de protection jusqu’a ce qu'il
s’enclenche de fagon audible (figures 5a-5b).

®  Pour retirer a nouveau la protection de la
meule trongonneuse (7) amovible, poussez
I'ergot d’enclenchement (g) comme indiqué
dans la figure 6 en I'éloignant légérement du
dispositif de protection (4) jusqu’a ce que la
protection de la meule trongconneuse (7) amo-
vible se laisse tourner. Tournez-la maintenant
dans le sens des aiguilles d’'une montre en
I'abaissant du dispositif de protection (4).

5.4 MARCHE D’ESSAI DE NOUVELLES MEU-
LES

Faites tourner la meuleuse d’angle sans charge

avec la meule ou la meule trongonneuse montée

pendant une minute au minimum. Remplacez tout

de suite des meules vibrantes.

6. Commande

6.1 Interrupteur (figure 7)

® Linterrupteur marche / arrét (3) est doté d'un
interrupteur de verrouillage (a) pour éviter
une mise en service involontaire de I'appareil.

® Pour mettre en service, poussez
l'interrupteur de verrouillage (a) vers I'avant,
puis appuyez sur l'interrupteur marche / arrét

3).
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A\ Patientez jusqu’a ce que la machine ait
atteint sa vitesse de rotation maximale. Ensu-
ite, vous pouvez placer la meuleuse d’angle
sur la piéce a usiner et I'usiner.

6.2 Remplacement des meules (figures 8)
Pour remplacer les meules, vous avez besoin de
la clé a ergots jointe (6).

Avertissement!

Retirez la fiche secteur

® Remplacement aisé des meules grace au
dispositif d’arrét de broche.

® Poussez ce dispositif d’arrét et faites enclen-
cher la meule.

® Quvrez I'écrou a bride au moyen de la clé a
ergots. (figure 8)

® Remplacez la meule ou la meule a trongonner
et serrez bien I'écrou a bride au moyen de la
clé a ergots.

Remarque!

Poussez le dispositif d’arrét de broche seule-
ment si le moteur et la broche sont arrétés!
Veillez a ce que le dispositif d’arrét de broche
soit poussé pendant le remplacement de la
meule!

Si vous utilisez des meules ou des meules tron-
conneuses d’une épaisseur maximale de 3 mm,
vissez I'écrou a bride de sorte que le cété plan
soit dirigé vers la meule ou la meule trongonneu-
se.

6.3 Disposition des brides en cas
d’utilisation de meules et de meules tron-
conneuses (Fig. 9-12)

¢ Disposition des brides en cas d’utilisation
d’une meule contre-coudeé ou droite (Fig. 10)
a) Bride de serrage
b) Ecrou a bride

¢ Disposition des brides en cas d’utilisation
d’une meule trongonneuse contre-coudeé
(Fig. 11)

a) Bride de serrage
b) Ecrou a bride

¢ Disposition des brides en cas d’utilisation
d’une meule trongonneuse droite (Fig. 12)

a) Bride de serrage
b) Ecrou a bride

6.4 MOTEUR
Il faut que le moteur soit bien ventilé pendant le
travail; c’est pourquoi les fentes de ventilation doi-

vent rester toujours propres.

6.5 MEULES

® Le diamétre de la meule ou de la meule tron-
gconneuse ne doit jamais dépasser le diameét-
re préconisé.

®  Avant d’utiliser la meule ou la meule tron-
gonneuse, vérifiez sa vitesse de rotation
spécifiée.

® Lavitesse de rotation maximale de la meule
ou de la meule trongonneuse doit étre su-
périeure a la vitesse de rotation a vide de la
meuleuse d‘angle

e Utilisez exclusivement des meules ou des
meules trongonneuses homologuées pour
une vitesse de rotation minimale de 6.500 tr./
mn. et pour une vitesse circonférentielle de
80 m/sec.

e Encas dutilisation de meules trongonneuses
diamantées faites attention au sens de rotati-
on. Le fleche de sens de rotation sur la meule
trongonneuse diamantée doit correspondre a
la fleche de sens de rotation sur I'appareil.

Veillez particuliérement a ce que les meules soi-
ent correctement entreposées et transportées.
N’exposez jamais les meules aux chocs, coups
ou arétes vives (p. ex. lors du transport ou en les
mettant dans une caisse a outils). Cela pourrait
entrainer un endommagement des meules et ent-
rainer p. ex. des fissures et représenter donc un
danger pour l'utilisateur.

Avertissement!
6.6 CONSIGNES DE TRAVAIL

6.6.1 Dégrossissage (Fig. 13)

A\ Attention ! Utilisez le dispositif de protec-
tion pour I'affGtage (compris dans la livraison).
Le travail de dégrossissage sera le plus efficient
si vous mettez la meule a un angle de 30° a 40°
par rapport au plan de poncage et la passez par-
dessus la piece a usiner avec un mouvement de
va-et-vient.

6.6.2 Coupage (Fig. 14)

A\ Attention ! Utilisez le dispositif de protec-
tion pour le trongconnage (disponible en tant
gu’accessoire, voir 8.4).

Pendant les travaux de coupage, n’inclinez pas
la meuleuse d’angle dans le plan de coupe. Il faut
que la meule trongonneuse présente une aréte
de coupe nette.

Il vaut mieux utiliser une meule diamantée pour
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couper des pierres dures.

Al ne faut pas usiner des matéraux con-
tenant de I’'amiante.

A\ N'utilisez jamais des meules tronconneu-
ses pour le dégrossissage!

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service apres-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprées chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un

chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;

ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les controler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)

est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

8.3 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

Recouvrement de protection pour la séparation
(réf.: 44.500.21)

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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Elimination des déchets

]
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de

collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagéres!

Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément & la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

3 A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil et QI I
ses composants . % ,

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
aprés-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Piéces d‘usure* brosses a charbon

Matériel de consommation/ meules trongonneuses, meules
pieces de consommation*

Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

e quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Mole per troncare, dischi abrasivi
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 15)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si puo creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Questa copertura di protezione & adatta per
la levigatura.

6. Questa copertura di protezione e adatta per
la troncatura e levigatura.

7. Lavorare sempre con due mani.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)
Bloccaggio a mandrino

Impugnatura

Interruttore ON/OFF

Impugnatura addizionale

Dispositivo di protezione per la levigatura
Chiave per dadi flangiati

Copridisco

Noahr~bd~

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

© Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

© Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

e Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Smerigliatrice angolare
Impugnatura addizionale
Chiave per dadi flangiati
Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La smerigliatrice angolare & concepita per ese-
guire levigature di metalli e pietre utilizzando i
dischi abrasivi ed il dispositivo di protezione cor-
rispondenti.

Avvertenza! La smerigliatrice angolare deve es-

-27 -



sere utilizzata per la troncatura di metalli e pietre
solo se il dispositivo di protezione, disponibile
come accessorio, € montato.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione direte: .......occcvvveveeeevennns 230V~ 50 Hz
Potenza assorbita: ...........ccccceeeviiiiiiiinnnn 2000 W
Numero di giri a vuoto: . .6.500 min!
Max. @ diSCO: ....oovvveiieee e, 230 mm
Mola.......ccovrieeeeeeeeeeee e 230 x22 x6 mm
Separazione disco.... .. 230x22x 3 mm
Filetto del mandrino: .........cccccvevveeeiiiiiieeennn. M14
Grado di protezione: ........c.ccceevvecveniiceeniennn I/Q
PESO: s 5,8 kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L, ........ 93,1 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ........ 101,1 dB (A)

Incertezza K,

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Impugnatura
Valore emissione vibrazioni a, ,, = 9,078 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile & disinserito e quelli
in cui € inserito, ma funziona a vuoto).

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

© Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

¢ Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.
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5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

5.1 Montaggio dell’'impugnatura addizionale
(Fig. 2)

® Lasmerigliatrice angolare non deve essere
utilizzata senza I'impugnatura addizionale (4).

® Limpugnatura addizionale pud essere avvita-
ta in tre posizioni (A, B, C).

Lato Adatto per
dell’apparecchio
Sinistro (Pos. A/ Destrimani
come illustrato)
Destro (Pos. B) Mancini
Superiore (Pos. C) Utilizzo dei dischi

5.2 Impostazione del dispositivo di protezio-
ne (Fig. 3)

Avvertenza!

Spegnete I'apparecchio. Staccate la spina dalla

presal

* Impostate il dispositivo di protezione (5) in
modo da tenere lontani dal corpo i residui del-
la levigatura e proteggere cosi le mani.

® La posizione del dispositivo di protezione (5)
puo venire adattata alle relative condizioni di
lavoro; ruotate la copertura (5) nella posizione
desiderata. Il dente di arresto (a) del dispositi-
vo di protezione deve inserirsi nella posizione
corrispondente (b).

® La posizione del dispositivo di protezione (5)
puo venire adattata alle relative condizioni di
lavoro: allentate la leva di serraggio (a), ruota-
te la copertura (5) nella posizione desiderata.

® Fate attenzione che il dispositivo di protezio-
ne (5) copra in modo corretto I'involucro della
ruota dentata.

* Fissate di nuovo la leva di serraggio (a).

® Assicuratevi che il dispositivo di protezione
(5) sia fissato saldamente.

® Pertogliere il dispositivo di protezione aprite
la leva di serraggio (a) e fate ruotare il dispo-
sitivo di protezione fino a che esso non puo
essere tolto.

® Per montare il dispositivo di protezione proce-
dete seguendo in ordine inverso la procedura

per toglierlo.

A Controllate che il dispositivo di protezione
sia ben fissato.

A\ Non usate la smerigliatrice angolare sen-
za dispositivo di protezione.

5.3 Montaggio/smontaggio del copridisco
(Fig. 4-6 / Pos.7)

® Lasmerigliatrice angolare € dotata di un cop-
ridisco rimovibile (7).

®  Per montarlo non & necessario sostituire il
dispositivo di protezione (4).

® Spingete il copridisco rimovibile (7) sul dispo-
sitivo di protezione partendo dal lato con la
linguetta di arresto (Fig. 4/Pos. ).

® Spingete poi il copridisco rimovibile in senso
antiorario sul dispositivo di protezione fino a
quando scatta in posizione in modo chiara-
mente udibile (Fig. 5a-5b).

® Pertogliere di nuovo il copridisco rimovibile
(7) allontanate leggermente la linguetta di
arresto (g) dal dispositivo di protezione (4)
come nella Fig. 6 fino a quando il copridisco
rimovibile (7) puo essere ruotato. Toglietelo
ora dal dispositivo di protezione (4) ruotando-
lo in senso orario.

5.4 FUNZIONAMENTO DI PROVA DI UNA
MOLA NUOVA

Far funzionare a vuoto per almeno 1 minuto la

smeriglitrice angolare con la mola di smerigliatura

o di troncatura montata. Se la mola vibra, sostitu-

irla subito.

6. Uso

6.1 Interruttore (Fig. 7)

¢ Linterruttore ON/OFF (3) & dotato di un in-
terruttore interbloccato (a) per evitare I'avvio
involontario dell’apparecchio.

® Per avviare I'apparecchio spingete in avanti
I'interruttore interbloccato (a) e premete
I'interruttore ON/OFF (3).

A Aspettate che I'apparecchio raggiunga il
numero massimo di giri. Poi potete avvicinare
la smerigliatrice angolare al pezzo e iniziare
la lavorazione.

6.2 Cambio dei dischi abrasivi (Fig. 8)

Per cambiare i dischi abrasivi avete bisogno della
chiave a foro frontale acclusa (6).
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Avvertenza!

Togliere la spina dalla presa di alimentazione.

® Facile sostituzione della mola grazie
all’arresto del mandrino.

® Premere |'arresto del mandrino e far scattare
in posizione la mola.

® Aprire il dado flangiato con la chiave a pioli.
(Fig. 8)

e Sostituire la mola di smerigliatura o di tronca-
tura e serrare il dado flangiato con la chiave
apioli.

Avviso!

Premere |"arresto del mandrino solo se il

motore ed il mandrino di smerigliatura sono
fermi! Durante la sostituzione della mola |‘arresto
del mandrino deve rimanere premuto!

Nel caso di mole di smerigliatura o di troncatura
fino a 3 mm di spessore, avvitare il dado flangiato
con il lato piatto verso la mola.

6.3 Posizione della flangia se si impiegano
mole per smerigliatura e troncatura
(Fig. 9-12)

® Posizione della flangia se si impiega una
mola per smerigliatura piegata a gomito o
diritta (Fig. 10)

a) flangia di serraggio
b) dado flangiato

® Posizione della flangia se si impiega una
mola per troncatura piegata a gomito (Fig. 11)
a) flangia di serraggio
b) dado flangiato

® Posizione della flangia se si impiega una
mola per troncatura diritta (Fig. 12)

a) flangia di serraggio
b) dado flangiato

6.4 MOTORE

Il motore deve essere ben ventilato durante il
funzionamento, per questo motivo le aperture di
areazione devono sempre essere tenute pulite.

6.5 MOLE DI SMERIGLIATURA

® Lamola di smerigliatura o di troncatura non
deve superare il diametro prescritto.

® Prima di usare la mola controllarne il numero
giri indicato.

¢ Il numero massimo di giri del disco abrasivo o
della mola per troncare deve essere superio-
re al numero di giri in folle della smerigliatrice
angolare.

® Usare solamente mole di smerigliatura o di
troncatura che siano omologate per un nu-

mero massimo di giri di 6.500 min-' e per una
velocita periferica di 80 m/sec.

® Nell'utilizzare i dischi diamantati fate attenzio-
ne al senso di rotazione. La freccia indicante il
senso di rotazione sul disco diamantato deve
coincidere con quella posta sull’apparecchio.

Controllate attentamente soprattutto il trasporto
e la conservazione per gli utensili di smerigliatu-
ra. Non sottoponete gli utensili di smerigliatura
a colpi, urti o spigoli vivi (ad esempio in caso di
trasporto o conservazione in una cassetta per
utensili). Cio potrebbe danneggiare gli utensili di
smerigliatura, come ad esempio causare scre-
polature e rappresentare un serio pericolo per
I'utilizzatore.

Avvertenza!
6.6 AVVERTIMENTI PER L'USO

6.6.1 Smerigliatura di sgrossatura (Fig. 13)

A Attenzione! Impiegate il dispositivo di prote-
zione per la levigatura (compreso tra gli elementi
forniti).

| risultati migliori nella sgrossatura si ottengono
ponendo la mola in un angolo che va dai 30° ai
40° rispetto alla supericie da smerigliare e spo-
standola sul pezzo da lavorare con movimenti
regolari da destra a sinistra e viceversa.

6.6.2 Smerigliatura di troncatura (Fig. 14)

A Attenzione! Impiegate il dispositivo di protezi-
one per la troncatura (disponibile come accesso-
rio, vedi 8.4).

Per la troncatura non inclinare la smerigliatrice sul
piano di taglio. La mola di troncatura deve presen-
tare uno spigolo di taglio netto.

Per troncare pietre dure si consiglia di unsare una
mola diamantata.

A\ Non devono venir lavorati materiali con-
tenenti amianto!

A Perla sgrossatura non usare mai mole per
troncare.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!
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Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

e Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricis-
ta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
All’'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

* modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’'apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

Copertura di protezione per la troncatura
(n.art.: 44.500.21)

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione &€ compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Smaltimento

]
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
piu impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dellambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne folge med veerktgjet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedragrende sikkerhed, tilsidesaettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig.

15)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug hegrevaern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.

3. Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stov. Der méa ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4. Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stav, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

5. Denne beskyttelsesskaerm er beregnet til
slibning.

6. Denne beskyttelsesskeerm er egnet til over-
skeering og slibning.

7. Arbejd altid med to hander.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1)
1. Spindellas

2. Handtag

3. Teend/Sluk-knap

4. Hijeelpegreb

5. Beskyttelsesanordning til slibning
6. Nagle til flangemetrik

7. Skeereskiveveern

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kebet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

maerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

o Kontroller, at der ikke mangler noget.

e Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Vinkelsliber

Hjeelpegreb

Nagle til flangemaetrik
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Vinkelsliberen er beregnet til slibning af metal og
sten med anvendelse af passende slibeskive og
passende beskyttelsesanordning.

Advarsel! Vinkelsliberen ma kun anvendes til
overskeering af metal og sten, nar beskyttelsesan-
ordningen, som fas som tilbehgr, er monteret.
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Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som felge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Netspaending: .......cccoccvviriieeenennn. 230V ~50 Hz
Optagen effekt: ......ccooriiirieniiiiee, 2000 W
Omdrejningstal, ubelastet: ................. 6.500 min™
Maks. skive-@: ........cccooiiriiiniiiiic 230 mm
Slibeskive: . ...230 x 22 x 6 mm
Skeereskive: .................. ...230 x 22 x 3 mm
Gevind pa holdespindel: .. ..M14
Kapslingsklasse: .........ccccoverieiiniencieciene /@
Vaagt: . 5,8 kg
Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til

EN 62841.

Lydtryksniveau L, .....ccooovvnniniinnnnnn. 93,1 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, .....cocovvrviiiienennne 101,1 dB(A)
Usikkerhed K, ..o, 3dB

Brug hgrevaern.
Stgjudviklingen fra maskinen kan forarsage ho-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

Handtag
Svingningsemissionstal a, ,, = 9,078 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktogj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfare en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktgjet bruges, dette
afhzenger af den made, el-veerktejet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Begraens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktajet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er taeendt, men
kerer uden belastning).

Stojudvikling og vibration skal begreenses til

et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbageveerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktgjet fors-

kriftsmaessigt, er der stadigveek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke bzeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-
vibration, safremt veerktgjet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.
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5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa meerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.

5.1 Montering af hjeelpegreb (fig. 2)

® Vinkelsliberen ma ikke benyttes uden hjeelpe-
greb (4).

® Hjeelpegrebet kan skrues i i de tre positioner
(A, B, C).

Maskinside Beregnet for

Venstre (pos. A/som
vist)

Hojrehandede

Hgajre (pos. B) Venstrehandede

Foroven (pos. C)

Brug af skeereskiver

5.2 Indstilling af beskyttelsesanordning (fig.

3)

Advarsel!

®  Sluk maskinen. Treek stikket ud af stikkontak-
ten!

® Indstil beskyttelsesanordningen (5), som
beskytter dine haender, séledes, at slibemate-
rialet fores veaek fra kroppen.

® Beskyttelsesanordningens (5) position kan
tilpasses de aktuelle arbejdsbetingelser: Lasn
klemmegrebet (a), og drej afdeekningen (5) i
den gnskede position.

® Sorg for, at beskyttelsesanordningen (5) af-
daekker tandhjulshuset korrekt.

* Fastger klemmegrebet (a) igen.

* Kontroller, at beskyttelsesanordningen (5)
sidder fast.

* For at tage beskyttelsesanordningen af abnes
klemmegrebet (a), hvorefter beskyttelsesan-
ordningen drejes, indtil den kan tages af.

® For at seette beskyttelsesanordningen pa
falges samme fremgangsmade som ved af-
tagning, blot i omvendt reekkefelge.

A Beskyttelsesanordningen skal sidde godt
fast.

A Brug ikke vinkelsliberen uden beskyttel-
sesanordning.

5.3 Montering/afmontering af skareski-
vebeskyttelse (billede 4-6/pos. 7)

® Vinkelsliberen er udstyret med en aftagelig
skeereskivebeskyttelse (7).

® Beskyttelsesanordningen (4) skal ikke skiftes
i forbindelse med monteringen.

e Skub den aftagelige skeereskivebeskyttelse
(7) hen pa beskyttelsesanordningen - start fra
siden med stopnaesen (billede 4/pos. f).

e Skub herefter den aftagelige skaereski-
vebeskyttelse til venstre hen pa beskyttelse-
sanordningen, til denne falder herbart i hak
(billede 5a-5b).

* Den aftagelige skaereskivebeskyttelse (7)
fiernes igen ved at trykke stopnaesen (g) (se
billede 7) en smule vaek fra beskyttelsesa-
nordningen (4), til den aftagelige skaereski-
vebeskyttelse (7) kan drejes. Drej nu denne til
hgjre ned af beskyttelsesanordningen (4).

5.4 PROVEKQRSEL AF NY SLIBESKIVE
Lad vinkelsliberen Igbe i tomgang med monteret
slibe- eller skaereskive i mindst 1 minut. Vibreren-
de skiver skal skiftes med det samme igen.

6. Betjening

6.1 Afbryder (fig. 7)

® Teend/Sluk-knappen (3) er forsynet med en
lasekontakt (a), s& maskinen ikke kan starte
utilsigtet.

® For at teende maskinen presser du lase-
kontakten (a) frem og trykker pa teend/sluk-
knappen (3).

A Vent, indtil maskinen har naet sit maksi-
male omdrejningstal. Herefter kan du saette
vinkelsliberen hen pa arbejdsemnet og starte
bearbejdningen.

6.2 Skift af slibeskiver (fig. 8)

Til skift af slibeskiver skal du bruge den medfal-

gende gaffelnagle (6).

Advarsel!

Traek netstikket ud.

®  Simpelt skiveskift via spindelstop.

® Tryk spindlen ned og lad slibeskiven ga i
indgreb.

® Flangemetrikken lgsnes med fronthuljernet.

* (fig.8)

e Slibe- eller brydeskiven skiftes og flangemg-
trikken faestnes med fronthuljernet.

-35-



DK/N

Bemeerk!

Spindlen ma kun trykkes ned, nar motoren
og slibehjulet star stille.

Spindelstoppet skal forblive nedtrykket mens
slibeskiven skiftes.

Ved slibe- og brydeskiver indtil ca. 3 mm tykkelse
skrues flangemetrikken pa med plansiden til sli-
be- eller skeereskiven.

6.3 Placering af flangen ved brug af slibeski-
ver og skeereskiver (Fig. 9-12)

® Placering af flangen ved brug af forkrappet
eller lige slibeskive (Fig. 10)
a) Spaendeflange
b) Flangematrik

® Placering af flangen ved brug af forkreppet
slibeskive (Fig. 11)
a) Spaendeflange
b) Flangematrik

® Placering af flangen ved brug af lige slibeski-
ve (Fig. 12)
a) Spaendeflange
b) Flangematrik

6.4 MOTOR

Motoren skal luftes godt i labet af arbejdstiden,
derfor skal ventileringsabningerne altid holdes
rene.

6.5 SLIBESKIVER

® Slibe- eller skeereskiven ma aldrig veere storre
end den angivne diameter.

® For slibe- eller skeereskiven anvendes, skal
dens angive omdrejningstal kontrolleres.

e Slibe- eller skeereskivens omdrejningstal skal
veere hgjere end vinkelsliberens tomgangs-
omdrejningstal.

® Brug kun slibe- og skeereskiver, der er god-
kendt til et maksimalt omdrejningstal pa 6.500
min' og til en omfangshastighed pa 80 m/sek.

® Ved brug af diamant-skaereskiver skal du
vaere opmaerksom pa korrekt omdrejningsret-
ning. Retningspilen pa diamant-skeereskiven
skal svare til retningspilen pa maskinen.

Veer opmaerksom pa korrekt opbevaring og

transport; det geelder navnlig for slibeskiverne.

Slibeskiverne ma ikke udseettes for stadpa-

virkninger, slag eller skarpe kanter (f.eks. ved

transport eller opbevaring i veerktgjskasse). Dette
ville kunne fore til skader pa slibeskiverne, f.eks.
afsplintninger og revner, hvilket vil veere til fare for
brugeren.

Advarsel!
6.6 ARBEJDSHENVISNINGER

6.6.1 Skrubslibning (Fig. 13)

A Vigtigt! Anvend beskyttelsesanordning til
slibning (falger med i pakken).

Ved skrubslibning opnaes det bedste resultat,
nar slibeskiven holdes i en vinkel pa 30° til 40° pa
slibefladen og bevaeges regelmaessigt frem og
tilbage over arbejdsemnet.

6.6.2 Skaereslibning (Fig. 14)

A Vigtigt! Anvend beskyttelsesanordning til
skeering (fas som tilbeher, se 8.4).

Ved skeerearbejder ma vinkelsliberen ikke ga
skrat ind i snitfladen. Skeereskiven skal have en
ren snitkant.

Til brydning af hard sten er en diamantslibeskive
bedst.

A Asbestholdige materialer ma ikke bear-
bejdes!
A Brug aldrig skeereskiver til skrubslibnin

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengoring

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
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gdelzegge maskinens kunststofdele. Pas pa,

at der ikke kan traenge vand ind i maskinens

indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktgj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identhummer

* Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

Beskyttelsesafdaekning til skeering (varenr.:
44.500.21)

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sé kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktejet i den
originale emballage.

Bortskaffelse

)i

_—
El-veerktoj, akku, tilbehor og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Geaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er
baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. geeldende miljgfors-
krifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elekirisk og elekt-
ronisk affald have skadelige virkninger pa miljoet
og menneskers sundhed pé grund af den mulige
tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og felgedokumenter til produkter, ogsa i
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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DK/N
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmeerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udszettes for naturligt
slid resp. at falgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Skeere-, slibeskriver
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spargsmail:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom fer defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvéndas méaste sérskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska dverlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 15)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken for skador.

2. Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av tréa och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

4. Obs! Anvéand skyddsglaségon. Medan
du anvander elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

5. Detta skydd ar lampligt for slipning.

6. Detta skydd ar lampligt fér kapning och slip-
ning.

7. Arbeta alltid med tva hander.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sékerhetsanvisningar och inst-
ruktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
1. Spindelsparr

2. Handtag

3. Strémbrytare

4. Stédhandtag

5. Skyddsanordning for slipning
6. Flansmutternyckel

7. Skydd till kapskiva

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen ar komplett.

© Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa forpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och forpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Vinkelslip

Stédhandtag
Flansmutternyckel
Original-bruksanvisning
Séakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvandning

Vinkelslipen ar avsedd for slipning av metall och
sten med hjélp av en lamplig slipskiva och ett
lampligt skydd.

Varning! Vinkelslipen far endast anvandas till
kapning av metall och sten om skyddet, som ar
tillgangligt som tillbehér, har monterats.
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Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade ar ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sadan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesmassiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

NAtSPaNNINg .....ocvveeiieeiieece, 230V ~50 Hz
Upptagen effekt .......cccooerieeienienneien, 2000 W
Tomgangs-varvtal ..........cccoeeeeeeveennns 6500 min™
Max. skivdiameter ..........cccevverieennnenn. 230 mm
Slipskiva: ......cocvveiviiiiiiiieeeee, 230 x22 x 6 mm
Kapskiva: .......cccoovvveiiiiinieen. 230x22x 3 mm
Ganga pafaste ... M14
Skyddsklass ........cccceveeniiiiiini e I/Q
VIKE oo 5,8 kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva L, ......cocoovcvniiiniincnene. 93,1 dB(A)
Osakerhet K, ..o 3dB
Ljudeffektniva L, «.......crreeermmereeeennne 101,1 dB(A)

Osékerhet K,

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 62841.

Handtag
Vibrationsemissionsvérde a, ,, = 9,078 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har matts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill

jamfora olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminér be-
dédmning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begransa din arbetstid.

Ta hansyn till alla moment under anvandningen
(t.ex. tider nar elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nér det visserligen har slagits pa, men
kor utan belastning).

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen for 6versyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvédnds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget [ampligt hdrselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.
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5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du dvertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du goér nag-
ra installningar pa maskinen.

5.1 Montera stédhandtaget (bild 2)

® Vinkelslipen far inte anvdndas om stédhand-
taget (4) saknas.

Stodhandtaget kan skruvas in i ett av tre 1a-
gen (A, B, C).

Verktygets sida Lampligt for

Véanster (pos. A/ se
bild)

Hégerhént anvandare

Vansterhant anvan-
dare

Hoger (pos. B)

Upptill (pos. C) Anvandning av kaps-

Kivor

5.2 Stilla in skyddet (bild 3)

e Slaifrdn maskinen. Dra ut stickkontakten.
Stall in skyddet (5) for att skydda dina hander
sa att avslipat material flyger ut bort fran din
kropp.

Skyddets (5) placering kan anpassas till ak-
tuella arbetsvillkor: Lossa pa klamspaken (a)
och vrid runt skyddet (5) till avsett lage.

Se till att skyddet (5) tacker 6ver kuggvéaxeln i
tillracklig man.

Dra at klamspaken (a) pa nytt.

Kontrollera att skyddet (5) sitter fast.

For att ta av skyddsanordningen méaste du
forst 6ppna klamspaken (a) och sedan vrida
runt skyddsanordningen tills den kan tas av.
Nar skyddsanordningen ska monteras méaste
du ga tillvaga i omvand foljd jamfért med de-
monteringen.

A\ Kontrollera att skyddsanordningen sitter
fast.

A\ Anvind inte vinkelslipen om skyddet sa-
knas.

5.3 Montera/demontera skyddet till kapskivan
(bild 4-6 / pos. 7)

Vinkelslipen ar utrustad med ett avtagbart
skydd till kapskivan (7).

Infér monteringen behdver skyddsanordnin-

gen (4) inte bytas ut.

Skjut det avtagbara skyddet till kapskivan (7)
pa skyddsanordningen med bérjan vid sidan
dar sparrtungan finns (bild 4/pos. f).

Skjut darefter det avtagbara skyddet till kaps-
kivan motsols pa skyddsanordningen tills det
snapper in horbart (bild 5a-5b).

Om det avtagbara skyddet till kapskivan

(7) ska tas av igen, maste sparrtungan (g)
tryckas bort en aning fran skyddsanordningen
(4) enligt beskrivningen i bild 6 tills det av-
tagbara skyddet till kapskivan (7) kan vridas.
Detta kan dérefter vridas ner fran skyddsan-
ordningen (4) i medsols riktning.

5.4 PROVKORNING AV NYA SLIPSKIVOR
Vinkelslipmaskinen med den monterade slip- eller
avskiljningsskivan ska ga pa tomgang i minst 1
minut. Vibrerande skivor ska bytas ut omedelbart.

6. Anvanda

6.1 Strombrytare (bild 7)

e Strdmbrytaren (3) ar utrustad med en sparr-
knapp (a) for att undvika att elverktyget startar
upp av misstag.

Skjut fram spéarrknappen (a) och tryck sedan
in strombrytaren (3) for att sla pa maskinen.

A\ Vinta tills maskinen har natt sitt maximala
varvtal. Déarefter kan du sétta vinkelslipen
mot arbetsstycket och pabérja bearbetnin-
gen.

6.2 Byta ut slipskivor (bild 8)
For att kunna byta ut slipskivor behdver du den
bifogade sparrnyckeln (6).

Dra ut natkontakten!

®  Enkelt skivbyte genom spindelfstlasning.
Tryck pa spindelfastlasningen sa att slips-
kivan halls kvar.

Oppna flansmuttern med en stjarnhalnyckel .
(bild 8)

Byt slip- eller avskiljningsskiva och dra at
flansmuttern med stjarnhalnyckeln.

Observera:

Spindelfastlasningen far bara tryckas ned da
motorn och slipspindeln ar avstiangda.
Spindelfastlasningen ska vara nedtryckt un-
der skivbytet!
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Nar det géller slip- eller avskiljningsskivor som ar
upp till ca 3 mm tjocka ska flansmuttern skruvas
pa med plansidan at slip- eller avskiljningsskivan.

6.3 Flansernas ordning vid anvédndning av
slipskivor och avskiljningsskivor (bild 9-12)
® Arrangemang av flansen vid anvandning av
en krokt eller rak slipskiva (bild 10)

a) Spannflans

b) Slipskiva

Arrangemang av flansen vid anvandning av
en krokt avskiljnngsskivor (bild 11)

a) Spannflans

b) Slipskiva

Arrangemang av flansen vid anvandning av
en rak avskiljnngsskiva (bild 12)

a) Spannflans

b) Slipskiva

6.4 MOTOR

Motorn maste vara vl ventilerad under arbetet.
Av den anledningen ska ventilationséppningarna
alltid vara vél rengjorda.

6.5 SLIPSKIVOR

®  Slip- eller avskiljningsskivan far aldrig vara
stérre an den féreskrevna diametern.
Kontrollera fore skivorna tas i bruk vilka varv-
tal som angetts.

Slip- eller avkiljningsskivans varvtal maste
vara hogre an varvtalet da vinkelslipmaskinen
gar pa tomgang.

Anvand endast slip- och avskiljningsskivor
som dr tillatna for ett maximalt varvtal pa
6.500 min och fér en omfangshastighet pa 80
m/sek.

Kontrollera rotationsriktningen om du vill
anvanda diamantskivor. Pilen for
rotationsriktningen pa diamantskivan maste
stdmma Overens med pilen pa maskinen.
Det ar sarskilt viktigt att slipverktyg férvaras och
transporteras pa basta mojliga satt. Utsatt aldrig
slipverktygen for stotar, slag eller vassa kanter

(t ex om de transporteras eller férvaras i en
verktygslada). Detta kan annars leda till att slip-
verktygen skadas, t ex sprickbildning, vilket kan
innebéra att anvandaren utsatts for faror.

Varning!
6.6 ARBETSANVISNINGAR

6.6.1 Grovslipning (bild 13)

Obs! Anvand skyddsanordningen fér slipning
(medfoljer). Bast resultat vid grovslipning far ni
om ni placerar slipskivan i en vinkel pa 30 till 40

grader till slipytan och for den jamnt fram och til-
baka 6éver arbetsdetaljer.

6.6.2 Avskiljningsslipning (bild 14)

Obs! Anvand skyddsanordningen for kapning
(finns som tillbehor, se 8.4).

Vid avskiliningsarbeten far vinkelslipmaskinen
inte forskjutas i snittytan. Avskiljningsskivan mas-
te gora en ren snittkant. For att avkilja hard sten ar
det bast att anvanda en diamantavskiljningsskiva.

A\ Material som innehaller asbest far ej
bearbetas!

A Anvind aldrig avskiljningsskivor till
grovslipning.

7. Byta ut natkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats mas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdra maskinen

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som mgjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

Rengér maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvand inga
rengorings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken for elekt-
riska slag.

8.2 Kolborstar

Vid éverdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatdr kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
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hérig elinstallatér.

8.3 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

8.4 Reservdelsbestallning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

Skydd som anvands vid kapning (art.-nr.:
44.500.21)

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. La&mna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun f6r professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

Avfallshantering

[

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehtr och
férpackningar ska sorteras for miljévanlig ater-
vinning
Sléng inte elverktyg och batterier/uppladdnings-
bara batterier i hushéllsavfallet!

Endast for EU-lénder:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall frén elektrisk
och elektronisk utrustning och dess inférlivan-
de i nationell lagstiftning méste elverktyg som
inte langre &r anvandbara och, enligt direktivet
2006/66/EG, defekta eller urladdade batterier
samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt
séatt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elekt-
risk och elektronisk utrustning ha skadliga effek-
ter pa miljon och manniskors halsa, pa grund av
potentiell férekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande
av dokumentation som medféljer, i sin helhet
eller delvis, &rendast tillatet efter skriftligt
godkannande fran Einhell Germany AG.

Raétten till tekniska &ndringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Kap-, slipskivor
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
* Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
® Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeéi!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symbolu (viz obr. 15)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2. Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

3. Varovani! Noste ochrannou masku pro-
ti prachu. P¥i zpracovani dreva a jinych
materiall mGze vznikat zdravi $kodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

4. Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupujici z pfistroje mohou zpUsobit
ztratu viditelnosti.

5. Tento ochranny kryt je vhodny k brou$eni.

6. Tento ochranny kryt je vhodny k rozbruSovani
a brouseni.

7. Pracujte vzdy obéma rukama.

1. Bezpecnostni pokyny

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecnostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatieno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo t8zka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1)
Aretace vietena

Rukojet

Za-/vypinaé

Pfidavna rukojet

Ochranné zafizeni k brouseni
Kli¢ na matice pfirub
Ochrana déliciho kotouce

Noahrbd~

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dili se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e (QOdstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Uhlova bruska

Pfidavna rukojet

Kli¢ na matice pfirub
Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Uhlova bruska je uréena k brouseni kovl a kame-
niva za pouziti pfislusného brusného kotouce a
pfislusného ochranného zafizeni.

Varovani! K rozbruSovani kovd a kameniva smi
byt uhlova bruska pouzita pouze tehdy, pokud je
namontovano ochranné zafizeni, které je k dos-
tani jako pfislusenstvi.
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Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekraduijici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici $kody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze na$e pfistroje nebyly
podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Sitové Napéti: .......ccoeceeiiiiiieies 230V ~50Hz
PHKON: e 2000 W
Otacky naprazdno: .........ccccceeveceeenenne 6.500 min™
Max. @ kotouce: ........cccoviiiiiiiiiiins 230 mm

...230 x 22 x 6 mm

Brusny kotou¢: ....

Délici kotoug: .............. ...230 x 22 x 3 mm
Zavit upinaciho vfetena: ... ..M14
THida ochrany: ........cocceceviiieeiinieceeciee I/Q
HMONOSE: v 5,8 kg
Nebezpedéi!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , ............. 93,1 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ....... 101,1 dB(A)
Nejistota K, woooveveiiiiiiicc 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérQ) zméreny podle normy EN 62841.

Rukojet
Emisni hodnota vibraci a, ,, = 9,078 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zmé&Feny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuZity také pro
predbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute€ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zplisobu
pouzivani elektrického nafadi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte pracovni dobu!

Pritom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pra-
covniho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je
elektricky pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je
pfistroj zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas zpUsob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

e V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

® Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

| presto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeéi:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva del§i dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.



5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém stitku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,
vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

5.1 Montaz pridavné rukojeti (obr. 2)

e Uhlovéa bruska nesmi byt bez pfidavné rukoje-
ti (4) pouzivana.

® Pridavna rukojet mdze byt nasroubovana na
tfech mistech (A, B, C).

Strana pristroje Vhodné pro
Vlevo (poz. A/jako na | Pravaky
obrazku)

Vpravo (poz. B) Levaky

Pouzivani délicich
kotoucu

Nahote (poz. C)

5.2 Nastaveni ochranného zafrizeni (obr. 3)

Varovani!

® Pristroj vypnéte. Vytahnéte sitovou zastrcku!

® Ochranné zafizeni (5) na ochranu rukou nas-
tavte tak, aby byl brouseny material veden
smérem od téla.

® Poloha ochranného zafizeni (5) mGze byt
pfizpusobena pfislusnym pracovnim pod-
minkam: Uvolnéte svéraci paku (a) a otocte
kryt (5) do pozadované polohy.

® Dbejte na to, aby ochranné zafizeni (5)
spravné zakrylo pouzdro pastorku.

e Svéraci paku (a) opét upevnéte.

® Presvédcte se, zda ochranné zafizeni (5)
pevné drzi.

* Na sejmuti ochranného zafizeni uvolnéte
svéraci paku (a) a otoCte ochranné zafizeni
tak dalece, az jej budete moci sejmout.

® Pfinasazeni ochranného zafizeni postupujte
v opa¢ném poradi nez u sejmuti ochranného
zafizeni.

/\ Dbejte na pevné nasazeni ochranného
zafizeni.

A\ Nepouzivejte tihlovou brusku bez ochran-
ného zafrizeni.

5.3 Montaz/demontaz ochrany déliciho
kotouce (obr. 4-6 / pol. 6)

e Uhlovéa bruska je vybavena odnimatelnou
ochranou déliciho kotouce (7).

®  Pro montaz neni nutné vyménovat ochranné
zafizeni (4).

® Odnimatelnou ochranu déliciho kotouce
(7) nasad'te na ochranné zafizeni, pficemz
zacénéte stranou se zacvakavacim zobackem
(obr. 4/ pol. f).

® Odnimatelnou ochranu déliciho kotouce
nasledné nasunte proti sméru hodinovych
ru€i¢ek na ochranné zafizeni tak, aby
slySitelné zacvaklo (obr. 5a-5b).

® Pro opétovné odstranéni ochrany déliciho
kotouce (7) odtlacte zacvakavaci zobacek (g)
podle obr. 7 zlehka od ochranného zafizeni
(4), az se odnimatelnou ochranou déliciho
kotouce (7) da otacet. Nyni ji z ochranného
zafizeni (4) sejméte ota¢enim ve sméru hodi-
novych rucicek.

5.4 ZKUSEBNI CHOD BRUSNYCH KOTOUCU
Ruéni uhlovou brusku nechat s namontovanym
brusnym nebo rozbruSovacim kotou¢em
minimalné 1 minutu bézet naprazdno. Vibrujici
kotouce ihned vyménit.

6. Obsluha

6 1 Vypina¢ (obr. 7)
Za-/vypinag (3) je vybaven blokovacim
spinacem (a), aby se zabranilo ndhodnému
rozbéhu pfistroje.

* Na zapnuti posurite blokovaci spinac (a)
smérem dopredu a poté stlacte za-/vypina¢

3).

A Vyckejte, az stroj dosahne maximalniho
poctu otaéek. Poté miizete tihlovou brusku
nasadit na obrobek a opracovat ho.

6.2 Vyména brusného kotouce (obr. 8)
Na vyménu brusného kotouce potrebujete
pfilozeny kolikovy kli¢ (6).

Nebezpeéi! Z bezpec¢nostnich diivodi nesmi byt
uhlova bruska provozovana se zastréenym koliko-
vym klicem (6).

Varovani!

Vytahnout sitovou zastréku!

* Jednoducha vyména kotoucl aretaci vietena.
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® Aretaci vietena stisknout a brusny kotou¢
nechat zaskogit.

e  Pfirubovou matku povolit kruhovym klic¢em s
¢elnim otvorem. (obr. 8)

®  Brusny nebo rozbrusSovaci kotou¢ vyménit a
pfirubovou matku kruhovym kli¢em s ¢elnim
otvorem opét utahnout.

Upozornéni!

Aretaci vietena zmacknout pouze pfi stojicim
motoru a vietenu brusného kotouce!

Aretace vietena musi béhem vymény
kotoucée zUstat zmacknuta!

U brusnych nebo rozbrusovacich kotouct az
po tloustku cca 3 mm nasroubovat pfirubovou
matku plochou stranou k brusnému nebo
rozbruSovacimu kotoudi.

6.3 Rozmisténi prirub pri pouziti brusnych
nebo rozbrusovacich kotoucu (obr. 9-12)
® Rozmisténi pfirub pfi pouziti zalomeného
nebo rovného brusného kotouce (obr. 10)
a) pinaci pfiruba
b) Pfirubova matka
® Rozmisténi pfirub pfi pouziti zalomeného
brusného kotouce (obr. 11)
a) Upinaci pfiruba
b) Pfirubova matka
®  Rozmisténi pfirub pfi pouziti rovného brusné-
ho kotouce (obr. 12)
a) Upinaci pfiruba
b) Pfirubova matka

6.4 Motor
Motor musi byt béhem prace dobfe vétran, proto
musi byt vétraci otvory stale udrzovany Cisté.

6.5 BRUSNE KOTOUCE

®  Brusny nebo rozbruSovaci kotou¢ nesmi byt
nikdy vétsi nez je predepsany primer.

® Pfed nasazenim brusného nebo
rozbrusovaciho kotouce prekontrolujte jeho
udany pocet otacek.

® Maximalni pocet otacek brusného nebo
déliciho kotou¢e musi byt vyssi nez otacky
naprazdno uhlové brusky.

® Pouzivejte pouze brusné a rozbruSovaci
kotouce, které jsou schvalené pro maximalni
pocet otacek 6.500 min-' a pro obvodovou
rychlost 80 m/s.

®  P¥i pouzivani diamantovych délicich kotoucu
dbejte na smér otaéeni. Sipka sméru otaéeni

na diamantovém délicim kotouci musi souhla-
sit se Sipkou sméru otaceni na pfistroji.

U brusnych téles dbejte pfedevsim na spravné
skladovani a transport. Nikdy nevystavujte brusna
télesa narazim, uderdm nebo ostrym hranam
(napf. pfi transportu nebo skladovani v bedné na
naradi). To by mohlo zpUsobit poskozeni brusnych
téles, jako napf. vznik trhlin, a pfedstavovat tak
nebezpedi pro uzivatele.

Varovani! )
6.6 PRACOVNI POKYNY

6.6.1 Hrubovaci brouseni (obr. 13)

A\ Pozor! Ochranné zafizeni pouzit k brouseni
(obsazeno v rozsahu dodavky).

Nejlepsiho uspéchu pfi hrubovacim brouseni
dosahnete, kdyz brusny kotou¢ nasadite v Uhlu
30° az 40° k brusné roviné a rovhomérné jim po-
hybujete po obrobku tam a zpét.

6.6.2 Rozbrusovani (obr. 14)

A\ Pozor! Ochranné zafizeni pouzit k
rozbrusovani (k dostani jako pfislusenstvi, viz
bod 8.4). Pfi rozbruSovani thlovou brusku v fezné
roviné nezesikmit. RozbruSovaci kotou¢ musi vy-
kazovat Cistou feznou hranu.

K fezani tvrdého kamene pouzivejte nejlépe dia-
mantovy rozbruSovaci kotoug¢.

A Materialy obsahujici azbest nesmi byt op-
racovavany!

A Nikdy nepouzivejte rozbruSovaci kotouce
na hrubovaci brouseni.

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeci!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpedim.
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8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!
Pfed vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi

® Udrzujte bezpecénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem

a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto

by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte pfekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpedéi! Uhlikové kartacky smi vymeénit pou-
ze odborny elektrikar.

8.3 Udrzba
Uvnit pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

8.4 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pristroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifikacni &islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

Ochranny kryt na rozbrusovani (art. ¢.: 44.500.21)

9. Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mulize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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Likvidace

2

Elektronafadi, akumulatory, pfislu§enstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické nafadi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logické recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvili svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dill nebo nakup spotiebnich materiall.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky
Spotfebni material/spotfebni dily* Délici a brusné kotouce
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V piipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahldsili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zac¢atku defektni?

®  VSimli jste si né¢eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

® Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpeéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, ze
budete pristroj pozi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame
ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 15)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku méze spbsobit poskodenie
sluchu.

3. Pozor! Pouzivajte ochrannu masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu Skodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

4. Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

5. Tento ochranny kryt je vhodny pre
brusenie.

6. Tento ochranny kryt je vhodny pre rozbruso-
vanie a brusenie.

7. Pracujte vzdy obidvoma rukami.

1. Bezpecnostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
prilozenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1)
Aretéacia vretena

Rukovat

Vypina¢ zap/vyp

Pridavna rukovat

Ochranny pripravok na brusenie
Prirubovy maticovy kl'u¢
Ochrana rozbrusovacieho kotuc¢a

Noahrbd~

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e (Qdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

Uhlova bruska

Pridavna rukovat

Prirubovy maticovy kl'u¢
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Uhlova bruska je uréena na brusenie kovov a
kamena s pouzitim prislusného brisneho kotuc¢a
a prislusného ochranného zariadenia.
Vystraha! Na rozbrusovanie kovov a kamena sa
smie tato uhlova bruska pouzivat len vtedy, ked’
je namontované ochranné zariadenie, ktoré je
mozné zakupit ako prislusenstvo.
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Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povaZuije za nespifiajlce Gdel pouZitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Sietové napatie: .......cccccerieenneens 230V ~50Hz
PriKON: oo 2000 W
Otacky pri volnobehu: .........cccceeeeneee. 6500 min™
Max. @ KOtU€a: .......ccceevuvercrienieeiieneene 230 mm

...230 x 22 x 6 mm
...230 x 22 x 3 mm

Brusny kotu¢: ...
Rozbrusovaci kotug: ...

Zavit vretena ulozenia: .. ..M14
Trieda ochrany: .......c.cccceviieiiiieicnecee I/Q
HMOtNOoSt: ..o, 5,8 kg
Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , ........... 93,1 dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB
Hladina akustického vykonu L, ...... 101,1 dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
P&sobenie hluku mbze spbsobit posSkodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Rukovat
Emisna hodnota vibracie a,
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

=9,078 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podfa nor-

movaného skusobného postupu a mézu sa pouzit

na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa mézu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skuto€ného pouzivania elektrického pristroja liSit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale bezi bez zataze).

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispdsobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazuijte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvySkové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpeéenstiev:
Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlihSiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.
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5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zacénete na pristroji robit akékolvek

nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

5.1 Montaz pridavnej rukovéte (obr. 2)

® Uhlova bruska sa nesmie pouzivat bez pri-
davnej rukovate (4).

® Pridavna rukovat sa méze naskrutkovat na
jednu z troch pozicii (A, B, C).

Strana pristroja Vhodné pre
Vlavo (pol. A/akona | Pravakov
obrazku)

Vpravo (pol. B) Lavakov
Hore (pol. C) Pouzitie rozbruso-

vacich kotuc¢ov

5.2 Nastavenie ochranného krytu (obr. 3)
Vystraha!
® Vypnite pristroj. Vytiahnite zastréku zo siete!

* Nastavte ochranné zariadenie (5) na ochranu

Vasich ruk tak, aby sa brusny material od-
vadzal pre¢ od tela.
® Poloha ochranného krytu (5) sa mbze

prispdsobit prisluSnym pracovnym podmien-

kam: Uvolnite blokovaciu paku (a) a otocte
kryt (5) do pozadovanej polohy.
® Dbajte na to, aby ochranné zariadenie (5)

spravne prikryvalo teleso ozubeného kolesa.

®  Znovu upevnite blokovaciu paku (a).

® Zabezpecte, aby bolo ochranné zariadenie
(5) pevne upevnené.

* Na odobratie ochranného pripravku otvorte
aretaénu paku (a) a otocte ochranny prip-
ravok tak d'aleko, az kym ho nie je mozné
odobrat.

® Prinasadzovani ochranného pripravku pos-
tupujte v opaénom poradi ako pri odoberani
ochranného pripravku.

/\ Dbajte na pevné upevnenie ochranného
zariadenia.

A\ Nepouzivaijte uhlovii brisku bez ochran-
ného zariadenia.

5.3 Montaz/demontaz ochrany rozbrusovacie-
ho kotuéa (obr. 4 — 6/poz. 7)

¢ Uhlova bruska je vybavena odnimatel'nou
ochranou rozbrusovacieho kotuca (7).

® Pri montazi sa ochranny pripravok (4) nemusi
vymienat.

® Nasurite odnimatel'nt ochranu rozbruso-
vacieho kotuc¢a (7), za€inajuc od strany
s areta¢nou zapadkou (obr. 4/poz. f), na
ochranny pripravok.

® Nakoniec posunite odnimatel'nt ochranu
rozbrusovacieho kotuca proti smeru hodino-
vych ruciciek na ochranny pripravok tak, aby
pocutel'ne zapadol (obr. 5a — 5b).

®  Aby ste mohli odnimatelnu ochranu rozbruso-
vacieho kotuc¢a (7) znovu odstranit, odtlacajte
areta¢nu zapadku (g), ako je zobrazené na
obr. 6, mierne od ochranného pripravku (4),
kym sa odnimatelna ochrana rozbrusova-
cieho kotuca (7) nebude dat otacat. Teraz ju
otocte v smere hodinovych ruciciek z ochran-
ného pripravku (4) nadol.

5.4 SKUSOBNA PREVADZKA NOVYCH BRUS-
NYCH KoTUuCoV

Nechajte bezat uhlovu brusku na prazdno mi-

nimalne po dobu 1 mindty s novym namonto-

vanym brusnym alebo rozbrusovacim kotu¢om.

Vibrujuce kotuce ihned vymerite.

6. Obsluha

6 1 Vypina¢ (obr. 7)
Vypina¢ zap/vyp (3) je vybaveny blokovacim
tla¢idlom (a), aby sa zabranilo nechcenému
rozbehnutiu pristroja.

® Zaucelom zapnutia posurite blokovacie
tlac¢idlo (a) dopredu a potom stlaéte vypinaé

zap/vyp (3).

A Pockaijte, pokial’ pristroj nedosiahne svoje
najvyssie otacky. Potom mézete uhlovu brus-
ku prilozit na obrobok a zah4jit obrabanie.

6.2 Vymena brusnych kotucov (obr. 8)

Pre vymenu brasnych kotucov potrebujete
prilozeny ¢elny dierovy kI't¢ (6).
Nebezpecenstvo! Z bezpecnostnych dévodov
sa nesmie uhlova bruska prevadzkovat spolu
so zasunutym ¢elnym dierovym kl'ti¢om (6).

Vystraha!



Vytiahnut kabel zo siete!

® Jednoducha vymena koti¢ov pomocou are-
tacie vretena.

e Stlacit aretaciu vretena a nechat zapadnut
brusny kotugé.

e Otvorit prirubovi maticu pomocou €elného
upinacieho kl'uca (obr. 8).

* Vymenit brisny alebo rozbrusovaci kotu¢ a
prirubovu maticu utiahnut pomocou ¢elného
upinacieho kl'uca.

Upozornenie:

Aretaciu vretena stlaéit len vtedy, ak je motor
a brusne vreteno v k'udovom stave!

Aretacia vretena musi ostat pocas celej vy-
meny kotucov stlacena!

Pri brisnych resp. rozbrusovacich kotu¢och do
hrubky cca 3 mm je potrebné prirubovi maticu
priskrutkovat na brusny resp. rozbrusovaci kotu¢
¢elnou stranou.

6.3 Usporiadanie priruby pri pouziti brasnych
a rozbrusovacich kotucov (obr. 9-12)

e Usporiadanie priruby pri pouziti zalomeného
alebo rovného brusneho kotuca. (obr. 10)
a) Upinacia objimka
b) Prirubova matica

e Usporiadanie priruby pri pouziti zalomeného
rozbrusovacieho kotuca. (obr. 11)
a) Upinacia objimka
b) Prirubova matica

e Usporiadanie priruby pri pouziti rovného
rozbrusovacieho kotuca. (obr. 12)
a) Upinacia objimka
b) Prirubova matica

6.4 MOTOR

Motor musi byt po€as prace dobre
prevzdu$iovany, z toho dévodu musia byt vetra-
cie otvory na bruske udrziavané vzdy v Cistom
stave.

6.5 BRUSNE KOTUCE

® Brusne alebo rozbrusovacie kotu¢e nesmu
byt nikdy vacsie ako predpisany maximalny
priemer.

e Skontrolujte pred pouzitim brisneho resp.
rozbrusovacieho kotu¢a uvedent hodnotu
otacok.

® Maximalne otacky brdsneho alebo rozbruso-
vacieho kotu¢a musia byt vySSie ako otacky
volnobehu uhlovej brusky.

® Pouzivajte vzdy len také brusne a rozbru-
sovacie kotuce, ktoré su uréené na pracu

s minimalnymi ota¢kami 6500 min" a s obvo-
dovou rychlostou 80 m/s.

® Dbajte pri pouzivani diamantovych rozbruso-
vacich kottgov na smer otaéania. Sipka sme-
ru ota€ania na diamantovom rozbrusovacom
kotuci musi byt v sulade so Sipkou smeru
otacéania na pristroji.

Pri brisnych telesach dbajte predovsetkym na
spravne skladovanie a transport. Nikdy brusne
telesa nevystavujte narazom, iderom alebo
ostrym hranam (napr. pri transporte alebo skla-
dovani v debni na naradie). To by mohlo spdsobit
poskodenie brusnych telies, ako napr. vznik trhlin
a predstavovat tak nebezpecenstvo pre uzivatela.

Vystraha! .
6.6 PRACOVNE POKYNY

6.6.1 Hrubé brusenie (obr. 13)

A\ Pozor! Pouzivat ochranné zariadenie na
brusenie (je su¢astou dodavky).

Najlepsie vysledky pri hrubom bruseni docielite
vtedy, ak prilozite brasny kotu¢ v uhle medzi 30°
az 40° k brusnej rovine na material a budete
bruskou rovhomerne pohybovat tam a spat po
povrchu obrobku.

6.6.2 Rozbrusovanie (obr. 14)

A\ Pozor! Pouzivat ochranné zariade-

nie na rozbrusovanie (mozné zakupit ako
prislusenstvo, pozri 8.4). Pri rozbrusovani dbajte
na to, aby sa uhlova bruska nezasekla v rovi-

ne rezu. Rozbrusovaci kotu¢ musi mat Cistu
reznu hranu. K rozbrusovaniu tvrdej kameniny
odporué¢ame pouzitie diamantového rozbrusova-
cieho kotuca.

A Materialy obsahujtice azbest nesmu byt
spracovavané!

A\ V ziadnom pripade nepouzivajte rozbruso-
vacie kotuce na obrusovanie.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecenstvo!

V pripade poskodenia siefového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.
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8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie

® Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouZziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elekiri
karom.

Nebezpeéenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.

8.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

8.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikacné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

Ochranny kryt na rozbrusovanie (€. vyr.:
44.500.21)

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju
z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
déacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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Likvidacia

_—
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a pod'a jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou Zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné prost-
redie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpeénému obsahu.

Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky
Spotrebny material / spotrebné diely* Rozbrusovacie, brusne kotuce
Chybajuce diely

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujlce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?

®  VSimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 15)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Deze beschermkap is geschikt voor het slij-
pen.

6. Deze beschermkap is geschikt voor het
doorslijpen en slijpen.

7. Werk altijd met twee handen.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1)

Spilarrét

Handgreep

AAN/UIT-schakelaar

Extra handgreep

Beveiliging

Flensmoersleutel

Bescherming van de doorslijpschijf

Nogahrobd~

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Haakse slijper

Extra handgreep
Flensmoersleutel
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies
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3. Reglementair gebruik

De haakse slijper is bedoeld om metaal en steen
te slijpen mits gebruikmaking van de overeen-
komstige slijpschijf en de overeenkomstige be-
scherminrichting.

Waarschuwing! Voor het doorslijpen van metaal
en steen mag de haakse slijper alleen worden
gebruikt als de beschermkap, verkrijgbaar als ac-
cessoire, is gemonteerd.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Netspanning: .............. ...230V ~50 Hz
Opgenomen Vermogen: ..........cccceeeeeennee 2000 W
Onbelast toerental : .........ccccceveeneenee. 6.500 t/min
Maximale schijfdiameter: ............c.......... 230 mm
Slijpschijf: ....oovieeiiiiiiiiee 230x22 x 6 mm
Snijschifi oo 230x22x3mm
Schroefdraad van de montagespil: ............... M14
Bescherming klasse: .........cccceevrieiciecnienne. In/Q
GEeWIChE: v 5,8 kg

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau L, .........cccceevueee. 93,1 dB (A)
Onzekerheid Kop wooeeememeees 3dB
Geluidsvermogen L, ......ccocovveuiinine 101,1dB (A)
Onzekerheid K, oo 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Handgreep
Trillingsemissiewaarde a,
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

=9,078 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

Overbelast het toestel niet.

Laat het toestel indien nodig nazien.

Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-

en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.
3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
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uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

5.1 Extra handgreep monteren (fig. 2)

® De haakse slijper mag niet zonder extra
handgreep (4) worden gebruikt.

De extra handgreep kan op de drie posities
(A, B, C) worden ingedraaid.

Kant van het ge- Geschikt voor

reedschap

Links (pos. A, zoals
getoond in de fig.)

Rechtshandigen

Rechts (pos. B) Linkshandigen

Boven (Pos. C) Gebruik van snijschi-

jven

5.2 Afstellen van de bescherminrichting (fig.
3)

Waarschuwing!

e Schakel het gereedschap uit. Verwijder de

netstekker uit het stopcontact!

Stel de inrichting (5) ter bescherming van uw

handen af zodat het de slijpen goed weg van

uw lichaam wordt geleid.

De positie van de bescherminrichting (5) kan

telkens aan de werkomstandigheden worden

aangepast: Druk op de klemhefboom (a)

et draai de afdekking (5) naar de gewenste

positie (5).

Zorg ervoor dat de bescherminrichting (5) het

tandwielhuis correct afdekt.

Maak de klemhefboom (a) terug vast.

Vergewis u er zich van dat de beschermin-

richting (5) goed vast zit.

Om de beschermkap weg te nemen zet u

de klemhefboom (a) open en draait u de

beschermkap ver genoeg zodat u die kan
wegnemen.

Om de beschermkap aan te brengen gaat u
in omgekeerde volgorde als bij het wegne-
men van de beschermkap te werk.

A Vergewis u er zich van dat de bescherm-
kap goed vast zit.

A\ Gebruik de haakse slijper niet zonder be-
scherminrichting.

5.3 Monteren/Demonteren van de bescher-
ming van de doorslijpschijf (afbeelding
4-6, pos. 7)

De haakse slijper is uitgerust met een af-
neembare bescherming van de doorslijpschijf
(7).

Voor de montage hoeft de bescherminrichting
(4) niet te worden vervangen.

Schuif de afneembare bescherming van de
doorslijpschijf (7), beginnend van de zijde
met de grendelnok (afbeelding 4, pos. f), op
de bescherminrichting.

Schuif de afneembare bescherming van de
doorslijpschijf vervolgens tegen de klok in
op de bescherminrichting, tot deze hoorbaar
vastklikt (afbeelding 5a-5b).

Om de afneembare bescherming van de
doorslijpschijf (7) weer te verwijderen drukt
u de grendelnok (g) zoals getoond in afbe-
elding 6 iets weg van de bescherminrichting
(4), tot deze (7) kan worden gedraaid. Draai
hem nu met de klok mee naar beneden van
de bescherminrichting (4) af.

5.4 PROEFDRAAIEN VAN NIEUWE SLIJP-
SCHIJVEN

De haakse slijper met gemonteerde slijp- of snij-

schijf minstens 1 minuut vrij laten lopen. Vibreren-

de schijven onmiddellijk vervangen.

6. Bediening

6.1 Schakelaar (fig. 7)

* De AAN/UIT-schakelaar (3) is voorzien van
een vergrendelschakelaar (a) om te voor-
komen dat het gereedschap per ongeluk in
werking wordt gezet.

Om het gereedschap in te schakelen de ver-
grendelschakelaar (a) naar voren schuiven en
dan op de AAN/UIT-schakelaar (3) drukken.

A\ Wacht tot het gereedschap zijn maximaal
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toerental heeft bereikt. Daarna kunt u de
haakse slijper op het werkstuk aanzetten en
bewerken.

6.2. Verwisselen van slijpschijven (fig. 8)
Voor het verwisselen van slijpschijven hebt u de
bijgaande haaksleutel (6) nodig.

Waarschuwing!

Netstekker uit het stopcontact trekken.

® Eenvoudige verwisseling van schijf door spil-
vergrendeling.

De spilvergrendeling indrukken en de slijp-
schijf vergrendelen.

De flensmoer met behulp van de voorgatsleu-
tel open draaien. (fig. 8)

Verwissel van slijp- of snijschijf en draai dan
de flensmoer met de voorgatsleutel weer
vast.

Aanwijzing!

De spilvergrendeling slechts bij stilstaande
motor en slijpspil drukken!

De spilvergrendeling moet U bij het verwisse-
len van schijf blijven drukken.

Bij slijp- of snijschijven tot ongeveer 3 mm dikte
de flensmoer met de vlakke kant naar de slijp- of
snijschijf vastschroeven.

6.3 Plaatsing van de flensen bij gebruik van
slijpschijfen en snijschijven (afb. 9-12)
Plaatsing van de flensen bij gebruik van een
gebogen of rechte slijpschijf (afb. 10)

a) Spanflens

b) Flensmoer

Plaatsing van de flensen bij gebruik van een
gebogen snijschijf (afb. 11)

a) Spanflens

b) Flensmoer

Plaatsing van de flensen bij gebruik van een
rechte snijschijf (afb. 12)

a) Spanflens

b) Flensmoer

6.4 MOTOR

De motor moet tijdens de bewerking goed ver-
lucht worden. Daarom moeten de verluchtingso-
peningen altijd schoon gehouden worden.

6.5 SLIJPSCHIJVEN
® De slijp- of snijschijf mag nooit groter zijn dan
de voorgeschreven diameter.

e Controleer véor het gebruik van de slijp- of

snijschijf haar aangeduid toerental.

Het maximumtoerental van de slijp- of
doorslijpschijf moet hoger zijn dan het statio-
nair toerental van de haakse slijper.

Gebruik enkel slijp- of snijschijven die toe-
gelaten zijn voor een minimum toerental van
6500 min'' en voor een omtreksnelheid van
80 m/sec.

Let bij gebruik van diamantsnijschijven op
de draairichting. De draairichtingspijl op de
diamantsnijschijf moet overeenkomen met de
richtingspijl op het gereedschap.

Let vooral bij de slijplichamen op een behoorlijke
berging en transport. Stel de slijplichamen nooit
bloot aan stoten, schokken of scherpe kanten
(b.v. tijdens het transport of bij het opbergen in
een gereedschapskist). Daardoor zou schade
aan de slijplichamen, zoals b.v. barstjes, kunnen
worden berokkend en de gebruiker in gevaar kun-
nen worden gebracht.

Waarschuwing!
6.6 WERKWIJZE

6.6.1 Schrobslijpen (fig. 13)

A Let op! De beschermkap voor het slijpen
gebruiken (bij de leveringsomvang begrepen).
Het best resultaat bij het schrobslijpen word be-
reikt als U de slijpschijf in een hoek van 30° tot
40° ten opzichte van het slijpvlak aanzet en gelijk-
matig over het werkstuk heen en weer beweegt.

6.6.2 Snijslijpen (fig. 14)

A Let op! De beschermkap voor het doorsli-
jpen gebruiken (als accessoire verkrijgbaar, zie
8.4). Bij het snijden de haakse slijper niet in het
snijviak kantelen. De snijschijf moet een intacte
snijrand hebben. Voor het snijden van hard ges-
teente gebruikt U het best een diamant-snijschijf.

A\ Asbest-houdende materialen mogen niet
bewerkt worden!

A\ Gebruik nooit snijschijven voor het

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

-62-



Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

* Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur

verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

Beschermkap voor het doorslijpen

(artikelnr.: 44.500.21)

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

-63-



Afvalverwijdering

_—
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elekirische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Snij-, slijpschijven
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(vease fig. 15)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos.

2. Cuidado! Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
dafino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. jEsta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Esta cubierta de proteccion es adecuada
para lijar.

6. Esta cubierta de proteccion es adecuada
para tronzar y para lijar.

7. Trabajar siempre con ambas manos.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1)
Bloqueo del husillo

Empunadura

Interruptor ON/OFF

Empufadura adicional

Dispositivo de seguridad para lijar
Aprietatuercas de brida

Proteccion para la muela de tronzar

Noahrwbd~

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! No permitir que los ninos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Amoladora angular
Empunadura adicional
Aprietatuercas de brida

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La lijadora angular ha sido concebida para lijar
metales y roca utilizando la muela de afilar corre-
spondiente, asi como los dispositivos de seguri-
dad necesarios.
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Aviso! La lijadora angular solo puede ser uti-
lizada para tronzar metal y roca si el dispositivo
de seguridad, disponible como accesorio, esta
montado.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danfos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
estd indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tension de red: ......cccoceeeieeieeenennn. 230V ~50Hz
Consumo de energia: .......ccccceeveereeennen. 2000 W
Velocidad marcha en vacio: .............. 6.500 r.p.m.
@ max. arandela: .........cocceevveriiinieneen 230 mm
Rosca del husillo de alojamiento: ................. M14
Muela de lijar: .......cccceevvinenenenn. 230 x22 x 6 mm
Muela de tronzar: .............c........ 230x22x3 mm
Clase de protecCion: ........ccccovveevervrceenienne. /@
PESO: s 5,8 kg
Peligro!

Ruido y vibracion
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical , ............. 93,1 dB(A)
IMPrecision K, ..o, 3dB
Nivel de potencia acustica L, .101,1 dB(A)
IMPrecision K, ..o 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Empuhadura
Valor de emision de vibraciones a, ,, = 9,078 m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emisién de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta
conectada pero funciona sin carga).

jReducir la emision de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear s6lo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe

el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.
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5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

5.1 Montar la empunadura adicional (fig. 2)

® No utilizar la amoladora angular sin la em-
pufadura adicional (4).

® Laempunadura adicional puede ser enrosca-
da en las tres posiciones (A, B, C).

Lado del aparato Indicado para

Izquierdo (pos. A/ Diestros
segun se ilustra)
Derecho (pos. B) Zurdos

Arriba (pos. C) Uso de muelas de

tronzar

5.2 Ajustar el dispositivo de seguridad (fig. 3)

Aviso!

® Apagar el aparato. jRetirar el enchufe de la
toma de corriente!

e Ajustar el dispositivo de seguridad (5) para
protegerse las manos de modo que el materi-
al de amolar sea alejado del cuerpo.

® La posicion del dispositivo de seguridad (5)
se puede adaptar a las condiciones de tra-
bajo: Aflojar la palanca de apriete (a), girar la
cubierta (5) a la posicion deseada.

® Prestar atencién a que el dispositivo de segu-
ridad (5) cubra correctamente la carcasa de
rueda dentada.

® Volver a apretar la palanca de apriete (a).

® Asegurar que el dispositivo de seguridad (5)
esté bien fijado.

® Para extraer el dispositivo de seguridad, abrir
la palanca de apriete (a) y girar el dispositivo
hasta poder extraerlo.

e Para montar el dispositivo de seguridad, se-
guir los mismos pasos que al extraerlo pero
en el orden inverso.

A Asegurarse de que el dispositivo de segu-
ridad esté bien sujeto.
A\ No utilizar la amoladora angular sin el dis-
positivo de seguridad.

5.3 Montaje/desmontaje de la proteccion
para la muela de tronzar (fig. 4-6/pos. 7)

® Laamoladora angular esta equipada con una
proteccion desmontable para la muela de
tronzar (7).

® Para el montaje no es necesario cambiar el
dispositivo de seguridad (4).

e Deslizar la proteccion desmontable para la
muela de tronzar (7) sobre el dispositivo de
seguridad, empezando por el lado con la len-
glieta de enganche (fig. 4/pos. f).

® A continuacion, deslizar la proteccion des-
montable para la muela de tronzar sobre el
dispositivo de seguridad en sentido contrario
a las agujas del reloj hasta que se escuche
que se enclava (fig. 5a-5b).

® Para volver a retirar la proteccion desmonta-
ble para la muela de tronzar (7), presionar la
lenglieta de enganche (g) ligeramente hacia
fuera del dispositivo de seguridad (4), como
se muestra en la fig. 6, hasta que se pueda
girar la proteccion desmontable para la muela
de tronzar (7). Girarla ahora en el sentido de
las agujas del reloj para sacarla del dispositi-
vo de seguridad (4).

5.4 FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA DE LOS
NUEVOS DISCOS DE LIJADO.

Ponga la lijadora en marcha al menos durante un

minuto con el nuevo disco de lijado o de corte.

Discos que se pongan a vibrar deberan ser susti-

tuidos inmediatamente.

6. Manejo

6 1 Interruptor (fig. 7)
El interruptor ON/OFF (3) esta dotado de un
interruptor de bloqueo (a) para evitar que el
aparato se ponga en marcha de forma invo-
luntaria.

® Para ponerlo en marcha, desplazar hacia
delante el interruptor de bloqueo (a) y segui-
damente pulsar el interruptor ON/OFF (3).

A Esperar a que la maquina haya alcanzado
su nimero de revoluciones maximo. A conti-
nuacion se puede aplicar la amoladora angu-
lar a la pieza a trabajar y procesarla.

6.2 Cambiar las muelas de lijar(fig. )

Para cambiar las muelas de lijar se necesita la
llave de espigas suministrada (6).
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Aviso!

Primeramente desenchufar el aparato.

e Cambio simple del disco por el bloqueo del
husillo

® A continuacion presione el bloqueo del husil-
lo para enclavar el disco.

® Abra la tuerca bridada con la llave de espigas
frontales. (fig. 8)

e Cambie el disco de muela o de corte y aprie-
te de nuevo la tuerca bridada con la llave.

Advertencia! Presione unicamente el bloqueo
del husillo si el motor y el husillo se hallan
parados! jEl bloqueo del husillo debe per-
manecer presionado durante el cambio del
disco!

En caso de discos de lijado o de corte de hasta
3 mm es preciso desatornillar la tuerca bridada
con el lado plano hacia el disco.

6.3 Disposicion de las bridas en el uso de
discos de lijado o de corte (Fig. 9-12)

® Disposicion de las bridas si se emplea un dis-
co de lijado acodado o recto (Fig. 10)
a) Brida de tensado
b) Tuerca bridada

* Disposicion de las bridas si se emplea un dis-
co de corte acodado (Fig. 11)
a) Brida de tensado
b) Tuerca bridada

® Disposicion de las bridas si se emplea un dis-
co de corte recto (Fig. 12)
a) Brida de tensado
b) Tuerca bridada

6.4 MOTOR

El motor debera estar bien ventilado durante su
funcionamiento, las ranuras de ventilacion de-
beran mantenerse por tanto siempre limpias.

6.5 DISCOS DE LIJADO

® Los discos de lijado o de corte no deberan
superar el diametro previsto.

® Antes de usar los discos compruebe el nu-
mero de revoluciones que se indica en éllos.

® Lavelocidad maxima de la muela de lijar o
tronzar debe ser superior a la velocidad en
vacio de la amoladora angular.

© Emplee siempre discos de lijado o de corte
que hayan sido homologados para una ve-
locidad maxima de 6.500 min™'y para una
velocidad periférica de 80 m/seg.

e Sise utilizan muelas de tronzar diamantadas,
tener en cuenta el sentido de giro. La flecha

de sentido de giro que aparece en la muela
de tronzar diamantada debe coincidir con la
flecha del sentido de giro que aparece en el
aparato.

Asegurarse de que el almacenamiento y trans-
porte sean adecuados, especialmente en el caso
del dispositivo de lijado. No someter nunca el
dispositivo de lijado a golpes, choques o bordes
afilados (p. €j. durante el transporte o alma-
cenamiento en una caja de herramientas). De lo
contrario se podria dafar el dispositivo de lijado
(p. €]., agrietar), lo que supondria un peligro para
el usuario.

Aviso!
6.6 INSTRUCCIONES DE USO

6.6.1 Lijado grueso o de desbaste (fig. 13)

m jAtencion! Utilizar el dispositivo de seguridad
para lijar (incluido en el volumen de entrega).

Los mejores resultados en la lijadura de desbaste
se obtienen manteniendo el disco a un angulo de
30° a 40° respecto a la superficie de lijado y des-
plazando la lijadora con movimientos regulares
sobre la pieza a trabajar.

6.6.2 Corte (fig. 14)

A\ jAtencién! jUtilizar el dispositivo de segu-
ridad para tronzar! (disponible como accesorio,
ver 8.4). No incline la lijadora respecto al plano
de corte. El disco debera presentar un reborde de
corte limpio.

Para cortar piedra dura se empleara preferente-
mente un disco de corte adiamantado.

A iNo trabaje con materiales que contengan
amianto

A\ No use nunca discos de corte para des-
bastar.
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7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté dafado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
o por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presién baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo himedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Escobillas de carbdn

En caso de formacion excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carboén.

Peligro! Las escobillas de carbén sélo deben
ser cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No.de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.Einhell-Service.com

Cubierta de proteccién para el tronzado
(num. de articulo: 44.500.21)

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 "C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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Eliminacién

]
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basural!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
gue ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas

-71-



Informacidn de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbon
Material de consumo/Piezas de consumo* Muelas de tronzar y de lija
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;Le hallamado algo la atencién antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti l1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my&hemminkin milloin vain kéytettévisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusméaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet taman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 15)
Vaara! - Tapaturmavaaran véhentamiseksi
lue kayttdohje.

Huomio! Kéytéa kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
Huomio! Kéytéa pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista polya. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa ty6stéaa!

Huomio! Kéyté suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat Kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja pélyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

Tama suojus soveltuu kaytettavaksi hio-
misessa.

Tama suojapeite soveltuu kaytettavaksi kat-
kaisussa ja hiomisessa.

Ty6skentele aina kaksin kasin.

1. Turvallisuusméaéaréaykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaéaraykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tdama séhko-
tyokalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaéaraykset ja oh-
jeet myohempaa tarvetta varten.

FIN

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
siséltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
Spindellas

Handtag

Teend/Sluk-knap

Hjeelpegreb

Suojavaruste hiomista varten
Nagle til flangemaetrik
Katkaisulaikan suojus

Noahrbd~

2.2 Toimituksen siséltd

Tarkasta tasséa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on taysimaéarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaén 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdman
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Kulmahiomakone
Tukikahva
Laipanmutterin avain
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Kulmahiomakone on tarkoitettu metallin ja kiven
hiomiseen kayttéden tarkoituksenmukaista hioma-
laikkaa ja tarvittavia suojavarusteita.

Vaara! Kulmahiomakonetta saa kayttaa metallin
ja kiven katkaisuun vain kun siihen on asennettu
lisdvarusteena saatava suojalaite.
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Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettéavéaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mit&dan vastuuta vaurioista, jos laitetta kéytetaan
pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai ndihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkojannite: .. ..230V ~50 Hz
Virranotto: ....oocceeveeeeeeeieeee e 2000 wattia
Joutokayntikierrosluku: .............ccceeueee 6500 min™
Laikan @ Kork.: .....cccouveeeeeiieiiiieeeeeeees 230 mm
Hiomalaikka: .........cccccceeeviiinnnns 230 x22 x6 mm
Katkaisulaikka: .........ccccccceeeunnnes 230 x22 x3 mm
Istukan karan kierteet: ............ccccoeeveiiiinnennn. M14
Su0jaluokKa: .....ocveviiiieiiee e /Q
Paino: ..o 5,8 kg
Vaara!

Melu ja térind
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaisesti.

Adnen painetaso L, ...............ccoovun. 93,1 dB(A)
Mittausvirhe K, ..o 3dB
Aanen tehotaso Ly, .....ccovveereceens 101,1 dB(A)
Mittausvirhe K, ..o, 3dB

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Kahva
Térinénpéaéastéarvo a, ,;, = 9,078 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarinan kokonaispaastdarvot ja annetut
melunpéaastodarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niit voidaan kayttaa sahkoty-
6kalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

FIN

Annettuja tarindn paastodarvoja ja annettuja me-
lunpéastoarvoja voidaan kayttdad myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térin&- ja melupé&astét voivat poiketa annetuista
arvoista séhkoétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkotydkalun kayttdtavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppisté tydstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita tyéskentelyaika!

Talldin tulee huomioida kéayttdjakson kaikki osu-
udet (esimerkiksi ajat, jolloin sahkétydkalu on
sammutettu, sek& ne ajat, jolloin se on tosin kyt-
ketty paalle, mutta kdy kuormittamatta).

Rajoita melunpéaastot ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kayté ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.

Sovita tyéskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kaytetéa.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sdhkotyokalua
maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jadmariski. Tdman sadhkotyokalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteté sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kaden-

kasivarren tarinasta, jos laitetta kaytetaan
pitemméan aikaa tai sité ei kasitella ja huolleta
maaraysten mukaisesti.
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5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttéonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavat verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetdkéaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatoja.

5.1 Tukikahvan asennus (kuva 2)

e Kulmahiomakonetta ei saa kayttaa ilman tuki-
kahvaa (4).

® Tukikahva voidaan ruuvata kiinni kolmeen
asentoon (A, B, C).

Laitteen puoli Sopii

vasen (asento A/ku- | oikeakatisille

ten kuvassa)

oikea (asento B) vasenkatisille

paalla (asento C) katkaisulaikkojen

kayttdon

5.2 Suojalaitteen saaté (kuva 3)

Varoitus!
®  Sluk maskinen. Treek stikket ud af stikkontak-
ten!

® Indstil beskyttelsesanordningen (5), som
beskytter dine haender, séledes, at slibemate-
rialet fores veaek fra kroppen.

® Suojalaitteen (5) asema voidaan sovittaa
kulloisiinkin kayttdolosuhteisiin: Ldysenna
pinnevipua (a), kdanna sitten suojus (5) halut-
tuun asemaan.

® Huolehdi siita, etta suojalaite (5) peittad ham-
maspydran kotelon oikein.

¢ Kiinnité pinnevipu (a) jalleen paikalleen.

® Varmista, etta suojalaite (5) on lujasti paikal-
laan.

e Jos haluat ottaa suojavarusteen pois, niin
avaa sen kiinnitysvipu (a) ja kdanna suojava-
rustetta niin pitkélle, ett sen voi ottaa pois.

® Suojavarustetta paikalleen asentaessasi me-
nettele painvastaisessa jarjestyksessa kuin
suojavarustetta pois ottaessasi.

A\ Huolehdi siitd, ettd suojavaruste on tuke-
vasti paikallaan.

A Az kayta kulmahiomakonetta ilman suo-
jalaitetta.

5.3 Katkaisulaikan suojuksen asennus/purka-
minen (kuvat 4-6 / nro 7)

¢ Kulmahiomakone on varustettu irrotettavalla
katkaisulaikan suojuksella (7).

e Sen asentamista varten ei suojalaitetta (4)
tarvitse vaihtaa.

e Tyonna irrotettava katkaisulaikan suojus (7),
lukitusnokan (kuva 4/ohta f) puolelta alkaen,
suojalaitteen péalle.

e Tyénna irrotettava katkaisulaikan suojus sitten
vastapaivaan suojalaitteen péaalle, kunnes
se napsahtaa kuultavasti paikalleen (kuva
5a-5b).

© Kun haluat ottaa katkaisulaikan irrotettavan
suojuksen (7) jalleen pois, paina tata varten
lukitusnokkaa (g) kuvan 6 mukaisesti vahan
pois suojalaitteesta (4), kunnes irrotettavaa
katkaisulaikan suojusta (7) voidaan kiertaa.
Kierré se sitten my6tapaivaan pois suojalait-
teesta (4).

5.4 UUSIEN HIOMALAIKKOJEN KOEKAYTTO
Kun hioma- tai katkaisulaikka on kiinnitetty kulma-
hiomakoneeseen, koneen annetaan kéyda vahin-
t&an minuutin ajan joutokayntia. Tarisevét laikat
on heti vaihdettava.

6. Kaytto

6 1 Katkaisin (kuva 7)
Paalle-/pois-katkaisin (3) on varustettu luki-
tuskytkimella (a), jonka avulla estetaan lait-
teen tahaton kéynnistyminen.

e Kaynnistamista varten tulee lukituskytkin (a)
tydntaa eteenpain ja sitten painaa paalle-/
pois-katkaisinta (3).

A Odota, kunnes kone on saavuttanut su-
urimman kierroslukunsa. Sen jéalkeen voit
asettaa kulmahiomakoneen tyéstékappalee-
seen ja aloittaa sen tyostamisen.

6.2. Hiomalaikan vaihto (kuvat 8)
Hiomalaikan vaihtamisessa tarvitset mukana toi-
mitetun reikakanta-avaimen (6).

Varoitus!

Irrota virtapistoke!

e Laikanvaihto k&y helposti karanlukituksen
avulla.

e Karanlukitusta painetaan ja hiomalaikan an-
netaan lukittua paikalleen.

® Laippamutteri avataan laippamutteriavaimel-
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la. (kuva 8)
Hioma- tai katkaisulaikka vaihdetaan ja laip-
pamutteri kiristetdan laippamutteriavaimella.

/A Huomio:

Karanlukitusta saa painaa vain silloin, kun
moottori ja kara eivéat ole kdynnisséa!
Karanlukitus on pidettava alaspainettuna lai-
kanvaihdon aikana!

Kun hioma- tai katkaisulaikat ovat korkeintaan n.
3 mm paksuisia, laippamutteri on avattava silea
puoli laikkaa kohti.

6.3 Laippojen sijoitus kaytettdessé hioma-
laikkoja ja katkaisulaikkoja (kuva 9-12)
Laippojen sijoitus kaytettdesséa syvennyksella
varustettua tai suoraa hiomalaikkaa (kuva 10)
a) Kiinnityslaippa

b) Laippamutteri

Laippojen sijoitus kaytettdessa syvennyksella
varustettua katkaisulaikkaa (kuva 11)

a) Kiinnityslaippa

b) Laippamutteri

Laippojen sijoitus kdytettdesséa suoraa katkai-
sulaikkaa (kuva 12)

a) Kiinnityslaippa

b) Laippamutteri

6.4 MOOTTORI

Moottorin tuuletuksen tulee olla hyva tyén aikana,
ja sen vuoksi tuuletusaukot on aina pidettava
puhtaina.

6.5 HIOMALAIKAT

e Hioma- tai katkaisulaikka ei saa koskaan olla
ohjeenmukaista halkaisijaa suuurempi.
Tarkastakaa laikan kayntinopeus ennen lai-
kan Kiinnitysta.

Hioma- tai katkaisulaikan suurimman kierros-
luvun taytyy olla suurempi kuin kulmahioma-
koneen joutokayntikierrosluvun.

Kéayttakaé ainoastaan sellaisia hioma- ja
katkaisulaikkoja, jotka ovat sallittuja 6.500
min"' maksimikayntinopeudelle ja 80 m/s
kehanopeudelle.

Huolehdi siit, ettd timanttikatkaisulaikkojen
kiertosuunta on oikea. Timanttikatkaisulaikan
kiertosuuntanuolen tulee osoittaa samaan
suuntaan kuin laitteessa oleva kiertosuunta-
nuoli.

Huolehdi erityisesti hiomavalineiden oikeasta
séilytyksesté ja kuljetuksesta. Al4 altista hioma-
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vélineita koskaan toytaisyille, iskuille tai teraville
reunoille (esim. kun kuljetat tai sailytat niita
tyOkalulaatikossa). Tasta saattaa aiheutua hioma-
vélineiden vahingoittuminen, esim. halkeamien
syntyminen ja tasta kayttjalle aiheutuva vaara.

Varoitq_s! B
6.6 TYOTA KOSKEVIA OHJEITA

6.6.1 Pinnan hionta (kuva 13)

A\ Huomio! Kayta hiomiseen tarkoitettua
suojavarustetta (kuuluu toimitukseen).

Pinnan hionta onnistuu parhaiten, kun hiomalaik-
ka asetetaan 30 - 40 asteen kulmaan hiomapinta-
an nahden ja liikutetaan tasaisesti edestakaisin
hiottavan kappaleen yli.

6.6.2 Katkaisuhionta (kuva 14)

A\ Huomio! Kéyti katkaisuun tarkoitettua
suojavarustetta (saatavana lisdvarusteena, kat-
so kohtaa 8.4).

Katkaisutdissé hiomakonetta ei saa kaantaa niin,
ettd laikan leikkuutaso muuttuu. Katkaisulaikan
leikkuusarman tulee olla puhdas. Kovien kivima-
teriaalien katkaisuun on parasta kayttaa timantti-
laikkaa.

A\ Asbestia sisiltavia materiaaleja ei saa
kasitella!

A\ Alksa koskaan kayttiako katkaisulaikkoja
pinnan hiontaan.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hadnen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paése syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus
Vaara!

Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus

® Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysté ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
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®  Suosittelemme laitteen puhdistamista heti

joka kayton jalkeen.

Puhdista laite sdanndllisin valiajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat sy6vyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitd, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkotydkaluun
lisd& séhkoiskun vaaraa.

8.2 Hiiliharjat

Jos Kipindita syntyy ylettdémasti, anna sahkbalan
ammattihenkilén tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdé vain séh-
kéalan ammattihenkild.

8.3 Huolto
Laitteen sisépuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

8.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

o Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

Suojapeite katkaisua varten (tuotenro: 44.500.21)

9. Kéytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valte-
taan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttéda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamisté varten. Jos
et tied4, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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Havitys

]
Séhkotydkalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset
tulee toimittaa ymparistdystavélliseen uusiokéyt-
téon.
Ala heita sahkétydkaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-di-
rektiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lains&a-
dantd6n saattamisen mukaan kayttdkelvottomat
sahkotydkalut sekd EU-direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot
on kerattavé erikseen ja toimitettava ymparistoy-
stavalliseen kierratykseen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikka-
laitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden
mahdollisesti sisaltdmat vaaralliset aineet voivat
aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten tervey-
delle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toi-
mitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai
muu monistaminen on sallittu ainoastaan Einhell
Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

-77 -



FIN

Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot I6ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, ettéa seuraaviin tdman tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Katkaisu-, hiomalaikat
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisaksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tét4 toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno uposStevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno §kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(gle|te sliko 15)

Nevarnost! - Da bi zmanjSali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zasc¢ito za usesa.
Ucinkovanje hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

3. Pozor! Uporabljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zasc¢itna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-

ve izletajo¢i del€ki, ostruzki in prah lahko

povzrogijo izgubo vida.

Ta za$¢itni pokrov je primeren za brusenije.

Za&¢itni pokrov je primeren za rezanje in

brusenje.

7. Vedno delajte z obema rokama.

2

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoc¢e varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektri€éno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

SLO

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1)
Aretiranje vretena

Rocaj

Stikalo za vklop/izklop
Dodatni ro¢aj

Zascitna oprema za brusenje
Klju€ za prirobniéno matico
Sgitnik za rezalno plos¢o

Nooah~D ]

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

e QOdprite embalazo in previdno vzemite napra-
Vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za

otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti€nimi

vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-

ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih

delov materiala!

Kotni brusilnik

Dodatni ro¢aj

Klju¢ za prirobniéno matico
Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Kotni brusilnik je namenjen brusenju kovin in
kamna z uporabo odgovarjajoce rezalne plosce in
odgovarjajoCe zasc¢itne opreme.

Opozorilo! Za rezanje kovin in kamna smete
kotni brusilnik uporabljati samo, ¢e je montirana
zas¢itna oprema, ki se dobi kot pribor.
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Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Omrezna elektri¢na napetost: ....... 230V ~50Hz
SpPrejem mMocCi: ..ecveeeeereeeieeeeree e 2000 W
Stevilo vrtljajev v prostem teku: ........... 6500 min-'
Max. premer ploS€e @: ......cccevvervieenncnne. 230 mm
Brusilni kolut: .........ccccoooiininenn. 230 x22 x 6 mm
Rezalni kolut: .........cccoeviininenne. 230 x22 x 3 mm
Navoj sprejemnega vretena: ............cccccceee. M14
ZasCitni razred: .......cooceiiieiieeeeeee /@
TEZA: i 5,8 kg

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvoénega tiaka L, ....c.ccocoveenee 93,1 dB (A)
Negotovost KpA ............................................. 3dB
Nivo zvoéne moCi L, ..ceeveieninnen. 101,1dB (A)
Negotovost K, wvoeeeiniiiiiiiciiiii, 3dB

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Rocaj
Emisijska vrednost vibracij a
Negotovost K = 1,5 m/s?

e = 9,078 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

SLO

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektriénega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektricno orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Eistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenijujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, €e delate s tem elektricnim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektriénega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zascite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.



5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri€ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektricnem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektricni prikljucni vtikac¢
preden zaénete izvajati nastavitve na
skobilji€u.

5.1 Montaza dodatnega rocaja (Slika 2)

e Kotnega brusilnika ne smete uporabljati brez
dodatnega rocaja (4).

Dodatni ro¢aj lahko privijete v treh polozajih
(A, B, C).
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Stran naprave Primerno za
Leva (polozaj A / kot Desnicarji
prikazano)

Desno (polozaj B) Levicariji

Zgoraj (polozaj C) Uporaba rezalnih

plos¢

5.2 Nastavitev zasc¢itne priprave (Slika 3)
Opozorilo!

® lzkljucite napravo. Izvlecite elektri¢ni prikljucni
vtikac!

Za&¢itno pripravo (5) za zasc¢ito Vasih rok
nastavite tako, da bo odnasalo bruseni mate-
rial pro¢ od telesa.

Polozaj zas¢itne priprave (5) je mozno pri-
lagajati posameznim delovnim pogojem:
sprostite pritrdilno rocico (a), obrnite pokrov
(5) v Zeleni polozaj.

Pazite na to, da bo zas¢itna priprava (5) pra-
vilno zakrivala ohisje zobnika.

Ponovno pritrdite pritrdilno rocico (a).
Zagotovite, da bo zas¢itna naprava (5) ¢vrsto
namescena.

Za demontazo zaScitne priprave odprite pri-
trdilno rocico (a) in obrnite za&¢itno pripravo
tako dale¢, da jo lahko snamete.

Za namestitev za$¢itne priprave postopajte

v obratnem vrstnem redu kot pri demontazi
zascitne priprave.

A\ Pazite na évrsto nameséenost zaséitne
priprave.

A Ne uporabljajte kotnega brusilnika brez
zaScitne priprave.

5.3 Montaza/demontaza S¢itnika za rezalno
plosco (slika 4-6/pol. 7)

Kotni brusilnik je opremljen z odstranljivim
§¢itnikom za rezalno plosco (7).

Za montazo za$¢itne naprave (4) ni treba
zamenjati.

Odstranljiv $¢itnik za rezalno plosco (7),
zacensi s strani z zaklepnim zapahom (slika
4/pol. f), potisnite na zas€itno napravo.
Nazadnje odstranljiv $¢itnik za rezalno plos¢o
Vv nasprotni smeri urinega kazalca potisnite
na zas¢itno napravo, dokler sliSno ne zaskoci
(slika 5a-5b).

Ce Zelite odstranljiv 8&itnik za rezalno plod&o
(7) znova odstraniti, zaklepni zapah (g), kot je
prikazano na sliki 6, na rahlo potisnite stran
od za&¢itne naprave (4), da lahko odstranljiv
§¢itnik za rezalno plos¢o (7) zavrtite. Odvijte
ga z zasc€itne naprave (4), tako da ga vrtite v
smeri urinega kazalca.

5.4 POSKUSNO DELO Z NOVIMI BRUSILNIMI
PLOSCAMI

Kotni brusilnik naj z montirano brusilno ali rezalno

plos¢o deluje v prostem teku najmanj 1 minuto.

Ce ploséa vibrira, jo takoj zamenjajte.

6. Uporaba

Stikalo (Slika 7)

Stikalo za vklop / izklop (3) je opremljeno s
zapiralnim stikalom (a), da se prepreci zagon
naprave po pomoti.

Za vklop potisnite zapiralno stikalo (a) naprej
in potem pritisnite stikalo za vklop / izklop (3).

6.1
°

Pocakajte, da stroj doseze svoje najvecje
Stevilo vrtljajev. Potem lahko pristavite kotni
brusilnik na obdelovanec in ga zaénete ob-
delovati.

6.2 Zamenjava brusilnih plos¢ (Slika 8)
Pri zamenijavi brusilnih plo$¢ potrebujete priloZeni
¢elni nasadni klju¢ (6).

Opozorilo!

Izvlecite el. vti¢ iz vti¢nice!

® Enostavna zamenjava ploSce z aretiranjem
vretena.

Pritisnite na aretirno stikalo za vreteno in pus-
tite, da brusilna plo$¢a zaskodi.

S kljuéem odvijte prirobniéno matico. (Slika 8)
Zamenijajte brusilno oz. rezalno plos¢o in ma-
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tico z istim klju¢em ponovno privijte.

Opombal!

Aretirno stikalo vretena pritiskajte le pri bru-
silnem vretenu in ko je motor ugasnjen!
Med zamenjavo brusilne plos¢e mora aretir-
no stikalo vretena ostati pritisnjeno!

Pri brusilnih ali rezalnih plo§¢ah z debelino do
cca. 3 mm matico prirobnice privijte z gladko
stranjo k brusilni ali rezalni ploS¢i.

6.3 lzvedba prirobnice z uporabo brusilnih in
rezalnih plos¢ (slika 9-12)

® |zvedba prirobnice z uporabo kolenaste ali
ravne brusilne plos¢e (slika 10)
a) napenjalna prirobnica
b) prirobni¢na matica

® lzvedba prirobnice z uporabo kolenaste rezal-
ne plosce (slika 11)
a) napenjalna prirobnica
b) prirobni¢na matica

® |zvedba prirobnice z uporabo ravne rezalne
plosce (slika 12)
a) napenjalna prirobnica
b) prirobni¢na matica

6.4 MOTOR

Motor mora med delom imeti dobro ventilacijo,
zato morajo biti odprtine za prezracevanje vedno
Ciste.

6.5 BRUSILNE PLOSCE

® Brusilna ali rezalna ploS¢a ne sme biti nikoli
vecja od predpisanega premera.

® Pred uporabo brusilne ali rezalne plos¢e kont-
rolirajte njeno predpisano Stevilo vrtljajev.

® Najvecje Stevilo vrtljajev brusilnega ali rezal-
nega koluta mora biti visje od Stevila vrtljajev
kotnega brusilnika v prostem teku.

® Uporabljajte le brusilne in rezalne plosce, ki
so narejene za maksimalno Stevilo vrtljajev
6.500 min”' in za obodno hitrost 80 m/sec.

®  Pri uporabi diamantnih rezalnih plos¢ pazite
na smer vrtenja. Pus¢ica prikaza smeri vrten-
ja na diamantni rezalni plos¢i se mora sklada-
ti s puscico prikaza smeri vrtenja na napravi.

Pazite Se posebej pri brusilnih delih na dobro

skladis€enje in transport. Brusilnih teles nikoli ne

izpostavljajte sunkom, udarcem ali ostrim robo-

vom (npr. pri transportu ali skladi§¢enju v zabojih

za orodje). To bi lahko povzroéilo poskodbe na

brusilnih telesih, kot npr. razpoke in posledi¢no

nevarnost za uporabnika.

Opozorilo!
6.6 NAVODILA ZA DELO

6.6.1Grobo brusenje (Slika 13)

A\ Pozor! Za bruSenje uporabljajte zas¢itno prip-
ravo (zajeto v obsegu dobave).

Najlazje in najboljSe boste grobo brusili, ¢e boste
brusilno plos¢o glede na brusilno povrsino drzali
pod kotom od 30° do 40° in jo enakomerno premi-
kali €ez obdelovani predmet sem in tja.

6.6.2 Rezanje (Slika 14)

A\ Pozor! Za rezanje uporabljajte zas¢itno prip-
ravo (se dobi kot pribor, glej 8.4).

Pri rezanju kotnega brusilnika ne postavljajte
postrani. Rezalna plos¢a mora imeti oster rezalni
rob. Za rezanje trdih kamnov je najbolje uporabiti
diamantno rezalno plo$¢o.

A\ Materialov, ki vsebujejo azbest, ni dovolje-
no obdelovati!

A\ Rezalnih plosé nikoli ne uporabljajte za
grobo brusenje!

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni priklju&ni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi prepredili ogrozanje
varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje

e Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon€anem delu.

® Redno distite napravo z vlazno krpo in nekaj
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milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poskodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektri¢cnega udara.

8.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene Sc¢etke.

Nevarnost! Oglene $¢etke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

8.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.4 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

* Tip naprave

®  Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

Zas¢itni pokrov za locitev (8t. art.: 44.500.21)

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razliénih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali§éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

10. Skladiscenje

Napravo in pribor za napravo skladiséite na
temnem, suhem in pred mrazom zascitenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi$¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektricno orodje shranjujte v originalni embalazi.

Odlaganje

_—

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih
orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih

baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske od-
padke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi in njenim pre-
nosom v nacionalno zakonodajo se morajo
odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in od-
straniti na okolju prijazen nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/
ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske bate-
rije in baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢eno
in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna
elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in
zdravje ljudi, saj morda vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumen-
tacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi
po izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partneriji,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potroSnimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene $¢etke
Obrabni material/ obrabni deli* Locilna in brusilna plos¢a
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vpra$anja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
* Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaS§em mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Veszély!

A készlllékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan &tolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekeért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivdl ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 15-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcs6kkent6
flilvédét. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvédéalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkaini!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kdzben keletkezd szikrak vagy a
készllékbdl kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Ez avédékészulék kdszorulésre
alkalmas.

6. Ezavédéburkolat a szétvallasztashoz és a
csiszolashoz alkalmas.

7. Mindig két kézzel dolgozni.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt f-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkezd utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramutést, tizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az dsszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1)
Orsorogzités

Fogantyu

Be- / Kikapcsol6

Pétfogantyu

Védéberendezés a kdszoruléshdz
Karimasanyakulcs

Vagotarcsa védé

Noahrbd~

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belul egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizk6zponthoz

vagy a eladdhelyhez, ahol vette a készlléket.

Keérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készuléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellenérizze le a késziiléket és a tartozékrés-
zeket szallitési karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidé lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Sarokkdszori
Pétfogantyu
Karimasanyakulcs

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonsagi utasitasok
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A sarokkdszor a megfelelé kdszordlétarcsa és a
megfelelé véddberendezés melett fém és kézetek
kdszorulésére van meghatarozva.
Figyelmeztetés! Csak akkor szabad a
sarokkdszorit fém és kdzet szétvallasztasa-

ra felhasznalni, ha a tartozékként kaphaté
védOberendezés fel van szerelve.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhalad6 barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adédé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznalo ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a késziilék ipari,
kézmuipari vagy gyari izemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terlletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Halozati feszlltség: ..... ..230V ~ 50 Hz
Teljesitményfelvétel: ........ccoccooviiiiiiienns 2000 W
Uresjaratu fordulatszam: ................... 6.500 perc™!
Max. KOrong-@: ........ccccceviviieriiiiciinenns 230 mm
K&szdratarcsa: ....cooevvevueerveenene. 230x 22 x6 mm
VAQOarcsa:.......coevvevvieiieenneens 230 x22x 3 mm
A befogaddorsé menete: .........ccceeeevvrieniinne M14
VEdBOSZIAY: ...ceveeeiiiiieiceeeceeee e I/Q
TOMEQ: oo 5,8 kg

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmerték L, ............c....... 93,1 dB(A)
Bizonytalansag K, ..o 3dB
Hangteljesitménymeértek L, ............. 101,1 dB(A)
Bizonytalansag K, «.wovovvvrveieieiniiiiiiie 3dB

Hordjon egy zajcsdkkent6 fililvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektorésszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Fogantyu
Rezgésemisszioértek a, = 9,078 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol fliggéen, hogy hogy-
an és milyen moédon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az izemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és oly-
anokat amelyekben habar be van kapcsolva de
megterhelés nélkul fut).

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamadjat a késziilékhez.

Ne terhelje tul a készuléket.

Hagyja adott esetben leellendrizni a készu-

|éket.

e Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikék

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadijaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek Iéphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelel6é
zajcsokkentd fulvédét.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adédnak, ha a késziilék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
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szabalyszer(ien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés el6tt

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrol, hogy

a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
hél6zati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,
miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

5 1 A potfogantyu felszerelése (2-es kép)
A sarokkdszorit nem szabad pétfogantyu (4)
nélkal hasznalni.

® A pétfognatyut a harom poziciéban (A, B, C)
lehet becsavarozni.

Késziilékoldal Megfelel6 a

Jobbkeziieknek

Baloldalt (poz. A/ az
abrazolas szerint)

Jobboldalt (poz. B)
Fent (poz. C)

Balkez(ieknek

Szétvalasztotarcsak
hasznalatahoz

5.2 A védbéberendezés beallitasa (3-as kép)

Figyelmeztetés!

® Kapcsolja ki a készliléket. Huzza ki a halézati
csatlakozot!

° Akezei védelmére dllitsa a védéberendezést
(5) ugy be, hogy a csiszolasi jav a testtél el
Iegyen vezetve.
minden egyes munkafeltételhez illeszteni:
Lazitsa meg a szoritékart (a), forditsa el a bur-
kolatot (5) a kivant poziciéba.

o Ugyelien arra, hogy a védéberendezés (5)
helyesen fedje a fogaskerékgéphazat.

* Erésitse ismét fel a szoritokart (a).

® Biztositsa, hogy a véddberendezés (5) fes-
zesen Ul.

® Avéddéberendezés levételéhez nyissa
meg a szoritékart (a) és csavarja addig a
védébrendezést, amig le nem tudja venni.

* Avéddberendezés feltételéhez jarjon a
védbberendezés levételéhez ellenkezé sor-
rendben el.

A\ Ugyeljen a védéberendezés feszes ilé-
sére.

A\ Ne hasznalja a sarokkészordit
védbéberendezés nélkil.

5.3 A vagotarcsa véddjének a felszerelése/
leszerelése (képek 4-t6l1-6-ig / poz. 7)

® A sarokcsiszol6 az egy leveheté vagotarcsa
véddvel (7) van felszerelve.

® Afelszereléshez nem kell kicserélni a
véddéberendezést (4).

® Tolja a reteszel6 orros oldallal (4-6s kép / poz.
f) indulva a véddberendezésre fel a levehetd
vagotarcsa vedoét (7).

® Tolja azutan a levehet6 vagoétaecsa védét az
6ramutatd jarasaval ellenkezé iranyba, addig
fel a védéberendezésre, amig az hallhatéan
be nem reteszel (kép 5a-5b).

® Ahhoz, hogy ismét eltavolitsa a leveheté va-
gotarcsa vedoét (7), nyomja a 6-es képen mu-
tatottak szerint enyhén a véddberendezésté|
(4) addig el a reteszel6 orrt (g), amig el nem
lehet forditani a levehet6 vagétarcsa védét
(7). Csavarja most az 6ramutato forgasi ira-
nyaba le a védéberendezést (4).

5.4 PROBAFUTAS UJ CSISZOLO-
TARCSAKNAL

A szogletcsiszolot montirozott csiszol6- vagy szé-

tvalasztotarcsaval hagyni kell legalabb 1 percig

Uresben futni. Vibralé tarcsakat azonnal kicserélni.

6. Kezelés

6 1 Kapcsol6 (7-es kép)
A be-/kikapcsolo (3) egy reteszel6kapcsoldval
(a) van felszerelve, azért hogy elkerilje a kés-
zllék akaratlan megindulasat.

® A bekapcsolashoz a reteszel6kapcsolét (a)
eldre tolni és utanna megnyomni a be-/kikap-
csolot (3).

6.2 A koszoériil6korongok kicserélése (képek
8)

A kdszorlkorongok cseréjéhez a mellélekelt kor-

maoskulcsra (6) van sziiksége.

Figyelmeztetés!

A halézati dugét kihuzni!

® Egyszer( tarcsacsere a tengely reteszeld
altal.

® Atengely reteszel6t nyomni és a csiszol6-
tarcsat bekattantatni.

® Akarimas anyat a homlokluku kulcsal kinyitni.
(8-es kép)

® A csiszolo- vagy szétvalasztotarcsat kicseré-
Ini és a karimas anyat a homlokluku kulcsal
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szorosra meghuzni.

Utalas!

A tengely reteszel6t csak allo motornal és
csiszolo6 tenglynél megnyomni! A tekercs
csere alatt a tengely reteszel6nek lenyomva
kell lennie!

A kb. 3 mm vastagsagig terjedd csiszolo- vagy
szétvalasztétarcsaknal, a karimas anyat a sima
oldalaval a csiszold- vagy szétvalasztotarcsa felé
felcsavarozni.

6.3 A karimak felsorakoztatasa csiszol6- és
szétvalasztotarcsak hasznalatanal (9.-12.
abra)

® A karimak felsorakoztatdsa egy kdnyokos
vagy egyenes csiszolé tarcsanal (10. abra)
a) Karimas rogzité
b) Karimas anya

® A karimak felsorakoztatdsa egy kdnyokos
szétvalaszté tarcsanal (11. abra)

a) Karimas rogzité
b) Karimas anya

* A karimak felsorakoztatdsa egy egyenes csis-
zol6 tarcsanal (12. abra)
a) Karimas rogzité
b) Karimas anya

6.4 Motor
Munka kdzben j6l szell6ztettni kell a motort, ezért
mindig tisztan kell tartani a szell6ztetényillasokat.

6.5 CSISZOLOTARCSAK

® Acsiszold- vagy szétvalasztotarcsanak soha-
sem szabad az el6irt atmérénél nagyobbnak
lennie.

® Acsiazol6- vagy szétvalasztétarcsak bete-
vése elétt ellendrizze a megadott fordulats-
zamat.

® A kodszorlkorong vagy a flexkorong maximalis
fordulatszamanak magasabbnak kell lennie
mint a szogletkdszord uresjarati fordulats-
zamanak.

e Csak olyan csiszold- és szétvalasztotarcsakat
hasznalyon amelyek 6.500 /perc ' maximalis
fordulatszamig és 80 m/sec forgasi sebessé-
gig vannak engedélyezve.

® A gyémant szétvalsztotarcsak hasznalatanal
tgyeljen a forgasiranyra. A gyémant szét-
vélasztétarcsan levé forgasiranyi nyilnak meg
kell egyeznie a késziiléken levé forgasiranyi
nyillal.

Kuléndsen a készorutesteknél tigyelni egy

jo tarolasra és szallitasra. Ne tegye ki a
koszorutestet sohasem Utkdzéseknek, Gtése-
knek vagy éles széleknek (példaul szallitasnal
vagy a szerszamladaban térténd tarolasnal). Ez
a kdszorutesteknél sérilésekhez, mint példaul
repedésekhez vezethet és a kezelék szamara
veszeélyt jelenthet.

Figyelmeztetés!
6.6 MUNKAUTALASOK

6.6.1 Nagyolo csiszolas (13-es kép)

A Figyelem! Hasznalja a kdszoriléshez a
véddéberendezést (benne a szallitas terjedelmé-
ben).

A legjobb sikert a nagyol6 csiszolasnal akkor
lehet elérni, ha a csiszol6tarcsat a csiszoldsikhoz
30° -t6l 40° -igi szogben helyezzlk ra és eggyen-
letessen a munkadarabon ide - oda mozgatjuk.

6.6.2 Szétvalasztotarcsak (14-es kép)

A Figyelem! Hasznalja a szétvalasztashoz
a véddberendezést (tartozékként kaphato,
lasd a 8.4-et). A szétvalaszté munkaknal a szo-
gletcsiszolo6t a vagosikban nem beleakasztani.
A szétvalasztétarcsanak egy tiszta vagoszélet
muszaj felmutatnia. Kemény ké szétvalasztasah-
oz legjobb ha egy gyémant - szétvalasztotarcsat
hasznal.

A\ Azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad
megmunkalni!

A Ne hasznaljon sohasem szétvalaszto-
tarcsakat nagyolo csiszolashoz.

7. A halézati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készllléknek a halézatra csatla-
koztat6 vezetéke megsérllt, akkor ezt a gyartd
vagy annak a vev@szolgaltatasa, vagy egy hason-
|6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkerilje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés
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Veszély!
Tisztitasi munkak elétt huzza ki a halézati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas

* Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készlléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sdritett
levegbvel.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

®  Akésziléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe valé behatolasa megndveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzddés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember al-
tal.

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

8.3 Karbantartas
A készUlék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.

8.4 A pétalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

®  Akészilék tipusat

®  Akészilék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szlkséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktuadlis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.

com alatt talalhatoak.

Véddburkolat a szétvalasztashoz
(cikk.-szam: 44.500.21)

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kiilonb6zd anyagokbal allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készullékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a késziiléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon Utanna a koz-
ségi 6nkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készlléket és a készUllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban érizni.
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Artalmatlanitas

_—
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetve-

delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat ujrahasznositashoz szétvalogatni, el6késziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atlltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat

és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilén kell gydjteni, és a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készulékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kévetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentécidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatésa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjik vegye ki a garanciaokmanybol. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoéria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefék
Fogydeszkdz/ fogyorészek* Vagotarcsa, kdszoriikorong
Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kévetkezd kérdéseket:

®  MuUkodott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltint Onnek a defekt fellépése elétt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
o Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas mlikodést.
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A Atentie!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inménati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
sigurantd. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 15)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Acest dispozitiv de protectie se foloseste la
degrosare.

6. Acest dispozitiv de protectie se foloseste la
taiere si degrosare.

7. Lucrati intotdeauna cu ambele maini.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzétoare le gasiti
in brogura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot

duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului
Opritor fus

Maner (rotibil)
Intrerupator pornire/oprire
Maner suplimentar
Dispozitiv de protectie
Cheie pentru piulita flansa
Protectie disc de separare

Noahr~b~

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrérii descris. In cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare dupa cumpararea

articolului la centrul nostru de service sau la cel

mai apropiat magazin de specialitate responsa-

bil, prezentati in acest caz un bon de cumparare

valabil. Va rugam sa tineti cont de tabelul de

garantie cuprins in conditiile de garantie din

capatul instructiunilor de utilizare.

® Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

¢ Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Atentie!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Instructiuni de utilizare originale
® Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Polizorul unghiular este prevazut pentru

slefuirea metalelor si a pietrei, cu utilizarea dis-
cului de slefuit si a dispozitivului de protectie
corespunzator.

Atentie! Folosirea polizorului unghiular la taierea
metalelor si a pietrei este permisa numai cu dis-
pozitivul de protectie montat, acesta fiind disponi-
bil ca si accesoriu.
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Masina se va utiliza numai conform scopului
pentru care este conceputa. Orice alta utilizare nu
este in conformitate cu scopul. Pentru pagubele
sau vatamarile rezultate in acest caz este respon-
sabil utilizatorul/operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti cont de faptul ca masinile no-
astre nu sunt construite pentru utilizare in dome-
niile mestesugaresti si industriale. Noi nu preluam
nici o garantie atunci cand aparatul este folosit in
intreprinderile mestesugaresti sau industriale ori
n scopuri similare.

4. Date tehnice

Tensiunea inretea: .......ccccevevenenne 230V ~50 Hz
Putere: ..., 2000 W
Turatie laralanti: ..........ccccooeiiiiinnn. 6500 min™
Diametru maxim discuri: ..........c.cccoeeeeee. 230 mm

Disc de slefuit: ................ ..230x22 x 6 mm
Disc de separare: .........c.cocueeneee. 230x22x3 mm
Filetul mandrinei: ...........cccciiiiiiiiine M14
Clasa de protectie: .......cc.ccooeviiiiciiiiiiiiinns na
Greutate: ......ccoceeeeeiee s 5,8 kg

Zgomote si vibratii
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ................

Nesiguranta KpA ............................................
Nivelul capacitatii sonore L,
Nesiguranta K, «.cooeevrenininineiiniie,

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform EN
62841.

Maner
Valoarea de emisie a vibratiilor a, . = 9,078 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

¢ Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poarta masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.
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5. Inainte de punerea in functiune

inainte de racordarea la reteaua electrica
asigurati-va ca datele de pe placuta de identifi-
care a maginii corespund cu cele ale retelei.
Scoateti intotdeauna stecherul din priza
inainte a executa reglaje la masina.

5.1 Montarea méanerului suplimentar (Figura
2)

®  Polizorul unghiular nu poate fi utilizat fara ma-
nerul suplimentar (4).

® Manerul suplimentar poate fi ingurubat in cele
trei pozitii (A, B, C).

Partea aparatului Adecvata pentru

Sténga (Poz. A/cain | Dreptaci
figura)
Dreapta (Poz. B) Stangaci

Sus (Poz. C) Utilizarea discurilor de

Separare

5.2 Setarea dispozitivului de protectie
(Figura 3)

* Deconectati aparatul. Scoateti stecherul din
priza!

e  Setati dispozitivul de siguranta (5) pentru
protectia mainilor astfel incat piesa de slefuit
sa fie deplasata dinspre corpul Dvs.

® Pozitia dispozitivului de protectie (5) poate
fi adaptata respectivelor conditii de lucru.
Slabiti parghia de fixare (a), rotiti capacul (5)
n pozitia dorita.

® anclansate in pozitia corespunzatoare.

® Fixati parghia (a) la loc.

® Asigurati-va ca dispozitivul de protectie (5)
este bine fixat.

A Tineti cont de pozitia stabila a dispozitivu-
lui de protectie.

A Nu utilizati niciodata polizorul unghiular
fara dispozitivul de protectie.

5.3 Montarea/demontarea protectiei discului
de separare (Fig. 4-6 / Poz. 7)

© Polizorul unghiular este echipat cu o protectie
detasabild a discului de separare (7).

e Dispozitivul de protectie (4) nu trebuie schim-
bat pentru asamblare.

o impingeti protectia detasabilé a discului de
separare (7), incepand din lateral cu dispozi-
tivul de blocare (Fig. 4/Poz. f), pe protectie.

®  Apoiimpingeti protectia detasabila a discului
de separare in sens invers acelor de ceasor-
nic pe protectie, pana cand se blocheaza
audibil (Fig. 5a-5b).

® Pentru a scoate din nou protectia detasabila a
discului de separare (7), impingeti dispozitivul
de blocare (g) usor deoparte de dispozitivul
de protectie (4), asa cum este aratat in figura
6, pana cand protectia detasabila a discului
de separare (7) poate fi rotita. Acum rotiti
protectia in sensul acelor de ceasornic de pe
dispozitivul de protectie (4).

5.4 INCERCAREA FUNC@IONARII NOILOR

DISCURI DE POLIZAT QI RETEZAT
Polizorul manual de colg caruia i s-a montat un
disc de polizat/retezat se lasa sa funceioneze in
gol cel pugin 1 minut. Discurile care vibreaza se
vor inlocui.

6. Operare

6.1. intrerupétor (Fig. 7)

o Intrerupatorul de pornire / oprire (3) este echi-
pat cu un intrerupator de blocare (a), pentru a
evita pornirea accidentala a aparatului.

®  Pentru conectare deplasati in fata
intrerupatorul de blocare (a) si apoi apasati
intrerupatorul de pornire / oprire (3).

A Asteptati pana cand aparatul atinge

turatia maxima. Apoi puteti agseza polizorul

unghiular pe piesa si puteti incepe prelucra-
rea.

6.2 inlocuirea discurilor de polizor (Figura 8)
Pentru inlocuirea discurilor de polizor aveti nevoie
de urmatoarea cheie imbus frontala (6).

Deconectaoi mapina de la reoceaua elec-

trica!

* Qaibele se schimba simplu cu ajutorul opri-
torului axului.

® Se apasa opritorul axului i se apeaza paiba
de polizare pe ax.

® Se desface piuliga de fixare a flanpei cu aju-
torul cheii cu gauri frontale. (Figura 8)

® Discul de retezare sau polizare se inlocuiepte
i se strange piuliga flanpei cu ajutorul cheii
cu gauri frontale.

A Atengie:
Opritorul se va apasa numai dupa oprirea
motorului respectiv a axului discului de
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polizare! in timpul schimbarii discului de po-
lizare, opritorul axului trebuie sa ramana in
pozigia apasata!

La fixarea discurilor de polizare sau retezare care
au o grosime de pana la 3 mm se va inpuruba
piuliea flanpei cu partea sa plana spre discul de
polizat/retezat.

6.3 Montarea flanpei la utilizarea discurilor
de polizat/retezat (fig. 9-12)

® Montarea flanpei la utilizarea unui disc de
polizare in trepte sau plat (fig. 10)

* a)flanua de strangere

® b) piuliga flanpei

® Montarea flanpei la utilizarea unui disc de
retezat in trepte (fig. 11)

e a)flanua de strangere

® b) piuliga flanpei

® Montarea flanpei la utilizarea unui disc de
retezat plat (fig. 12)

* a)flanua de strangere

® b) piuliga flanpei

6.4 Motorul

Pe timpul lucrului motorul trebuie sa fie bine
aerisit, din acest motiv orficiile de aerisire se vor
pastra permanent curate.

6.5 DISCURILE DE POLIZAT

e Discurile de polizat/retezat nu au voie sa aiba
un diametru mai mare decét cel prescris.

® Controlagi inainte de utilizare turagia admisa
pentru discul de polizat/retezat.

e Turatia maxima a discului de slefuit sau de
separare trebuie sa fie mai mare decat turatia
la mers in gol a polizorului unghiular.

e Utilizagi numai discuri de polizat/retezat care
sunt destinate prelucrarilor cu turagii maxime
de 6.500 min-1 pi pentru o viteza periferica
de 80 m/s.

®  Aveti grija la utilizarea discurilor de separare
cu diamant la directia de rotire. Sageata indi-
catoare a directiei de rotire pe discul de sepa-
rare cu diamant trebuie sa corespunda sagetii
indicatoare a directiei de rotire de pe aparat.

Tineti cont de depozitarea si transportul adec-

vat, in special in cazul corpurilor abrazive. Nu

expuneti corpurile abrazive niciodata la lovituri,
torsiuni sau muchii ascutite (de ex. in timpul
transportului sau depozitarii intr-o lada de unelte).

Acest lucru poate duce la deteriorarea corpurilor

abrazive, cum ar fi de ex. fisuri, care pot reprezen-

ta un pericol pentru utilizator.

6.6 PRESCRIPQII DE UTILIZARE

6.6.1 Polizare de degrosare (Figura 13)

A Atentie! Utilizati pentru slefuire dispoziti-
vul de protectie (cuprins in livrare).

Succesul cel mai mare la polizarea de degrosare
se obgine atunci cand discul de polizat se pozigi-
oneaza intr-un unghi de 30A pana la 40A faga de
suprafaga de polizat pi cand se deplaseaza uni-
form nainte pi inapoi pe obiectul de prelucrat.

6.6.2 Polizare de retezare (Figura 14)

A Atentie! Utilizati pentru taiere dispozitivul
de protectie (disponibil ca si accesoriu, vezi 8.4).
La operagia de retezare nu se va inclina mapina
n planul de prelucrare. Discul de retezat va trebui
sa prezinte o muchie corecta de taiere. La reteza-
rea rocilor dure se va utiliza un disc-diamant.

A\ Este interzisa prelucrarea cu aceasté
mapina a materialelor care congin azbest!

A Nu folositi niciodata discuri de retezare
pentru operatii de polizare-degrosare!

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

in cazul deterior&rii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie inlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Inaintea tuturor lucrarilor de curétire scoateti
stecherul din priza.

8.1 Curatarea

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-l cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
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lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

8.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat. Atentie! Periile de carbune au voie
sa fie schimbate numai de catre un electrician
specializat.

8.3 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

8.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

Capac de protectie pentru taiere (Art. nr.:
44.500.21)

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc

intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima

este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

Eliminare

_—
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si

ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bate-
riille in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice scoase din uz si, conform Direc-
tivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile
defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/
colectate separat si predati/predate la un centru
de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv
asupra mediului i sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a
documentatiei si documentelor insotitoare ale
produselor, chiar si partial, este permisa numai cu
acordul in mod expres a firmei Einhell Germany
AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Periile de carbune
Material de consum/ Piese de consum* Discuri de separare, discuri de slefuit
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deterior4ri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

® Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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A Npooox!

Katd ) xprion Twv CUCKEVWV TIPETIEL, TIPOG
anopuy”n TPAVHATIOUWY Kal {Nwv, va
TNEOUVVTAL KAl VA AQpBAvVoVTalL OPLOREVA PETPA
aodpaAeiag. Alapdaote ywa to Adyo

auTo TIPOCEKTIKA TIg Odnyieg xpriong /
Yrodei&elg aopaAeiag. PUAGETE TIG KOAA yia va
€XETE TIG TMANPOodOopieg TTavTa oTn dlabeon oag.
Edv nmapadwoete Tn ouokeur) oe AAAQ AToua,
Sdwote padi kat auteg Tig Odnyieg xpriong /
Yrodeielg aodpaeiag. Aev avaiappdavoupe
Kapia eubuvn yla atuyxniparta 1y BAGReg mou
odeilovtal og Pn TPNoN autwv Twv Odnywv
XProng kat Twv Yrnodeiewv aopaieiag.

EEnynoeig yia ta Xpnoipomolovpeva

oUpBoAa (BAETE 1k. 15)

1. Kivduvog! - lNa ) peiwon Tou Kivduvou
Tpaupatiopov diapacte Tnv Odnyia xpriong.

2. Npoooxn! Na xpnotuoroleite
wTtoacoTideq. H emidpaon tou BopuBou
MTTOPEL VA TIPOKAAECEL TNV ATIWAELA TNG
aKong.

3. Mpoooxmn! Na xpnoipormnoleite packa
mpocoTtaciag anoé okovn. Katd v
enefepyaoia EVAOU kal AAAWV VMKWV eV
arokAeieTal n Snuiovpyia emmBAaBoUg
yla TNV uyeia okovng. Aev ETUTPEMETAL N
enegepyaoia UAIKWYV TIou TiepLEXOUV apiavTo!

4. TMpoooxn! Na popdte onwodnmnote
TPOCTATEVTIKA YuaAld. Ot omiverpeg
TIou SnuoupyouvTal Katd TNV gpyacia fy ta
ekoPevdovILOEVA KOUMATLA, poKavidia kal
OKOVEG WTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV AMWAELA
™G 6paong.

5. AuTO TO IPOOTATEUTIKO KAAUMUA gival
KatAaAAnAo yla Aeiavon.

6. AuTO TO IPOOTATEUTIKO KAAUMUA ival
KatAAANAo yla Kot Kat Agiavor.

7. Na gpyadeote tavra pe dVo xépla.

1. Ynmodei&elg aopaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg uodeifelg aocdaieiag
oTo eriovvantépevo BiBAdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBdaoTte 6Aeg TIG UTIOdEIEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAL TA TEXVIKA
XOPAKTNPLIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKIG
GUOKEUNG. 2€ TIEPITTTWOT TIapaAeiPewV Katd
™V Tpnon Twv unodei§ewv aodaleiag pmopei
va PokANnBei nAektpomAnéia, upkayld kavn
ooBapol TPAUATIOWOI.

DUAGETE Yla HEAAOVTIKN XPTioM OAEQ TIG
Ynodei&elg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

2. Meprypadn Tng cuokeung (etk. 1)

2.1 Neprypadn} TG CUCKEVNG (EK. 1)
AcdAAon aTpaKTou

XelpoAapn (meplotpedopevn)

ALaKOTTTNG EVEPYOTIOINOTG/ATEVEPYOTIOINONG
MpdcBen xepoAapn

MpootateuTikd ocvoTNUa

KAeldi HETWTTIKTG OTING

MpooTtacia diokou KoTmNg

NN 2]

2.2 Zyumnapadidopeva

Bdoel tng meptypadnq Twv cupnapadidopevwyv

TIAPAKAAOUUE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. € TEPITITWOT) EAATTWHATIKWY

TUNMATWYV TTAPAKAAOUE Va aroTtavoeite eviog

5 nuepwv ard v nuepounvia ayopdg oto

Kévtpo 2Z€pPig (Service Center) Tng etaipeiag

pag mpookopiovTag TNV loxvouoa anodelgn

ayopdg. NMapakaAoupe va TIPOoEEETE TOV THivaka

€yYyUunong otoug 6poug yyUnong oTo TEAOG TwV

odnylwv.

® Avoi€te ™ ouokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUN.

®  AmopakpuveTe TA UAIKA cuokeuaoiag
K0BWG Kal Ta CUCTAKATA TIPOCTACIAG TNG
ouokevaoiag / peTadopdg (EAvV UTIAPXOUV).

°  EAEyETe edv eival TIANPEG TO TIEPLEXOUEVO.

° EA€yEte N ouokeur Kat Ta a§eooudp yla
evdexoueveg PAAPeEG peTadopdg.

*  ®uAdgte T cuokeuvacia av yivetal HEXPL TNV
apodo g mpobeapiag g eyyunong.

Npocoxn!

H ouokeun kat Ta VAIKA cuckevaciag dev
eivat mavidia! Ta madia dev emrpEnetal
va Taiouv Me TIAACTIKEG GAKOUAEG,
TIAQOTIKEG LEUBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEIPEVA!
Yoiotaral kivduvog katamoong Kat
aodpugiag!

*  [Mpwtdturo Odnywwv xpriong
® Ynodei&elq aodaAeiag



3. Evdedetypévn xpnion

O ywviakog Aelavtnpag poopidetal ya Agiavon
HETAAAWV Kat AiBwV pe Xprion Tou KatdAAnAou
5ioKou Kal Tou KATAAANAOU TIPOOTATEUTIKOU
OUOTNAMATOG.

Mpocoxn)! Ma v Kot LeTAAAWV Kat Aibwv
ETUTPETIETAL 1] XPT)ON TOU YWVLIAKOU AglavTrpa
UOVO HE TIPOGAPOCHEVO TIPOCTATEUTIKO
ovoTtnua ou Ba Bpeite ota ageooudp.

H pnxavn va xpnotoroleitat povo yla TO OKOTIO
yla Tov otoio mipoopidetat. Kabe mepav Toutou
Xxprion dev eival evoedetypevn. MNa nuiEg 1
TPAUMATIOPOUG TIAVTOG eidoug Ttou odeirovtal
o€ N evoedelyEVN XpPrion eubuveTal 0 XPNoTng
/ XePLOTNG Kat XL O KATAOKEUAOTN|G.

MapakaAoUpe va TIPOCEEETE, TIWG OL

OUOKEUEG HaG OEV €XOUV KATAOKEUAOTEL yld
ETIAYYEAUATIKTY], BLOTEXVIKT] KAl BLOPNXAVIKT)
Xprion. Aev avaAapBavoupe kauia eyyunon,
€AV 1) CUOKeUT XpnoluoTiomnOei oe Blotexvieq N
Blopnxavieg 1) oe TapOUOLES EPYATIES.

4. TeXVIKAQ XOPAKTNPLOTIKA

TAON SIKTUOU e 230V ~50Hz
ATIOPPODNOT LOKVOG: e 2000 W
OVouaoTIKOG aplOOG OTPODWV: ........ 6500 min™!
Mey. AIAUETPOG SIOKOU:: ...veenvieeiiieenee 230 mm
AloKOG AEIAVONG: v 230x 22 x6 mm
AIOKOG KOTING: v 230x22x3 mm
2TMEPWHA ATPAKTOU UTTOSOXNIG: v M14
KAQOT TIPOOTAGIAG:: v /@
BAPOG: i 5,8 kg
©o6pupog kat So6vnon

O 86puPog Kat oL Sovroelg HeTPrONKav
oupdwva pe To poturo EN 62841.

21a6un nxnTkng nieong L, ...93,1dB(A)
ABeBaomra K ,
2TAOUN OKOUOTIKNG LOXVOG Ly, oo 101,1 dB(A)

ABeBadnta K,

Na xpnotpomnoleite WToaoTISEG.
H emnidpaon Tou BopuRou propei va TIPoKaAETEL
NV anwAELa TG akong.

2UVOAIKN TN Sovrioewv (ABpolopa Slaviopatog
TPUWV KateuBuvoewv) dlariotwleioa cupdwva
pe EN 62841.

XepoAaPn
Ekmopurt Sovrjoewv a,,, = 9,078 m/s?
ApeBadomnTta K = 1,5 m/s?

O avadepOPEVEG OUVOAIKEG TIMEG HETASOONG
S6vnong Kat oL TIHEG EKTIOUTNG BopuBou
HETPTIONKaV BACEL TUTIOTIONUEVNG HEBOSOU
SOKIUNG KAl UITOpOoUV va XPNOLUOTIOmeouyV yia
TN OUYKPLON Hiag NAEKTPIKNG CUCKEUT|G HE Hia
AAAN.

OL avadepOPEVEG CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S6vnong Kat oL TIHEG EKTIOUTMG BopuBou
UTTOPOUV VA XPNOLUOTIOmBO0UV yia TIpOcwWwPLVr
EKTIUNOT TNG OXETIKNG emMBApuvong.

MNpoeidomoinon:

H Tiuny petadoong g §6vnong uropei va
SladEpel KATA TNV TPAYUATIKY) XPromn TG
NAEKTPIKNG OUCKEUNG ard Tnv avapepOUEVN
TN, avaAoya pe Tov TPOTIO XProng g,
1blaitepa amno 1o £id0g Tou avTIKEEVOU TIou Ba
KatepyaoHeite.

MNeplopiote TO XPOVO Epyaciag!

Edw mpémel va Aafete unoyn cag 6Aa

TA TUNHATA TOU KUKAOU Agttoupyiag (yia
Tapadeypa Xpovoug Katd Toug oToioug eivat
OBNOMEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KaL XPOVOUG
KOTA TOUG OTI0IOUG Eival AVAUUEVO AAAA XwPig
dopTio).

MNeplopiote T Snuioupyia BopuBou kat

Sovncnq oTo gAayloto!
Na xpnotomnoleite HOVO CUCKEVEG o€ Ayoyn
KataoTaon.

® Na cuvinpeite kat va Kabapifete TAKTIKA TN
GUOKEUN.

® [poocappodaoTe TOV TPOTIO EPYACiag 0ag on
GUOKEUN.

® [poogkte va unv ulepPopTWVETE TN
GUOKEUN.

°  Evdexouévwg SwaTe TN ouoKeUN yla EAEYXO.

ATIEVEPYOTIOOTE TN GUCKeUN OTav Sev

Xpnoldoroteital.

YnoAemopevol kivéuvol

AKOHN Kal € TIEPIMTWON CWOTNG

KOl KAVOVIKIIG XP1IONG auTOoU TOU
NAEKTPLKOV EpyaAgiov, upioTavrtal mavra



umoAemopevol kivduvol. Ot akdéAoubot
Kivéuvol uTtopouv va tapoucLacTouV
avaAoya E To €i60G KATAOKEUNG Kal TO
HOVTEAO AUTOU TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiou:
1. BAd&Beg mveupovwy, eav dev
XPNOLOTIOINB0UV KATAAANAEG HACKES
TPoOoTasCiag arod oKov.
2. BAdBeg Tng akong, edv dev
XPNOLHOTIOMB0oUV KATAAANAEG WTOAOTIOEG.
3. BAd&Beq g vyeiag mou mpokaAovvTatl arod
S0VNoELG XepLou-Bpaxiova, eAv n CUCKEUN
XPNOoLoTonOei yia HeyaAUTEPO XPOVIKO
Sdlaotnua ny dev tpeital kat dev cuvinpeitat
owoTaA.

5. Mpwv ™ B€0m o€ Aettoupyia

Mpwv ™ cvvdeon otyoupeuTeiTe WG TA OTOLKEIA
OTNV ETIKETA TNG CUCKEUTG CUUPWVOUV PE TA
oTolxEeia Tou SIKTUOoU.

Mpwv KAveTe pUBMIcELG GTN CUCKELN va
Byadete mavta to Buopa anod Tnv npida.

5.1 ZuvappoAoynon tng nPocoeTng
XEPOAAPNG (EIK. 2)

®  Agv ETUTPETETAL 1) XP1OT) TOU YWVIAKOU
Aelavipa xwpig poaBeTn xelpoAafni(4).

® HmpooBetn xelpoAafr| uropei va Bdwbei oe
TPELS BETElg (A, B, C).

MAgupd cuckeung KatdaAAnAo yia

aplotepd (ap. A/
omnwg anelkovidetat)

SeEloxelpeg

&etla (ap. B) aploTePOXELPES

endvw (ap. C) Xprion diokwv

SlaywpLlopov

5.2 PUOUION TNG TIPOCTATEVTIKIG SLATAENG
(ek. 3)

® AmevepyorowmoTte Tn cuoKeur). BydAte To
Buopa ano v mpidal

® PuBuioTe TNV mpooTateuTikr) didtagn (5) ya
TNV MPOOoTACia TWV XEPLWV 0aG ETOL, WOTE
TO aVTIKEievo Agiavong va odnyeital pakpld
arno To CWHA.

® H B€on Tou ouoTruartog ripootaciag (5)
propei va ipooappocbei oe OAEG TIQ
ouvbnkeg epyaoiag. Aackdapete  Bida (a)
Kal oTpiPTE TO KAAUMMA (5) 0T B€0T IOV
B€AeTE.

® [poogkte n mpooTateuTikn) diatagn (5) va
KOAUTTTEL TO TIEPIBANUA TOU 060VTWTOU
TPOXOU.

* EmnavaotepewoTe TO HOXAO (a).

®  31youpeuBeiTe TIWG 1) TIPOCTATEVTIKT SlATagn
(5) eival kKaAd oTepeWHEVN.

A Npoogxete T 6TAOEPT GTEPEWOT] TOU
TIPOCTATEVUTIKOU KOAUULATOG.

A\ Mn xpnoponoleite Tov ywviakd
AglavTnpa Xweig TIPOoTATEVTIKN SLaTagn.

5.3 TortoB€Tnon/adaipeon Tng mpocTaciag
Tovu Siokou kotn§ (elk.4 -6/ ap.7)

° O ywviakog AetavTrpag SlabeTel
adaipovpevo cuoTnua poataciag diokou
kotm|g (7).

® [ia v TomoBetnon dev xpetadetat va
adaipebei n pootatevuTikn Sidtagn (4).

*  >mpwére T0 adpaipoUPEVO cUCTNUA
TpooTaciag diokou Kotmg (7) amno tnv
TIPOOTATEUTIKY| Slata&n apyidovtag ye tnv
pUT™N akwnroroinong (e. 4/ap. f).

e Katémyv otpiPte TO adaPOUHEVO CUGTNHA
TpooTaciag 6iokou KoTmg aplotepdatpoda
TIAVW OTNV TIPOCTATEUTIKY) SLATAEN HEXPL Va
AKOUCETE TIWG KOUUTWOE (elK. 5a-5b).

* T va Eavaadpaipéoete T0 adpalpovevo
ouotnua rpootaciag diokou Kotmg (7)
TILEOTE TN HUTN akvntoroinong (g) eAadpd
yla va ByetL ard v TPOCTATEVTIKY) SLATAEN
(4) 6iwg paivetal otnv ekOVA 6, HEXPL Va
propei va meplotpadei To apalpoupevo
ouotnua npootaciag diokou (7). ZtpiYte
Tov Twpa de§looTpoda yia va Byet amd v
TIPOOTATEUTIKY| SlATagn (4).

5.4 AoKlpaoTIKN AElTovpyia VEWV Siokwv
AdNoTE TOV YWVIOKO AElaVTTPa e
ToToBeTNEVO Sioko Agiavong 1 Kormg va
Aettoupyr|oel et TOUAAXIoTOV 1 AeTTTO O€E
Aettoupyia kevou. AVTIKATOOTNOTE AUECWS TOUG
Siokoug oe TiepimTwon dovrioewv.
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6. Xelplopog

6.1 AlakomTng (€K. 7)

® O dakomng evepyoroinong/
arnevepyoroinong (3) SlabETeL SLaKOTTIN
aodaAlongq (a) pog artoduyr) aBEANTNG
€KKIVNONG TNG CUOKEUTN|G.

® [la Tnv evepyoTtoinom oTIPWETE TO SLAKOTTTN
aodAALONG (a) TIPOG TA EUTIPOG Kal HETA
TIECTE TO SLAKOTITN EVEPYOTIOiNoNG/
arnevepyortoinong (3).

A Nepyévete va GpTaoel n pnxavr) Tov
MHEYiIoTO aplOuo otpodwv. Karomv pmopeite
VO OKOUMTII|CETE TOV YWVIAKO Aglavtipa
OTO AVTIKEIMEVO KAl VO TO KATEPYACTEITE.

6.2 AAAayn Twv Siokwv Agiavong (k. 8)
Ma v aAAayn Twv dickwv Agiavong xpeldleote
TO ETIIOUVATTTOUEVO KAELSL LE HETWTTLKY TPUTIA

(6).

BydAte To BUcpa cUVSEONG HE TO SiKTUO

amno v npia!

®  AmAN aAAayn) diokwv pe acdpdaAion
ATPAKTOU.

® [l&ote TNV acdAAION NG ATPAKTOU Yia va
KOUMTIWOEL 0 5iokog Agiavong.

®  Avoifte 10 TAEPASL PE TO KAELSL HETWTIKTG
oTmmG. (BAETIE €IK. 8)

®  AAAGETe Tov Sioko Agiavong 1y KoTmg Kat
ooifte To TMAIHASL PE TO KAELSL HETWTIKNG
oTmm|G.

A Npoooxn:

Méote TV acdpaAion ™G ATPAKTOU PHOVo
éTav gival akivnToToMEVOG O KIVNTNPAg
Kat n atpaktog Agiavong! H acdpdaiiong g
ATPAKTOV TIPETEL VA TIOPAHUEVEL TILECHEVT
KaB O6An 1 diapkela Tng aAAayng Twv
Siokwv!

2 ¢ diokoug Agiavong 1y KOTIG pe TIAaxXoq Tep.
3 mm, BéwoTte To TIAgIHASL JE TNV eTTinedn
TIAEUPA TIPOG Tov Sioko Aeiavong N TPIBNG.

6.3 Alatagn tng pAavtiag Kata In Xprion
Siokwv Agiavong kat kotm|g (€lk. 9-12)

° Adtagn g dAAvTdag KaTd TN XpPnon
poe&exovTog N erirnedou diokou Agiavong
(ek. 10) a) dAGvTCa cvodiEng b) Tagadt

° Adtagn g dAAvTdag KaTd TN XpPnon
npoe&exovtog diokou Agiavong (ek. 11) a)
dAavtla cuodIENg b) MagLuasdt

° Aata&n g PAavtdag Katd TN xpnon
eminedou diokou Aeiavong (ek. 12) a)
PAavTda cVoPIENG b) Tagudasdt

6.4 Motép

Katd Tt didpkela g epyaciag mpereL va
aepifetal KaAd o KvnTrpag Kat yia 1o Adyo autd
TIPETIEL OAEG OL OTIEG AEPLOUOU Va dlatnpouvTal
TAvTta Kabapeg.

6.5 Aiokol Agiavong

O diokog Aeiavong 1) Kotmm|G dev eTITPEMETAL

TOTE va eival peyaAuTtepog arod Tnv

npoélayeypappsvn SiapeTpo.
Mptv T Xprion tou diokou Aeiavong 1| KoTg
va eAEYXETE TOV aplOPd 0TPODWV TOU.

¢ O péylotog aplbpodg oTpodwyv Tou Sickou
TIPETEL va eival HeyaAUTePOG ard Tov aplopd
oTPOdWV PEAQVTI TOU YWVIAKOU AElAVTpa.

® Na xpnouporoleite povo diokoug Agiavong
KalL KOTIG TIoU gival KATAAANAEG yia
eAaxLoTo aplBpog otpodwv 6.500 min-1 kat
yla TaxutnTa repieTpou 80 m/s.

®  Katd n xpnon SlapavtodioKkwv
SlawpPLoPoU TIPOCEETE TNV KatevBuvon
TeploTPodnq. To BEAOG KatevBuvong
TIEPLOTPODTG OTO SIAPAVTOSIOKO TIPETIEL VA
oupdwVei PE TO BEAOG OTN GUOKEUT).

Na pooéxete €101KA TNV KAAr €6paan Kat

peTadopd TwV AEWAVTIKWY CWHATWYV. Mnv

EKOETETE TA AELAVTIKA OWHATA OE KPOUOEIG

1) ALXUNPES YWVIES (TT.X. KaTd TN petadopd

KaL aroBrkeuon) o€ KouTi epyaAeiwy). ZTnv

TEPIMTWOT AUTn €V UIMOPOUV VA ATIOKAEIGTOUV

CNULEG, OTIWG TT. X. PWYHEG TIOU ATIOTEAOUV

kivduvo yla Tov xprotn.

6.6 Yodei&elg yia tnv epyacia

6.6.1 Tpiypo (k. 13)

A\ NMpoooxr! Na xpnoomoleite yia ™
Agiavon To MPOOTATEVTIKO GUGTNHA
(oupmapadidetar). Tn peyaAvTepn emituyia 6a
€XETE €AV Kpatnoete To Sioko Aeiavong oe
ywvia 30° éwg 40° ipog TNV emdavela ou a
TPIYPETE KAl TOV HETAKIVOETE OPOLOPOPDA TIEPA-
SWeE.

6.6.2 Kot (e1k. 14)

A\ Mpoooxr! Na Xxpnolomnoleite To
TIPOCTATEVUTIKO KAAVHMA (TIPOOHEPETE oAV
€101Ko eEApTtNua, BAETE edadlo 8.4). Ze epyaoieq
KOTING VA N UITAOKAPEL O YWVIAKOG AElavVTTpag
otV emdavela kormq. O Siokog KOTmMG va £xeL
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kabapr) akpn Kotm|G. MNa Kot OKANPNG TTETPAG
OUVIOTATAL T) XPNOT SLapavTdSIoKou.

A Aev erutpénetan n eneEepyacia VAK®V
oV TIEPLEXOVV apiavTo!

A\ Moté pn xpnoworoleite ioko Kormg yia
TPiYIO.

7. Avtikataotaor KaAwdiov
ouvéeong LE TO SikTuo

Edv to kaAwdio ouvdeong He To SIKTUo autng
NG CUOKEUNG ival EAQTTWHATIKO, TIPETIEL, TIPOG
aroduyn Kvduvwy, va avtikataoTtadei arnd Tov
KOTAOKEUAOTN 1) TO TUIA TOU €EUTMPETNONG
TIEAATWV 1) ard TapoOpoLla eEEISIKEVPEVO ATOUO.

8. KaGaplopog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

Mpwv amd dAeqg TIq epyacieg TomoBETNONG va
Byadete o Pig amd v Tipida.

8.1 Ka®apiopog

* Na kpatdte 600 110 EAEVOEPQ ATIO OKOVT
Kat akabapaoieq yivetal Ta cuoTrpata
TIPOOTACIAG, TIG OXIOMES EEAEPIOMOU KAL TO
KEAUGDOG TOU HOTEP. ZKOUTTI(ETE TN CUCKEUN
pe éva kabapd mavi, 1§ kabapioTe To pe
TIETIELOPUEVO AEPA O XAUNAT TtiEoT).

®  >uvioToUUE va KaBapileTe TN CUOKELT
apEoWG MeTA ard KAbe xpron.

® Na kabapilete Tn CUCKEUT) TAKTIKA PE €va
VWTTO Tavi Kat Aiyo paAako carouvi. Mn
XPnolporoleite KABAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati Sev armokAeieTal va KataoTpEYouv Tnv
embavela G cUokeung. MNpoogEte va unv
TIEPACEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG GUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) GUOKEUT
av&avel Tov Kivduvo nAekTpomAngiag.

8.2 Wnktpeg

2 € TIEPITTTWOT UTIEPBOALKOU OXTUATIONOU
omvenpwv va eAeyxBouv oL PNKTpeg ano
e&eldikeupévo nAektpoAdyo. MNpoooxn)! H
QVTIKATACTAOT) TWV PYNKTPWV ETUTPETETAL VA
yivel povo armo eEEISIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.

8.3 Zuvmpnon
2T0 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
egapTrnpata mou xpelalovTal GuVITPnon.

8.4 MNapayyeAia AVTAAAAKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadepeTe Ta €ENG:

® TUmMog TNG OUCKEUNQ

®  AplBuodg idoug TG cuoKeLN|§

®  AplBuodg TAUTIONG TNG GUCKEUNG

®  AplBuodg avTaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TWEG Kat TIANPodOopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

ATIOOTIWEVO TIPOOTATEVUTIKO KAAUPMA (ap.
€idouq: 44.500.21)

9. AldOeon oTa amoppipgpaTa Kat
ETIAVAXPTCLLOTIOMNoN

H ouokeur| Bpioketal oe pia cuokevaaia pog
arnoduyn MUV Katd ™ petadopd.Autr
ouokevuaoia aroteAeital amnod MPWTeS UAEQ

KaL €10l Uropel va emavaypnoloromeei 1) va
avakukAwBei. H ouokeun kat ta e§apTtrpatd g
aroteAovvTal amno diadopa VAIKA, OTiwG TL.X.
METAAAO KaL TIAAOTIKA UAIKA. AEV ETITPETIETAL

n anéppupn EAATTWHATIKWY CUCKEUWV OTA
OLKIOKA amoppippaTa. ZwaoTr) anoppupn eivat

N TIapAadoon o€ KAataAANAA KEVTPA GUAAOYNG
HETAXEPIOPEVWY CUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
TIOU BpioKeTal TIAPOUOLO KEVTPO GUAAOYTG
HETAXELPIOPEVWV CUOKEUWYV, PWTHOTE OTN
Sloiknon g KowoTNTAG 0ag.

10. AmtoOnikevon

Na diatnpeite TN cuokeun kal Ta ageogoudp g
0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl

pakpta aro radld. H idavikn 6eppokpacia eivat
peta&y 5 kat 30 °C. Na PuAd&eTe TNV NAEKTPIKN
00G CUOKEUT| OTNV TIPWTOTUTIN) CUCKEUACIA TNG.
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Anocupon

2

Ta NAEKTPIKA EPYAAEIQ, OL UITaTapies, Ta eEQPTAATA KAl Ol CUOKEUATIEG TIPETIEL VO AVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
Mnv pixvete Ta NAEKTPIKA EPYAAEIN KAl TI UTIATAPIEG OTA ATIOPPIUMATA TOU OTUTIOU oag!

Movo yia xwpeg t™ng EE:

ZUpdwva pe Vv Evpwrtaikny odnyia 2012/19/EE oxXeTIKA [e TIG TIAAIEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKES
OUOKEVEQ Kal TN Petadopd TG 0dnyiag autnig oe eBvikd Sikalo Ta axpnota nAEKTPIKA epyaAeia

kal oUudwva pe v Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAAOUEVEG 1| XPNOLOTIOINUEVESG PITATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, V1A VO AVAKUKAWOOUV e TPOTIO BIAIKS TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

Z e TePIMTWOoN U eveedelyEVNG ardoUPONG Ol NAEKTPLKEG KAL NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG AOYW
EVOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWYV UTTOPOUV Va €X0UV eTIBAABEIS ETUMTWOELS OTO
TePIBAANOV KAl 0TNV avOpWTILVN vyeia.

H avatunwon 1) ortolacdnrote AAANG HOPdNG avanapaywyr g TeEKUnpiwong 1) AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avahEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATTOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL OVO LU
pntn ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me erpUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIONOEWV
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Evnuépwon yia to cEpPIg
2 e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL OTNV £yyunon €xoule appoddia cuvepyeia ou cuvepyadovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTTTEL artd TNV €yyunon). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal oTn

S1d0eom) 0aq yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) a&ecoudp 1 yla TNV ayopd avaAWCIUWYV.

MpoogEte 6TL 0TN CUOKEUT| AUTY) Ta aKOAouBa eEAPTHATA UTIOKEIVTAL OE KOWV) dOpod 1) OTL
Xxpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptrpata® Wnktpeg
AVaAWOLUA VAIKG/avaAwaolya TuRpata® Aiokol kormg, diokol Agiavong
EAAeipelg

* 8eV CUUTIEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUOKELATiag!

2€ TePIMTWON EAATTWHATWY 1) CPAAUATWY 0ag TTAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITITWON OTO
ivrepvet oto www.Einhell-Service.com. Mpoog&te va meptypayete e akpifela To oPpAaAua Kat
ATAVTAOTE OTIG aKOAOUBES EPWTNOELG:

®  Aetolpynoe owaoTA 1) CUCKEUN 1) EiXe ard TNV apxr| KATOL0 EAATTWHA?
°  Mnnwg TpooEgate KATL TePiePYO TPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTTTWHA 1) BAGBN)?
® [lowa SuoAetToupyia MaPATNPEITAL 0TI CUCKEUN (KUPLO GUTTTWHA)?

Meptypagete autn T ducAettoupyia.
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A\ Atencio!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrugcdes de seguranca. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugbes / estas instrugdes de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrucdes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 15)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrugdes.

2. Cuidado! Use uma protecdo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po6. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se pé preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto nao podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Esta cobertura de protec¢éo é adequada
para trabalhos de lixamento.

6. Esta cobertura de protecgéo é adequada
para trabalhos de corte e lixamento.

7. Trabalhar sempre com duas maos.

1. Instrucdes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicacoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagcdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1)
Bloqueio do veio

Punho

Interruptor para ligar/desligar
Punho adicional

Dispositivo de seguranca

Chave inglesa

Protegéo do disco de corte

Nogahr~b~

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descricao do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de

5 dias Uteis apds a compra do artigo a um dos

nossos Service Center ou ao representante mais

proximo, fazendo-se acompanhar de um talao de

compra valido. Para o efeito, consulte a tabela da

garantia que se encontra nos termos de garantia

no fim do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Atencao!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

® Manual de instrugdes original
® InstrugcGes de seguranca

3. Utilizacao adequada

A rebarbadora destina-se ao lixamento de metal
e pedra mediante a utilizacao do respectivo disco
de rebarbar e do respectivo dispositivo de segu-
ranga.

Atencao! Para o corte de metal e de pedra, a re-
barbadora s6 deve ser utilizada com o dispositivo
de seguranca montado, o qual pode ser adquirido

-105-



€como acessorio.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e nao do
fabricante.

Chamamos a atencao para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tensdo de rede: .....cccevcevveeveveennns 230V ~50 Hz
Poténcia absorvida: .

Rotagdes em vazio: .........ccccecvevvevenncnne 6500 min™
Max. @ do diSCO: .....vvvveeeieeiiiiiieeeeees 230 mm
Disco de rebarbar: .........ccccc..... 230 x22 x 6 mm
Disco de corte: .....coovvieiiiiinannns 230x22x3 mm
Rosca do fuso de encaixe: .........cccoeeeriieennne M14
Classe de proteCGao: ........ceevervreeruereeruenne /@
PESO: s 5,8 kg

Ruido e vibracao
Os valores de ruido e de vibragao foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nivel de pressao acustical, ............ 93,1 dB(A)
Incerteza K, .o, 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ......... 101,1 dB(A)
Incerteza K, ..cooovviiiiniiiiiiciicci 3dB

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma vectorial de trés
direc¢des) apurados de acordo com a EN 62841.

Punho
Valor de emissé&o de vibragéo a, ,, = 9,078 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagéo de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um célculo provisério da carga.

Aviso:

As emissodes de vibragao e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagéo
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagao (por exemplo, 0s
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

Reduza a producao de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencéo do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

® Desligue o aparelho, quando este nao estiver
a ser utilizado.

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesOes pulmonares, caso nao seja utilizada
uma mascara de proteccao para pé adequa-
da.

2. Lesodes auditivas, caso nao seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se nao for operada e feita a manu-
tengéo de forma adequada.

5. Antes da colocacédo em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.
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Retire sempre a ficha de alimentacéao da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no
aparelho.

5.1 Montagem do punho adicional (figura 2)

® Arebarbadora ndo pode ser usada sem pun-
ho adicional (4).

® O punho adicional pode ser enroscado em
trés posicoes (A, B, C).

Lado do aparelho Adequado para

Esquerda (pos. A/ Destro
como indicado na

figura)

Direita (pos. B) Canhoto

Em cima (pos. C) Utilizag&o dos discos

de corte

5.2 Ajuste do dispositivo de seguranca (fi-
gura 3)

® Desligue o aparelho. Retire a ficha da corren-
te eléctrical

e Ajuste o dispositivo de seguranga (5) para
proteger as suas maos, de maneira a que o
material a lixar se afaste do corpo.

® La posicion del dispositivo de seguridad (5)
se puede adaptar a las condiciones de tra-
bajo: Aflojar la palanca de apriete (a), girar la
cubierta (5) a la posicion deseada.

® Prestar atencién a que el dispositivo de segu-
ridad (5) cubra correctamente la carcasa de
rueda dentada.

® Volver a apretar la palanca de apriete (a).

e Asegurar que el dispositivo de seguridad (5)
esté bien fijado.

A\ Certifique-se de que o dispositivo de se-
guranca esta bem colocado.

A\ Nio utilize a rebarbadora sem o dispositi-
vo de seguranca.

5.3 Montagem/desmontagem da protecao do
disco de corte (figura 4-6/pos. 7)

® Arebarbadora esta equipada com uma pro-
tecdo do disco de corte amovivel (7).

® Na&o é necessario trocar o dispositivo de pro-
tecdo (4) para a montagem.

e Deslize a proteg¢éo do disco de corte amo-
vivel (7), a comegar pelo lado com perno de
engate (figura 4/pos. f), sobre o dispositivo de
protecéo.

® Depois deslize a protegéo do disco de corte
amovivel para a esquerda sobre o dispositivo

de protegao, até que engate de forma audivel
(figura 5a-5b).

® Para voltar a remover a prote¢ao do disco de
corte amovivel (7), pressione o perno de en-
gate (g) como na figura 6 afastando-o ligeira-
mente do dispositivo de protecdo (4), até que
a protecao do disco de corte amovivel (7) se
deixe rodar. Rode agora para a direita para
remover do dispositivo de protecao (4).

5.4 MARCHA DE ENSAIO DE REBOLOS NO-
VOS

Deixe funcionar a rectificadora angular com o

rebolo montado pelo menos durante um minuto

em vazio. Substitua imediatamente os rebolos

que vibrem.

6. Operacéo

6 1 Interruptor (figura 7)
O interruptor para ligar/desligar (3) esta
equipado com um interruptor de travamento
(a) para evitar o arranque inadvertido do
aparelho.

e Para ligar, empurre o interruptor de travamen-
to (a) para a frente e depois prima o interrup-
tor para ligar/desligar (3).

A Aguarde até que a maquina alcance as
rotacoes maximas. Depois pode encostar a
rebarbadora a peca e trabalha-la.

6.2 Substituicao dos discos de rebarbar
(figura 8)

Para substituir os discos de rebarbar precisa da
chave de porcas facial (6) fornecida.

Tire a ficha da tomada.

® Atroca dos rebolos é facil devido ao blogueio
do fuso.

® Aperte o blogueio do fuso e deixe engatar o
rebolo.

® Abra a porca do flange com a chave de furos.

e Troque o rebolo e aperte a porca do flange
com a chave de furos.

/A ATENGAO:

Aperte o bloqueio do fuso somente quando o
motor e o fuso estiverem parados! Durante a
troca do rebolo, o bloqueio do fuso deve ficar
apertado!
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No caso de rebolos de até aprox. 3 mm de espes-
sura, aperte a porca do flange com o lado plano
em direcgao ao rebolo.

6.3 Disposicao dos flanges ao usar-se rebo-
los e rebolos separadores (Fig. 9-12)

* Disposicéo dos flanges ao usar-se um rebolo
separador rebaixado ou recto (Fig. 10)

® a) Flange de aperto

® b) Porcado flange

* Disposicéo dos flanges ao usar-se um rebolo
separador rebaixado (Fig. 11)

® a) Flange de aperto

® b) Porcado flange

* Disposicéo dos flanges ao usar-se um rebolo
separador recto (Fig. 12)

® a) Flange de aperto

® b) Porcado flange

6.4 MOTOR

O motor sempre deve ter boa ventilagéo durante
o trabalho. Por isso, as aberturas de ventilagao
sempre devem estar limpas.

6.5 REBOLOS

® O rebolo nunca deve ser maior que o diame-
tro prescrito.

® Antes de usar o rebolo, controle o nimero de
rotagdes indicado.

® Avelocidade de rotagdo maxima do disco
abrasivo e de corte tem de ser superior as
rotacoes em vazio da rebarbadora.

® Use somente rebolos admitidos para uma ve-
locidade de rotagdo maxima de 6.500 r.p.m. e
uma velocidade periférica de 80 m/seg.

® Preste atencéo ao sentido de rotagéo quando
utilizar discos de corte de diamante. A seta
indicadora do sentido de rotagéo no disco
de corte de diamante tem que coincidir com
a seta indicadora do sentido de rotagéo no
aparelho.

Tenha especial atengéo a correcta armazenagem
e transporte dos corpos abrasivos. Nao exponha
0 corpo abrasivo a pancadas, choques ou ares-
tas afiadas (p. ex. durante o transporte ou arma-
zenagem numa caixa de ferramentas). Isto pode-
ria provocar danos nos corpos abrasivos, como p.
ex. fissuras, e constituir perigo para o utilizador.

6.6 OBSERVACOES SOBRE O TRABALHO

6.6.1 Rectificacao de desbaste (Fig. 13)
A Atencao! Utilize o dispositivo de seguran-

¢a para lixar (incluido no material a fornecer).
Na rectificagéo de desbaste, obtém-se o melhor
resultado quando se aplica o rebolo num angulo
de 30 ° a 40 ° em relagéo a superficie e se move
0 mesmo regularmente sobre a

peca, de um lado ao outro.

6.6.2 Corte com o rebolo (Fig. 14)

A Atencao! Utilize o dispositivo de segu-
ranca para cortar (disponivel como acessorio,
ver 8.4). Ao cortar com o rebolo, tome cuidado
para que a rectificadora angular ndo emperre na
superficie de corte. O rebolo deve ter uma aresta
de corte limpa.

Para cortar pedras duras, use de preferéncia um
rebolo com diamantes.

A Nio é permitido trabalhar materiais que
contém amianto!

A\ Nunca use rebolos separadores para a
rectificacao de desbaste.

7. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacéo a rede deste aparelho for danificado, &
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagéo.

8. Limpeza, manutencéao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sao.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apds cada utilizagéo.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pegas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que néo entra agua para o
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interior do aparelho. A entrada de agua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

8.2 Escovas de carvao

No caso de formacéo excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista. Atengéo! As escovas de carvao s6
podem ser substituidas por um electricista.

8.3 Manutencao
No interior do aparelho nao existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencéao.

8.4 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicagdes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

Cobertura de protecgéo para corte (Ref.?
44.500.21)

9. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sérios séo de diferentes materiais, como p. ex.

0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nacgao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se nao tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administragao
autarquica.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.

Eliminacéao

_—
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessor-
ios e as embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos e a sua implementacéo na legislacao
nacional, é necessario recolher separadamente
as ferramentas elétricas que ja ndo séo usadas e,
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminacéo incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletronicos antigos podem ter
efeitos nocivos no ambiente e na sauda humada
devido a possivel presenca de substancias peri-
gosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial,
da documentacéao e dos anexos dos produtos
carece da autorizacao expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas

-109 -



Informac6es do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estao sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvao
Consumiveis/pegas consumiveis* Discos de corte e de rebarbar
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢cao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opinid@o, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 15)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze doci do stvaranja prasSine Stetne
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje

nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i

praSina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati

gubitak vida.

Zastitni poklopac prikladan je za brusenje.

Ovaj zastitni poklopac prikladan je za

koristenje prilikom rezanja i brusenja.

7. Radite uvijek s dvije ruke.

oo

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Gete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehni¢ke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)

Aretacija vretena

Rucka

Sklopka za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
Dodatna rucka

Zastitna naprava za brusenje

Klju¢ za maticu prirubnice

Zastita ploCe za rezanje

Nogahrb~

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnije artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

e Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po moguc¢nosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrec¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

kutna brusilica

Dodatna rucka

Klju¢ za maticu prirubnice
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Kutna brusilica namijenjena je za brusenje me-
tala i kamena uz koristenje odgovarajuce brusne
ploce i zastitne naprave.

Pozor! Za rezanje metala i kamena kutna brusili-
ca smije se koristiti samo ako je montiran zastitni
poklopac koji se moze nabaviti kao pribor.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
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ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koriStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni Napon: ......cccceeeveerieenieennnn. 230V ~50Hz
SNAGA: .. 2000 W
Broj okretaja u praznom hodu: ........... 6.500 min"
Maks. @ brusne plo€e: .........cccceveennenee. 230 mm
Brusna ploca: .......cccccceviiriinennnn. 230 x22 x 6 mm
Rezaca ploca: ......ccccevvvrnnennn. 230x22x3 mm
Navoj na prihvatnom vretenu: ....................... M14
Klasa zaStite: ........ccceverveiiiieicicc e I/Q
TEZINA: veie et 5,8 kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka L , .................. 93,1 dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...oooevviiiiiiinnnen 101,1dB (A)
Nesigurnost K, ..ccoevveniiiiieiiiiii, 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Rucka
Vrijednost emisije vibracija a, ,, = 9,078 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koriStenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat
iskljucen, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju¢en
ali radi bez opterecéenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemojte preopterecivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na Saku-ruku u sluéaju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Prije uklju€ivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plo€ici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego pocnete podesSavati uredaj izvuci-
te utika¢ iz utinice.

5.1 Montaza dodatne rucke (slika 2)

e Kutna brusilica ne smije se upotrebljavati bez
dodatne rucke (4).

® Dodatna ru¢ka moze se pricvrstiti u tri
polozaja (A, B, C).

Strana uredaja

Prikladno za

Lijevo (poz. A/ kao
na slici)

desnjake
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Desno (poz. B) lievake

Gore (poz.C) koristenje reznih plo¢a

5.2 Podesavanje zastitne naprave (slika 3)

Upozorenje!

Iskljucite uredaj. Izvucite mrezni utikac!

® Podesite zastitnu napravu (5) koja stiti Vase
ruke tako da skrece Cestice brusenja od
Vaseg tijela.

® Polozaj zastitne naprave (5) moze se prilago-
diti svim radnim uvjetima; okrenite poklopac
(5) u zeljeni polozaj. Palac (a) zastitne napra-
ve (5) mora se uglaviti u odgovarajuci polozaj
(b).

® Polozaj zastitne naprave (5) moze se prila-
goditi doti¢nim radnim uvjetima: olabavite
steznu polugu (a), okrenite poklopac (5) u
Zeljeni polozaj.

® Pripazite da zastitna naprava (5) pravilno pre-
krije kuciste zupcanika.

e Opet pricvrstite steznu polugu (a).

® Provjerite je li zastitna naprava (5) dobro
ucévrséena.

® Da biste skinuli zastitnu napravu otvorite
steznu polugu (a) i okrenite zastitnu napravu
toliko da se moze skinuti.

® Da biste stavili zastitnu napravu postupite
obrnutim redoslijedom od postupka skidanja.

A\ Pripazite na dobru priévrééenost zastitne
naprave.

A\ Nemojte koristiti kutnu brusilicu bez
zastitne naprave.

5.3 Montiranje/demontiranje zastite ploce za
rezanje (slika 4 - 6/pol. 7)

e Kutna brusilica opremljena je skidivom
zastitom ploce za rezanje (7).

® Zamontazu nije potrebno zamijeniti zastitnu
napravu (4)

® Pogurnite skidivu zastitu ploce za rezanje (7)

pocevsi sa strane uklopnog zatika (slika 4/pol.

f) na zastitnu napravu.

® Pogurnite zatim skidivu zastitu ploce za re-
zanje u smjeru kazaljke na satu na zastitnu
napravu, dok se ne uklopi ¢ujno (slika 5a
- 5b).

e Kako biste ponovno uklonili skidivu zastitu
ploce za rezanje (7) pritisnite uklopni zatik
(g) kao Sto je prikazano na slici 6 lagano od
zastitne naprave (4), dok se skidiva zastita
plo¢e za rezanje (7) ne moze okretati. Skinite
je sada u smjeru kazaljke na satu od zastitne
naprave (4) prema dolje.

5.4 POKUSNI HOD NOVIH BRUSNIH PLOCA
Ukljucite kutnu brusilicu s montiranom brusnom
ili reznom plo€om najmanje 1 minut u praznom
hodu. Odmah zamijenite ploce koje vibriraju.

6. Rukovanje

6 1 Sklopka (slika 7)
Sklopka za ukljucivanije / isklju¢ivanje (3)
opremljena je prekidac¢em za blokadu (a) koji
sprje¢ava nenamjerno pokretanje uredaja.

® Za ukljuéivanje pomaknite prekidac¢ za blo-
kadu (a) naprijed i zatim pritisnite sklopku za
ukljucivanije / isklju¢ivanje (3).

6.2 Zamjena brusnih ploc¢a (slike 8)
Za zamjenu brusnih ploc¢a trebate prilozeni speci-
jalni klju¢ (6).

Upozorenje!

Izvadite utika¢ iz uticnice!

® Jednostavno zamjenjivanje plo¢a zahvaljujuci
aretiranju vretena.

® Pritisnite napravu za aretiranje vretena i dajte
da brusna plo¢a uskoci.

®  QOdvrnite prirubni¢ku maticu pomocu kljuca.
(slika 8)

®  Zamijenite brusnu ili reznu plocu, pa zategnite
prirubni¢ku maticu pomocu kljuca.

Napomena!

Pritisnite napravu za aretiranje vretena samo
dok su motor i vreteno zaustavljeni!

Naprava za aretiranje vretena mora ostati pri-
tisnuta za vrijeme zamjenjivanja ploce!

Za brusne ili rezne plo¢e do debljine od oko 3
mm, prirubni¢ku maticu navrnite tako da je ravna
strana na strani brusne ili rezne ploce.

6.3 Raspored prirubnica pri upotrebi brusnih
ploca i reznih ploca (slika 9-12)

® Raspored prirubnica pri upotrebi koljencaste
ili ravne brusne ploce (slika 10)
a) stezna prirubnica
b) prirubni¢ka matica

® Raspored prirubnica pri upotrebi koljencaste
rezne ploce (slika 11)
a) stezna prirubnica
b) prirubnicka matica

® Raspored prirubnica pri upotrebi ravne rezne
ploce (slika 12)
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a) stezna prirubnica
b) prirubni¢ka matica

6.4 MOTOR
Motor se za vrijeme rada mora dobro provjetrava-
ti, zato ventilacijski otvori uvijek moraju biti &isti.

6.5 BRUSNE PLOCE

® Brusnailirezna plo¢a nikada ne smije biti
veca od propisanog promjera.

®  Prije ugradnje brusne ili rezne ploc¢e kontroli-
rajte navedeni broj okretaja iste.

® Maksimalni broj okretaja brusne ili rezace
plo¢e za rezanje mora biti veéi od broja okre-
taja kutne brusilice u praznom hodu.

e Koristite samo brusne ili rezne ploce koje su
dopustene za maksimalan broj okretaja od
6.500 min™' i za obodnu brzinu od 80 m/s.

® Kod koristenja dijamantnih reznih plo¢a pri-
pazite na smjer vrtnje. Strelica za smjer vrtnje
na dijamantnoj reznoj plo¢i mora odgovarati
strelici za smjer vrtnje na uredaju.

Kod brusnih plo¢a narocito pazite na dobro

skladitenje i transport. Nikad ih ne izlazite udar-

cima, treskanju ili oStrim rubovima (npr. tijekom
transporta ili skladiStenja u kutiji za alat). To bi mo-
glo uzrokovati ostec¢enje brusnih plo¢a, kao npr.
lomljenje, i predstavljati opasnost za korisnika.

Upozorenje!
6.6 UPUTE ZA RAD

6.6.1 Grubo brusenje (slike 13)

A Pozor! Koristenje zastitne naprave za
brusenje (sadrzana u isporuci).

Najbolji u¢inak pri grubom brusenju ¢ete postici
kada brusnu plo¢u postavite na povrsinu brusenja
u kutu od 30° do 40°, pa je ravnomjerno micete
po izratku amo-tamo.

6.6.2 Rezanije (slike 14)

A Pozor! Koristenje zastitne naprave za rezanje
(moze se nabaviti kao pribor, vidi to¢. 8.4).
Prilikom rezanja nemojte zakositi kutnu brusilicu u
ravnini rezanja. Rezna plo¢a mora imati Cist brid.
Za rezanje tvrdog kamena najbolje koristite dija-
mantnu reznu plocu.

A Ne smiju se obradjivati materijali koji
sadrze azbest!

A\ Nikada ne upotrebljavajte rezne ploce za
grubo brusenje.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za prikljuivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili
njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €is¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

® Preporucujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iSc¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

8.2 Ugljene cetkice

U sluéaju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektricaru.

Opasnost! Ugljene Cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

e |dentifikacijski broj uredaja

®  Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

Poklopac za zastitu kod rezanja (art. br.:
44.500.21)

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje
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Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oSte¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljali$tu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
opcéinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.

Zbrinjavanje

]

Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i
ambalaZzu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin.

Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne
bacajte u kucni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU

o elektri¢nim i elektroni¢kim starim uredajima i
njihovom provedbom u nacionalno pravo neupot-
rebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Di-
rektivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-
mualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektriéni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke
na okoli$ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisut-
nosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i pop-
ratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no,
dopusteno je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke
Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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HR/BIH
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozZete nacdi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potroSni materijal.

Kategorija Primjer
Potrosni dijelovi* Ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Rezace, brusne ploce
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom sluc¢aju odgovorite na
sliedeca pitanja:

® Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?

* Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® Ucemu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod koris¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriSéenih simbola (vidi sliku 15)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da utie na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastithu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5. Ovaj zastitni poklopac podesan je za
brusenje.

6. Ovaj zastitni poklopac podesan je za rezanje i
brusenje.

7. Radove uvek obavljati sa obe ruke.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektri¢ni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektricnog udara,
pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)

Aretacija vretena

Drska

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Dodatna drska

Zastitna naprava za brusenje

Klju€ za navrtku prirubnice

Zastita rezne ploce

Nogahrb~

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predodite i vazec¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

e Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

e Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da i je sadrzaj isporuke potpun.

®  PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oSteéenja.

® Po moguc¢nosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

ugaona brusilica

Dodatna drska

Klju€ za navrtku prirubnice
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Ugaona brusilica je namenjena za bru$enje me-
tala i kamena uz kori$c¢enje odgovarajuce brusne
ploce i sigurnosne naprave.

Upozorenje! Ugaona brusilica sme se koristiti za
rezanje metala i kamena samo ako je montirana
sigurnosna naprava koja moze da se nabavi kao
pribor.
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Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napon mreze: ......cccceeeevceeeneennnn. 230V ~50Hz
SNAGA: .. 2000 W
Broj obrtaja u praznom hodu: .............. 6500 min™!
Maks. @ rezne ploce: ........ccevvvrieennenne 230 mm
Brusna ploca: .......cccccceviiriinennnn. 230 x22 x 6 mm
Reznaploca: .......cccccveviincinennnn. 230 x22x 3 mm
Navoj na prihvatnom vretenu: ....................... M14
Klasa zastite:

TEZINA: weveeieee et 5,8 kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska L, .........ccccoeeee. 93,1 dB(A)
Nesigurnost KpA ................... 3dB
Intenzitet buke L, ..oovvevviiiniiiiiennne 101,1 dB(A)
Nesigurnost K, ..ccoevveniiiiieiiiiii, 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN
62841.

Dodatna
Vrednost emisije vibracija a, ,, = 9,078 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacina koriS¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog kori¢enja elektroalata.

Ogranicite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat iskljuéen, kao i vreme tokom kojeg je
uklju€en ali radi bez opterecenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.
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5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na

tipskoj plocici podacima o mrezi.
Upozorenje!
Pre nego pocnete da podeSavate uredaj, iz-

\'

5.

ucite utikac€ iz uti¢nice.

1 Montaza dodatne drske (slika 2)
Ugaona brusilica ne sme da se upotrebljava
bez dodatne drske (4).
Dodatna dr§ka moze da se priévrsti u tri
polozaja (A, B, C).

Strana uredaja Podesno za
Levo (poz.A/kaona | deSnjake
slici)
Desno (poz. B) levake
Gore (poz.C) Kori§¢enje reznih
plo¢a
5.2 Podesavanje zastitne naprave (slika 3)

Upozorenije!

A\ Uvek proverite da li je sigurnosna naprava

Iskljucite uredaj. Izvucite mrezni utikac.
Podesite zastitnu napravu (5) koja §titi Vase

ruke tako da skrece deli¢e ostataka brusenja

od Vaseg tela.
Pozicija zastitne naprave (5) moze da se

prilagodi dotiénim radnim uslovima: olabavite

steznu polugu (a), okrenite poklopac (5) u
Zeljenu poziciju.

Pripazite na to da zastitna naprava (5) pravil-

no prekrije kuciste zupc¢anika.

Ponovo priévrstite steznu polugu (a).
Proverite da li je zastitna naprava (5) dobro
ucévrséena.

Da biste skinuli zastitnu napravu, otvorite

steznu polugu (a) i okrenite zastitnu napravu

koliko je potrebno tako da je moze skinuti.
Da biste stavili zastitnu napravu, postupite
obrnutim redom od postupka skidanja.

dobro pri¢vr§éena.

A Nemojte da koristite ugaonu brusilicu bez

Z

astitne naprave.

5.3 Montaza/demontaza zastite rezne ploce

(slika 4-6 / poz. 7)
Ugaona brusilica ima odvojivu zastitu rezne
ploce (7).

e Zastitna naprava (4) ne mora da se zameni za
montazu.

®  Gurnite odvojivu zastitu rezne ploce (7) na
zastitnu napravu, pocev od strane sa kukicom
za fiksiranje (slika 4/poz. f).

* Nakon toga gurnite odvojivu zastitu rezne
plo¢e na zastitnu napravu suprotno od smera
kazaljke na satu dok se €ujno ne uglavi (slika
5a-5b).

® Da biste ponovo uklonili odvojivu zastitu rez-
ne ploce (7), pritisnite kukicu za fiksiranje (g)
malo dalje od zastitne naprave (4), kao sto je
prikazano na slici 6, dok se odvojiva zastita
rezne ploce (7) ne moze obrtati. Sada je ok-
renite u smeru kazaljke na satu od zastitne
naprave (4).

5.4 Probni rad s novom brusnom plo¢om
Ugaonu brusilicu s montiranom brusnom ili rez-
nom plo¢om pustite da radi najmanje 1 minut u
praznom hodu. Vibriraju¢e plo¢e odmah zame-
nite.

6. Rukovanje

6 1 Prekidac (slika 7)
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (3)
ima prekidac za blokadu (a) koji sprec¢ava
slu¢ajno pokretanje uredaja.

® Za ukljuéivanje pomerite prekidac za bloka-
du (a) napred i zatim pritisnite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (3).

A Pricekajte da Vasa masina postigne
najveci broj obrtaja. Tada mozete da prisloni-
te ugaonu brusilicu na izradak i obradujete

ga.

6.2 Zamena brusnih ploca (slike 8)
Za zamenu brusnih plo¢a treba Vam prilozeni
specijalni klju¢ (6).

Upozorenje!

lzvucite mrezni utikag!

® Jednostavna zamena brusne plo¢e pomocu
aretacije vretena.

© Pritisnite aretaciju vretena i pustite da se
brusna plo¢a uglavi.

e Specijalnim klju¢em otpustite navrtku prirub-
nice. (vidi sliku 8)

®  Zamenite brusnu ili reznu plo€u i pritegnite
navrtku prirubnice pomocu specijalnog kljuca.
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Napomena:

Aretaciju vretena pritisnite samo dok motor
i vreteno miruju! Aretacija vretena mora da
tokom zamene ploce ostane pritisnuta!

Kod brusnih ili reznih plo¢a debljine do cirka 3
mm navrtku prirubnice navrnite s ravnom stranom
prema brusnoj ili reznoj ploci.

6.3 Polozaj prirubnice kod upotrebe brusnih i
reznih ploca (slika 9-12)

® Polozaj prirubnice kod upotrebe savijenih i
ravnih brusnih ploc¢a (slika 10)
a) stezna prirubnica
b) navrtka prirubnice

® Polozaj prirubnice kod upotrebe savijene rez-
ne ploce (slika 11)
a) stezna prirubnica
b) navrtka prirubnice

® Polozaj prirubnice kod upotrebe ravne rezne
ploce (slika 12)
a) stezna prirubnica
b) navrtka prirubnice

6.4 Motor

Motor mora da se tokom rada dobro provetrava,
zbog toga vazdusni otvori moraju da budu uvek
Cisti.

6.5 Brusne ploce

® Brusnailirezna plo¢a ne sme da bude veca
od propisanog precnika.

® Pre upotrebe brusne ili rezne ploce proverite
navedeni broj obrtaja.

® Broj obrtaja brusne ili rezne plo¢e mora da
bude veci od broja obrtaja ugaone brusilice u
praznom hodu.

e Koristite samo brusne i rezne ploc¢e koje su
dozvoljene za minimalni broj obrtaja od 6.500
min.”" i za obodnu brzinu od 80 m/sek.

® Kod kori§éenja dijamantnih reznih plo¢a pri-
pazite na smer vrtnje. Strelica za smer vrinje
na dijamantnoj reznoj plo¢i mora da odgovara
strelici za smer vrtnje uredaja.

Kod brusnih plo¢a narocito obratite paznju na
dobro uskladiStavanje i transport. Nikada ih ne
izlazite udarcima, treSenju ili ostrim ivicama (npr.
tokom transporta ili uskladiStavanja u sanducetu
za alat). To bi moglo uzrokovati oStecenje brusnih
plo¢a, kao npr. lomljenje i predstavljati opasnost
za korisnika.

Upozorenje!
6.6 Uputstva za rad

6.6.1 Grubo brusenije (slika 13)

A Paznja! Sigurnosnu napravu upotrebite
kod brusenja (sadrzana u obimu isporuke).
Najbolji rezultat kod grubog brusenja postize se,
ako brusnu plo¢u drzite pod uglom od 30° do 40°
prema ravni brusenja i ravnomerno pomicete iz-
radak amo-tamo.

6.6.2 Rezanje (slika 14)

A Paznja! Sigurnosnu napravu upotrebite
kod rezanja (moze se nabaviti kao pribor, vidi
8.4). Kod rezanja ne obrcite ugaonu brusilicu u
ravni rezanja. Rez reba da ima pravilnu ivicu. Za
rezanje tvrdog kamena najbolje je da koristite di-
jamantnu reznu ploc¢u.

A Azbestni materijali ne smeju da se
obraduju!

A\ Nikad nemojte da koristite rezne ploce za
grubo brusenje.

7. Zamena mreznog priklju¢nog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni priklju¢ni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢i§¢enja izvucite mrezni utikag.

8.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje ocistite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

® Preporu¢amo da uredaj oCistite odmah nakon
svakog koris¢enja.

e Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
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u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢cnog udara.

8.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provjeri ugljene cetkice.

Opasnost! Ugljene Cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

® Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

®  Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

Poklopac za zastitu kod rezanja (art. br.:
44.500.21)

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovarajucem
sabiraliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u origi-
nalnom pakovanju.

Uklanjanje dubreta

]

Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor
i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa za&titom zivotne sredine.

Ne bacajte elektricne alate i akumulatore/ baterije
u kucno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim
elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj pri-
meni u nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se
viSe ne mogu Koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kva-
ru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati

i ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske
uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone
u otpad na neispravan nacin, moguce opasne
materije mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanje ili umnozavanje
dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni
proizvodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglas-
nost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve sluc¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potrosnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledecéi delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom troS$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potrosni delovi® Rezne, brusne ploce
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom sluc¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

® Dalli ste uoCili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® Ucemu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowacg instrukcje i wskazoéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadkKi i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 15)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

3. Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

4. Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W

czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-

nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,

drzazg lub odpryskow.

Ostona ta nadaje sie do szlifowania.

Ostona ta nadaje sie do ciecia i szlifowania.

7. Zawsze pracowac oburgcz.

o o

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sie z trescig wszystkich ws-
kazéwek bezpieczenstwa, instrukcji, ry-
sunkoéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowac porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztos¢ wszystkie
wskazoéwki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1)

Blokada wrzeciona

Uchwyt

Wiacznik/ Wytacznik

Dodatkowy uchwyt

Element zabezpieczajacy do szlifowania
Klucz

Ostona tarczy

Noahrb~

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego

zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.

Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcié¢

sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzadzenia przedstawiajgc dowod zaku-

pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji

tabele $wiadczen gwarancyjnych.

e Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzgdzenie.

® Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

e Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

® W razie mozliwosci zachowa¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia

e Szlifierka katowa

© Dodatkowy uchwyt

¢ Klucz

® Instrukcja oryginalng

® Wskazdéwki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Szlifierka katowa stuzy do szlifowania metali oraz
kamienia pod warunkiem uzycia odpowiedniej
szyby ochronnej oraz odpowiednich elementow
zabezpieczajgcych.

Uwaga! Do ciecia metali i kamienia szlifierka
katowa moze byc¢ uzywana tylko wtedy, gdy
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zamontowany jest ostona, ktéra jest dostepna
jako wyposazenie dodatkowe.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamietac o tym, ze nasze urzadzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napigcie znamionowe.................... 230V ~50 Hz
MOC: . 2000 W
Liczba obrotow biegu jatowego:.......... 6500 min !
Max. @ arcz:.......ccceceeveveiicniieieeeeee 230 mm
Tarcza szlifierska: ........ccoceeevene 230 x22 x 6 mm
Tarczatnaca: ......cccoeevcvveveenneens 230 x22 x 3 mm
GWINt WIZECIONA:.......evueeriieieiccieeeee e M14
Klasa ochrony:........ccccovveiininnciccece, /el
Waga:. ..o 5,8 kg

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 62841.

Poziom cisnienia akustycznego L ,..... 93,1 dB(A)
Odchylenie K, ..o

Poziom mocy akustycznej L, .
Odchylenie K, «.oovovviiiiiiiiiiiiiiii

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sg zgodnie z normg 62841.

Uchwyt
Wartos¢ emisji drgan a, ,,
Odchylenie K = 1,5 m/s?

=9,078 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzadzeniem moga odbiegac od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegélnosci
od wtasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrébce.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzgledni¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

e Uzywac wytacznie urzadzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzadzenie.

® Dopasowaé wtasny sposoéb pracy do
urzgdzenia.

® Nie przecigzac urzadzenia.

® W razie potrzeby kontrolowaé urzadzenie.

* Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawi¢ sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzadzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.

5. Przed uruchomieniem

Przed podtaczeniem urzadzenia nalezy sie
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upewnic, ze dane na tabliczce znamionowe;j
urzadzenia sg zgodne z danymi zasilania.
Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
zawsze wyciagac wtyczke z gniazdka.

5.1 Montowanie dodatkowego uchwytu (rys.
2)

* Nie uzywac szlifierki katowej bez uchwytu
dodatkowego (4).

®  Uchwyt dodatkowy moze by¢ przykrecony na
3 pozycjach (A, B, C).

Strona urzadzenia Przeznaczony dla

Lewa (poz. A/ jak na Praworecznych
rys.)
Prawa (poz. B) Leworecznych

Gorna (poz.C) Uzycia tarcz tngcych

5.2 Regulacja elementu zabezpieczajgcego

(rys.3)

Ostrzezenie!

e Odtaczy¢ urzadzenie z sieci. Wyja¢ wtyczke!

® W celu ochrony rak ustawi¢ element
zabezpieczajacy (5) tak, zeby produkt szlifo-
wany byt odwrécony od ciata.

e Ustawienie elementu zabezpieczajgcego
(5) moze by¢ dopasowane kazdorazowo
do warunkéw pracy: Poluzowaé dzwignie
zaciskowg (a), przekreci¢ pokrywe (5) na
zgdang pozycje.

* Uwazac na to, zeby element zabezpieczajacy
(5) prawidtowo przykrywat obudowe kota
zebatego.

®  Ponownie przymocowac dzwignie zaciskowg
(a).

® Upewni€ sig, ze element zabezpieczajacy(5)
jest solidnie osadzony.

® Aby zdja¢ element zabezpieczajacy zwolnié¢
dzwignie zaciskowg (a) i obréci¢ element
zabezpieczajgcy tak mocno, az bedzie go
mozna zdjaé.

® Aby zatozy¢ element zabezpieczajacy nalezy
wykonac te same czynnosci co przy zdejmo-
waniu elementu zabezpieczajgcego, lecz w
odwrotnej kolejnosci.

A\ Zwracaé uwage na mocne zamocowanie
ostony.

A\ Nie uzywaé szlifierki katowej bez elemen-
tu zabezpieczajacego.

5.3 Montaz/demontaz ostony tarczy
(rys.4-6 / poz.7)

e Szlifierka katowa wyposazona jest w
zdejmowang ostone tarczy (7).

® W celu wykonania montazu element
zabezpieczajacy (4) nie musi zosta¢ wymie-
niony.

® Nasung¢ zdejmowang ostone tarczy (7) od
strony noska zatrzaskowego (rys. 4 / poz. f)
na element zabezpieczajacy.

* Nastepnie nasung¢ zdejmowang ostone tar-
czy na element zabezpieczajacy w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az
bedzie stychaé, jak sie zatrzasnie (rys. 5a-5b).

® Aby zdja¢ zdejmowana ostone tarczy (7), lek-
ko nacisna¢ nosek zatrzaskowy (g) w strone
przeciwng od elementu zabezpieczajgcego
(4) tak jak pokazano na rys. 6, az bedzie
mozna przekrecic ostone tarczy (7).
Nastepnie przekrecic jg w kierunku zgodnym
z ruchem wskazowek zegara i w ten sposob
zsunac ja w elementu zabezpieczajgcego (4).

5.4 Rozruch prébny nowych tarcz szlifiers-
kich

Szlifierke kgtowg z zamontowanag tarcza

szlifierska lub tngca pozostawic¢ na co najmniej

1 minute na biegu jatowym. Wibrujace tarcze na-

tychmiast wymienic.

6. Obstuga

6 1 Wytacznik (rys.7)
Wiacznik/wytacznik (3) wyposazony jest
w przetacznik blokujacy (a), ktory pozwala
zapobiec przypadkowemu uruchomieniu
urzgdzenia.

®  Aby uruchomi¢ urzadzenie przesuna¢ do
przodu przetacznik blokujacy (a) i nacisnagé
wigcznik/wytacznik (3).

A\ Poczekaé, az urzadzenie osiggnie
najwyzszg liczbe obrotow. Nastepnie mozna
umiescic szlifierke katowa na przedmiocie i
rozpoczac obrabianie.

6.2 Wymiana tarczy szlifierskiej (rys. 8)

Do wymiany tarcz szlifierskich potrzebny jest

dotaczony w dostawie klucz otworowy do $rub

czotowych (6).

Wyciggnaé wtyczke z gniazdka!

® tatwiejsza wymiana tarcz za pomocg blokady
wrzeciona.
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® Nacisng¢ blokade wrzeciona i zablokowac¢
tarcze szlifierska.

® Otworzy¢ nakretke kotnierzowa za pomoca
klucza otworowego czotowego. (patrz rys. 8)

°  Wymienic tarcze szlifierska lub tnaca i
przykrecic nakretke kotnierzowa za pomoca
klucza otworowego czotowego.

A Uwaga:

Blokade wrzeciona przycisnac tylko wtedy,
gdy silnik i wrzeciono tarczy sa zatrzymane!
Podczas wymiany tarcz blokada wrzeciona
musi pozostac wcisnieta!

W przypadku tarcz szlifierskich i thacych do ok.
3 mm grubosci, przykreci¢ nakretke kotnierzowa
strong czotowa do tarczy szlifierskiej lub tnace;j.

6.3 Utozenie kotnierzy przy uzyciu tracz szli-
fierskich oraz tarcz tnacych.
(Rys. 9-12)

e Utozenie kotnierzy przy uzyciu wygietej lub
prostej tarczy szlifierskiej (rys. 10)
a) kotnierz mocujacy
b) nakretka kotnierzowa

e Utozenie kotnierzy przy uzyciu wygietej tarczy
szlifierskiej (rys. 11)
a) kotnierz mocujacy
b) nakretka kotnierzowa

® Utozenie kotnierzy przy uzyciu prostej tarczy
szlifierskiej (rys. 12)
a) kotnierz mocujacy
b) nakretka kotnierzowa

6.4 Silnik

Podczas pracy silnik musi mie¢ dobrg wentylacje,
dlatego wszystkie otwory powietrzne musza by¢
zawsze utrzymane w czystosci.

6.5 Tarcze szlifierskie

® Tarcza szlifierska lub tngca nie moze by¢
wieksza od wskazanej $rednicy.

® Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ podang
liczbe obrotéw tarczy szlifierskiej lub tnacej.

® Maksymalna predkos$¢ obrotowa tarczy tnacej
lub szlifierskiej musi by¢ wyzsza niz predkosc
obrotowa szlifierki katowej gdy pracuje ona
na biegu jatowym.

e Uzywad tylko takich tarcz szlifierskich i
tngcych, ktore dopuszczone sg dla mini-
malnej liczby obrotéw od 6500 min'i dla
predkosci obwodowej od 80m/ s.

®  Przy uzyciu tarcz diamentowych uwazaé na
kierunek obrotu. Strzatka kierunku obrotu

na tarczy diamentowej musi sie zgadzac¢ ze
strzatkg kierunku obrotu na urzadzeniu.

Szczegolnie uwazac na gtowice szlifujagca w
czasie sktadowania i transportu. Nie wystawia¢
gtowicy szlifujgcej na uderzenia lub na ostre
krawedzie (np. przy transporcie lub przechowywa-
niu w skrzyni narzedziowej). Moze to porwadzi¢
do uszkodzen gtowicy szlifujgcej, jak np. pekniec,
co moze by¢ nastepnie niebezpieczne dla
uzytkownika.

Ostrzezenie!
6.6 Wskazowki dotyczace pracy

6.6.1 Szlifowanie zgrubne (rys. 13)

A Uwaga! Do szlifowania uzywa¢ ostony (za-
warta w dostawie).

Najlepszy wynik w trakcie szlifowania zostanie
osiagniety, jesli ustawi sie tarcze szlifierskg pod
katem od 30° do 40° w stosunku do ptaszczyzny
szlifowania i jednoczesnie przesuwa sie ja tamiz
powrotem nad obrabianym materiatem.

6.6.2 Przecinanie (rys. 14)

A Uwaga! Do cigcia uzywac ostony (dostepna
jako wyposazenie dodatkowe, patrz 8.4).

W trakcie ciecia nie przechyla¢ szlifierki katowej
do ptaszczyzny szlifowania. Tarcza tngca musi
mie¢ czyste krawedzie tngce. Do przecinania
twardych kamieni najlepiej uzywa¢ diamentowej
tarczy tnacej.

A\ Materiat azbestowy nie moze by¢ obrabi-
any!

A Nigdy nie uzywa¢ tarcz tnacych do szlifo-
wania zgrubnego.

7. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przewéd musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajaca podobne kwalifi-
kacje, aby unikna¢ niebezpieczenstwa.
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8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem wyciagnaé wtyczke
z gniazdka.

8.1 Czyszczenie

® Urzadzenia zabezpieczajace, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wyciera¢ czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.

® Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

e Urzadzenie czyscic regularnie wilgotna
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; moga one uszkodzi¢
czesci urzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzadzenia nie dostata sie woda. Wnikniecie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia pragdem.

8.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzié¢
stan szczotek weglowych przez elektryka.
Niebezpieczenstwo! Wymiany szczotek
weglowych dokonywaé moze jedynie elektryk.

8.3 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwaciji.

8.4 Zamawianie cze$ci wymiennych:

Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac nastepujace dane:

* Typ urzgdzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

®  Numer identyfikacyjny urzadzenia

®  Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

Pokrywa ochronna do ciecia (Nr artykutu:
44.500.21)

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadaja sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy odda¢
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbioérki odpadoéw udziela administracja
komunalna.

10. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywa¢ w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.
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2

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpadodw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczaé
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiorki i/lub lokalne punkty zbidrki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowac potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty oswietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentow towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Panstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastgpujgce czesci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czesci konieczne sa jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sie* Szczotki weglowe
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Tarcze tnace, tarcze szlifierskie
Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na co$ szczegolnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi 6nlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak igin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 15)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olusan gurultd isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler Uzerinde calisiidiginda sagliga
zarar veren tozlar olusabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gozliigii kullanin. Calisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten digari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

5. Bu koruma kapag taglama igin uygundur.

6. Bu koruma kapagi kesme ve taslama igin uy-
gundur.

7. Daima aleti iki elinizle tutarak calisin.

1. Guvenlik uyarilarn

Guvenlik uyarilan ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan butiin giivenlik
uyarilari, talimatlar, gérseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilari ve talimatlari gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1)

Mil sabitlemesi

Sap

Acik/ Kapali salteri

ilave sap

Taglama igleminde kullanilacak koruma
tertibati

Flang somun anahtari

7. Kesme tagi korumasi

arpwNO~

o

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik parcasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda

UrGnu satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is gunu iginde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

© Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden cikarin.

© Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

© Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gortp gérmedigini kontrol
edin.

e Garanti suresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Avug Taglama

ilave sap

Alin anahtari

Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilar
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3. Kullanim amacina uygun kullanim

Avuc tagslama metal ve tas malzemelerin uygun
tas ve koruma tertibati kullanilarak taglanmasi i¢in
tasarlanmistir.

ikaz! Metal ve tas malzemelerin kesilmesinde
avug taslama ancak, aksesuar olarak satilan koru-
ma tertibati monte edildiginde kullanilacaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin disindaki
tum kullanimlar makinenin kullaniimasi igin
uygun degildir. Bu tur kullanim amaci disindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/isletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik 6zellkler

Sebeke voltajii: .....evvceeeiiiiiiieiis 230V ~50Hz
GUG sarfiyatl:......ccceeviinieiececeee 2000 W
Anma devir: .....cccceeceiiieeiieeeee 6.500 dev/dak
MaX. taS-@: ..cocveiiiiieeic 230 mm
Taglama tasi: . 230 x22 x 6 mm

Kesme tagi: ......... .

Tag baglama mili: ..........cccooiiiiiiiiiiie M14
Koruma SINIfIz ....eeveceeieeeeceeee e I1/@l
AGITIK: e 5,8 kg
Tehlike!

Ses ve titresim
Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Slculmastar.

Ses basing seviyesil , ........ceceue. 93,1 dB(A)
SapMaK ) oo 3dB
Ses gug seviyesi L, ...cocriiinne 106,03 dB(A)
Sapma Ky v 3dB
Kulaklik takin.

Gurulth isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yonin vekior
toplami) EN 62841 normuna gére élgulmustar.

Sap
Titresim emisyon degeri ah = 9,078 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Olctilmis olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegcici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve guriltd emisyon degerleri elektri-
kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim turtine ve dzellikle hangi malzemenin
islenmesine bagli olarak belirtilen degerlerden
farkli olabilir.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlari ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin

kapali kaldigi, agik oldugu fakat yik altinda
olmaksizin calistigr gibi).

Makineden kaynaklanan giirilti ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

®  Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

e Calisma tarziniz alete gore ayarlayin.

o Aletlerinize agiri yuklenmeyin.

® Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

e Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takiimadiginda akciger
hasarlarinin olusmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olusmasi.

3. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullaniimadiginda veya
bakimi diizglin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.
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5. Calistirmadan énce

Makineyi elektrik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi izerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

ikaz!

Makine lizerinde ayar islemi yapmadan énce
daima fisi prizden cikarin.

5.1 ilave sapin monte edilmesi (Sekil 2)

® Avug tagslama aletini ilave sapi (4) takmadan
kullanmak yasaktir.

e ilave sap (¢ degisik pozisyona (A, B, C)
takilabilir.

Alet tarafi Kullanim tiira

Sola (Poz. A/ sekilde
gosterildigi gibi)

Sag elle ¢alisanlar igin

Saga (Poz. B) Solaklar igin

Ust (Poz. C) Kesme taslarinin

kullaniimasinda

5.2 Koruma tertibatinin ayarlanmasi (Sekil 3)

ikaz!

Aleti kapatin. Elektrik kablosunun fisini prizden

cikarin!

® Koruma tertibatini (5), ellerinizin korunmasini
saglamak icin taslama esnasinda olusan
kivileimi viicudunuzdan uzakta tutacak
sekilde ayarlayin.

® Koruma tertibati (5) pozisyonu ilgili calisma
sartlarina uydurulacaktir; kapag (5) istenilen
pozisyona dénduiriin. Koruma tertibatindaki
(5) sabitleme kami (a) ilgili pozisyonda (b)
sabitlenmelidir.

® Koruma tertibati (5) pozisyonu ilgili calisima
kosullarina gére ayarlanabilir: Sikistirma kolu-
nu (a) gevsetin, kapagi (5) istenilen pozisyona
déndarun.

e Koruma tertibatinin (5) disli gévdesini tam
dogru sekilde 6rtmesine dikkat edin.

® Sikistirma kolunu (a) tekrar sikin.

®  Koruma tertibatinin (5) siki sekilde oturmasini
saglayin.

e Koruma tertibatini s6kmek icin sikistirma ko-
lunu (a) agin ve koruma tertibatini, ¢cikarilimasi
mumkdin oluncaya kadar déndurun.

e Koruma tertibatini takma islemi, koruma
tertibatini skme isleminin tersi yéninde
gerceklesir.

A\ Koruma tertibatinin siki sekilde bagh
olmasina dikkat edin.

A Avuc taslayiciy1 koruma tertibati bagh ol-
madan kullanmayin.

5.3 Kesme tasi korumasinin montaji/sékiilme-
si (Sekil 4-6 / Poz. 7)

®  Avug taslama sokulebilir kesme tagi korumasi
(7) ile donatilmistir.

®  Montaj islemi igcin koruma tertibatinin (4)
degistiriimesi gerekmez.

® Sabitleme tirnagi (Sekil 4/Poz. f) tarafindan
baslayarak sokulebilir kesme tagi korumasini
(7) koruma tertibati izerine yerlestirin.

® Sonra sokilebilir kesme tagi korumasini, ye-
rine gectigi duyuluncaya kadar saat yénunin
tersine dogru koruma tertibati Uzerine
yerlestirin (Sekil 5a-5b).

e Sokulebilir kesme tasi korumasini (7) tekrar
s6kmek icin Sekil 6'de gosterildigi gibi s6-
kulebilir kesme tasi korumasi (7) dénebilir
oluncaya kadar sabitleme tirnagina basin (g).
Sonra sokulebilir kesme tasi korumasini saat
yéninde déndurun ve koruma tertibatindan
(4) ayinn.

5.4 Yeni taglama taslarinin deneme calismasi
Avuc taglamayi taglama veya kesme tagli ile monte
edilmis olarak en az 1 dakika rélantide calistirin.
Titresen taslar derhal degistirin.

6. Kullanma

6 1 Salter (Sekil 7)
Acik/Kapali salteri (3), aletin isteniimeden ve
yanhglikla ¢alistinimasini engellemek icin bir
kilitteme salteri (a) donatiimistir.

e Aleti calistirmak igin kilitleme salterini (a) 6ne
itin ve sonra Acik/Kapali salterine (3) basin.

A\ Makinenin azami hizina erismesini bek-
leyin. Makine azami hizina eristikten sonra
is parcasi lizerine koyabilir ve calismaya
baslayabilirsiniz.

6.2 Taglama tasini degistirme (Sekil 8)
Taslama tasini degistirmek icin alet ile birlikte
gonderilmis olan alin deligi anahtarina (6) gerek
duyarsiniz.

ikaz!
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F|§| prizden cikarin!
Mil sabitlemesi ile kolay tas degistirme.

© Mil sabitlemesine basin ve taglama tasini
sabitleyin.

® Flans somununu alin anahtari ile acin. (bkz.
Sekil 8)

® Taslama veya kesme tasini degistirin ve flans
somununu alin anahtari ile sikin.

Not!

Mil sabitlemesine sadece motor ve mil
durdugunda basin! Miil sabitlemesi tas
degistirme isleminde basili tutulacaktir!

Kalinliklari yaklasik azami 3 mm olan taglama
veya kesme taslarini flang somununun duz tarafi
tagslama veya kesme tasna gelecek sekilde monte
edin.

6.3 Taglama ve kesme taslarinin kullaniminda
flans pozisyonlari (Sekil 9-12)

® Bombeli veya diz taglama tasi kullanildiginda
flans pozisyonu (Sekil 10)
a) Sikma flansi
b) Flang somunu

® Bombeli kesme tasi kullanildiginda flans pozi-
syonu (Sekil 11)
a) Sikma flansi
b) Flang somunu

® Duz kesme tas! kullanildiginda flans pozisyo-
nu (Sekil 12)
a) Sikma flansi
b) Flang somunu

6.4 Motor

Calisma esnasinda motor iyi derecede
havalandirimalidir, bu nedenle hava delikleri dai-
ma temiz tutulacaktir.

6.5 Taglama taglarn

® Taglama veya kesme tasi ¢api kesinlikle 6n-
gorulen cap degerinden buyik olmamalidir.

e Taglama veya kesme tasini kullanmadan énce
belirtilen kullanim devir degerini kontrol edin.

e Taglama veya kesme tasinin azami devir
degeri avug taslamanin rélanti devrinden
buyuk olmalidir.

e Asgari devir degeri 6.500 dev/dak. ve 80 m/s
¢evre hiziicin izin verilmis taglama veya kes-
me taglarini kullanin.

® Elmas kesme taslarini kullanirken dénme
yoénune dikkat edin. EImas kesme tasi Uze-
rindeki dénme yonu isareti alet Uzerindeki
dénme yonu isareti ile ayni olmaldir.

¢ Taglama elemanlarinin iyi depolanmasina

ve taginmasina dikkat edin. Taglar kesin-
likle darbe, vurma veya keskin kenarlara
maruz birakmayin (6rnegin takim ¢antasi
icinde tasirken veya saklarken). Aksi taktirde
taslar, 6érnegin catlak olusmasi gibi hasar
gbrecek ve bu durum kullanici i¢in tehlike
olusturabilecektir.

ikaz!
6.6 Calisma bilgileri

6.6.1 Taslama (Sekil 13)

A\ Dikkat! Taslama koruma tertibatini kullanin
(teslimata dahildir). En iyi calisma sonucu avug
taglama, taglama ylzeyine 30° ila 40° arasinda
tutuldugunda ve esit sekilde is parcasi lizerinde
ileri ve geri hareket ettirildiginde elde edilir.

6.6.2 Kesme (Sekil 14)

A\ Dikkat! Kesme koruma tertibatini kullanin
(aksesuar olarak satin alinabilir, bkz. 8.4). Kesme
calismalarinda avug taskamayi kesme diizeyinde
egik tutmayin. Kesme tasi temiz bir kesim yapa-
bilmelidir. Sert tas malzemelerini keserken elmas
kesme tagsi kullanin.

A\ Asbestli malzemelerin islenmesi yasaktir!

A Taslama calismalarinda kesinlikle kesme
tasi kullanmayin.

7. Elektrik kablosunun degistiriimesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérdiginde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi
icin kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafindan degistirilecektir.
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8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik calismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden cikarin.

8.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

® Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

©  Aleti diizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcalarina zarar verebilir.
Cihazin icine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik carp-
ma riskini yukseltir.

8.2 Komuir fircalar

Asirt kivilcim olustugunda kémir fircalarin elektri-
k¢i uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

Tehlike! Komur firgalar ancak elektrikgi uzman
personel tarafindan degistiriimelidir.

8.3 Bakim
Cihaz icinde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parca yoktur.

8.4 Yedek parca siparisi:

Yedek parga siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaz tipi

e Cihazin Grin numarasi

e Cihazin kod numarasi

o stenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmigtir.

Kesme koruma tertibati (Uriin Nr.: 44.500.21)

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
Ornegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢Ope atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakhgi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji icinde saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

2

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akller, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri gevre dostu geri doniisim
icin aynimaldir.
Elektrikli el aletlerini ve akiileri/sarj edilebilir pilleri ev ¢dpiine atmayin!

Yalnizca AB ulkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayili Direktife gére arizal veya
kullanim émrini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saghgi lizerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
¢ogaltilimasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin ézel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz tlkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde aciklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaclarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Uriinimulzde asagida aciklanan pargalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir asinmaya maruz
kalirlar ve asagida agiklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalan® Kémdir firgalar
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Kesme ve taglama tasi
Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

®  Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?
® Arniza meydana gelmeden 6nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin anzali ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu Mcnonb3oBaHWUKM YCTPOMCTB HEOBXOAMMO
cobntoaatb onpeaeneHHble NpaBnaa TEXHUKK
6e30MacHOCTH s TOro, YTobbl U3GeaTb
TpaBM W NpeaoTBpaTUThb ylep6. Noatomy
BHUMAaTE/IbHO NPoYMTaiTe HacTosLLee
PYKOBOACTBO MO SKCMyaTaumm / ykasaHus no
TeXHWKe 6e30MacHOCTU NOMHOCTLI0. XpaHuTe
VX B HAZIlE}KHOM MecTe AJ1sl TOro, YTO6bl UMETb
HEeo6XoAMMYI0 MHOPMaLMIO, Koraa oHa
noHago6utca. Ecnv Bbl faeTe ycTpoicTBO
LPYrMM 4051 NONIb30BaHWSA, TO MPUIOKKTE K HEMY
3TO PYKOBOZACTBO MO 3KCMAyaTalumm / yrasaHus
Mo TeXHUKe 6e30nacHOCTU. Mbl He HeceMm
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTU 3a TPaBMbl U yLLepo,
KOTOpblE Bbla NOAYYEHbI MW NMPUYUHEHDI

B pe3y/ibTare HeCOGMIAEHNA YKa3aHU

3TOro PYKOBOACTBA M YKa3aHWM Mo TeXHUKe
6€e30MacHOCTH.

MoAcHeHWe K UCNOIb30BaHHbIM CUMBOJ1aM

(cm. puc. 15)

1. OnacHocCTb! - 4N1A YMEHbLLIEHNA ONacHOCTH
NOJTy4UTb TPaBMy MPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
SKcnyaTauum.

2. OcTtopoxHo! Ucnonb3yiiTe cpepcTBa
3awmThl cnyxa. BosgencTene wyma MOKeT
BbI3BATb NOTEPIO C/IyXa.

3. OcTopoiHo! Ucnonb3yiTe pecnuparop.
Mpn 06paboTKe ApeBECHHbI U APYTnX
matepuanoB MOXeT 06pas3oBaTbCA
BpeAHasn AN 340p0BbA Mblb. 3anpeLyeHo
o0bpabaTtbiBaTh NPeAMETbI COAepKaLLmne
acbect!

4. OcTtopoHo! Ucnonb3yiiTe 3alWUTHbIE
OY4KMU. BosHuKarowwme Bo BpemaA paboTsl
MCKpPbI WX BbIAENAOLMECH N3 YyCTPOUCTBA
06710MKH, OMUJIKK U MblNb MOTYT NOBPEAUTL
opraHbl 3peHus.

5. OTa 3aWMUTHaA KpbILLKa MOMKET 6bITb
Mcnosib3oBaHa nNpu WangosaHuu.

6. O9Ta 3aWuTHaA KpbIWHKa MOHeT
6bITb UCNOJIb30BaHa AJ1A PE3KU U
wandosaHumA.

7. Bcerpa pa6otaiiTe gByMsA pyKamu.

1. YKa3aHuUA No TeXHUKe
6e3onacHoCTH

CoO0TBETCTBYIOLME YKAa3aHWA MO TEXHUKE
6e30MaCcHOCTN HaXOAATCA B MPUIOKEHHbIX
6poLutopax!

MpeaynpexiaeHue!

RUS

O3HaKOMbTECb CO BCEMM YKa3aHUAMM MO
TEXHUKE 6e30MacHOCTH, UHCTPYKLUAMM,
M306pameHUAMU U TEXHUYECKUMU
XapaKTepuCTUKaMU, KOTopble NpuiaralTcA
K AaHHOMY 3JIEKTPUYECKOMY UHCTPYMEHTY.
HeTto4Hoe cobnopeHne yrkasaHui,
CofepKaLUMXCA B CeAYIOLWEN MHCTPYKLWK,
MOMKET MPUBECTHU K NOPAMKEHUIO S/IEKTPUYECKUM
TOKOM, Mo¥apy W (Mn) TAXENbIM TpaBMaM.
CoxpaHAaiTe BCe YKa3aHUA N0 TEXHUKE
6e30MacHOCTU U MHCTPYKLUU ANA
Mcnosib30BaHUA B GyayLiem.

2. CocTaB yCcTpoiCTBa U COCTaB
yNaKoBKU

2.1 CocTaB ycTpoicTBa (pPUCYHKM 1/2)
LLnuHaenbHoe huKcupytoLiee YCTPOMCTBO
PyyHoM MaxoBuK

Mepekntoyaresib BKAYUTb-BbIK/IIOYUTD
JononHuTenbHasa pyKoaTKa

3awmTHOE NpUcnocobaeHme

Koy ana ranku ¢ dnaHuem

3almTa oTpesHoro AucKa

Nogahsbd~

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa yCTPOMCTBA
MpoBepbTe KOMMNIEKTHOCTb U3AENA Ha
OCHOBaHWM OMMUCAHHOro 06beMa NOCTaBKM.
Mpu 06HapyHeHUn HegocTaTKa KOMMOHEHTOB
06paTuTeCh B HaLL CEPBMUCHBIN LIEHTP

WK MarasuH, B KOTOpoM Bbl npro6penu

YCTPOMCTBO, HE NO3JHEee YeM B Te4eHue 5-Tn

paboymx AHEW nocae NPUoBpPETEHUA U3LeNus,

npesbABUB AEMCTBUTENbHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6patnTe BHMMaHWe Ha Tabauuy ¢

yKasaHWeM rapaHTUiMHbIX CPOKOB B JOKYMEHTE C

MH(OPMaLIMeR 0 CEPBUCHOM OBCYHMBAHUM.

®  OTKpOWMTE YyNaKoBKY M BbIHETE OCTOPOMXHO U3
YNaKOBKM YCTPOMCTBO.

° YpanuTe ynakoBOYHbIVM MaTepua, a TaKKe
NpUCNoCoBNEHNA 3aLLMTbl YCTPOWCTBA Npw
ynaKoBbIBAHWK M TPAHCMOPTUPOBKE (MpK
Hannymm).

® [lpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® T[lpoBepbTe YyCTPOWCTBO W MPUHAAIEHKHOCTH
Ha Ha/IM4yne BOSHUKLLUMX NpU
TPaHCMOPTUPOBKE MOBPEKAEHUN.

® CoxpaHaWTe ynakoBKy N0 BO3MOXHOCTH
[10 UCTEYEHNA CPOKa rapaHTUHbIX
06A3aTensCTB.

OnacHocTb!
YcTpoiicTBO U yNakoBKa He ABNAIOTCA
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[AETCKUMM Urpylukamu! 3anpeleHo geTam
urpatb ¢ NJIaCTUKOBbIMMW MaKETaMH,
nJjieHKaMu U MesIKMMK getanamu! OnacHocTb
3aKJIlo4aeTca B TOM, YTO OHU MOTYT
NPOrIOTUTb UM MOrMGHYTHb OT yAyLWbA!

yrnoBas wnudoBanbHan MallmMHa
JononHuTenbHas pyKoAaTKa

Kntou gnsa raviku ¢ dnaHuem
OpuruHanbHoe pyKOBOACTBO Mo
aKcnayatauum

®  YKasaHusa Nno TexHuKe 6e30MacHOCTH

3. Ucnonb3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C nNpeaHa3Ha4YeHUeM

Yrnosas wavdosanbHaa MaliMHKa
npeaHasHayveHa

ANA WiMdoBaHUa NPegMeToB U3 MeTasia 1
KaMHSA C UCMOJIb30BAHWEM COOTBETCTBYHIOLLETO
LWAmMdoBasbHOrO Kpyra v COOTBETCTBYHOLLLEro
3aLMTHOrO MPUCMOCOGNEHHA.
Mpepynpexpenue! na pesku getanev ns
MeTa/l1a M KaMHA pa3peLuaeTca UCMo/ib30BaThb
YINI0BYHO WM OBAJIbHYIO MALLMHKY TOJIBKO C
yCTaHOBJ/IEHHBIM 3aLMTHBIM 060PYAOBaHMUEM,
KOTOPOE MOXHO NMPUOBPECTH AOMNOSHUTENBHO B
KayecTBe NpUHAaAIEKHOCTEN.

Pa3speluaeTca ncnonb3oBaTb YCTPOMCTBO TOIBKO
B COOTBETCTBMWM C €ro npeaHasHaveHvem. Jlloboe
Lpyroe, oT/iMyatoLLeecs OT 3TOro UCMO/b30BaHWe
CYMTAETCA HE COOTBETCTBYIOLLMM
npeAHasHa4yeHuio. 3a BCe BO3HUKLLME B
pesynbTarte TaKoro MCMosIb30BaHNA yLep6 nan
TpaBMbl J10G0Oro BUAA HECET OTBETCTBEHHOCTb
nonb3oBaTesib U paboTaroLLmii C yCTPOMCTBOM, a
He ero U3roToBUTE/b.

Y4TUTE, 4TO KOHCTPYKLMA HaLLIMX YCTPOMCTB
He npepAHa3HaveHa AJif UCMOo/Ib30BaHKA

WX B NMPOMBbILLIEHHON, PEMEC/IEHHOMN UK
WHAYCTpUanbHOM 06nacTu. Mbl He Hecem
HWKAKOW OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUAHbIM
0653aTenbCTBaM Mpu UCMOIb30BaHWUK
YCTPOMCTBA B MPOMbILLZIEHHON, PEMECIEHHOM
WIN MHAYCTPUaNbHOM 061aCTH, a TaKKe B
NoJ06HOM AeATEeNIbHOCTH.

RUS

4. TexHU4eCKUE faHHble

HanpsmeHue CeTh: .....cceevveeeeneenn. 230B~50Ty,
MOLLHOCTB: wvvvveeeeeeeciiieeeee e e ee e 2000 Bt
CKOpOCTb BpaLLeH1A X0I0CTOro xoaa:

............................................................ 6500 MUH'"
LLinudoBanbHbIv Kpyr: .230 x 22 X 6 MM
OTpesHOM AUCK: ..... .230 X 22 X 3 MM
MaKCUM. ANAMETP AUCKA: ...cceevvveeerieeaanns 230 Mmm
Pe3bba NPUEeMHOr0 WNMHAENS: ....c.eeeeneenee. M14
HKNace 3alUUTDBI c..eeeiiieiieeiee e Il/@
BEC: i 5,8 Kr

OnacHocTb!

LUymbl M BUGpauus

MapameTpsbl LLYMOB 1 BUOPALMK BblM N3MEPEHBI
B COOTBETCTBMMU C HOpMamu EN 62841.

YpoBeHb fiaBneHnA wymal , ... 93,1 pb(A)
HeonpepeneHHocTb KpA ............................... 3ab
YpoBeHb MowHOCTH WwymMa L, ........ 101,1 ob(A)
HeonpeaeneHHoCTb Ky oo, 3106

Ucnonb3yiiTe 3awmuTy opraHoB ciyxa.
Bo3agelicTBue Wyma MOXKET BbI3BaTb NOTEPHO
cnyxa.

CymmapHoe 3Ha4YeHue BeIM4MHbI BUObpaLmm
(cymma BEKTOPOB Tpex HanpasIEHNI)
onpegeneHo B cootBeTcTBMM ¢ EN 6284 1.

LinndoBaHMe NOBEPXHOCTHU
3HayeHne ammccumn Bubpaumm a
MorpewHocTsb K = 1,5 m/c?

=9,078 m/c?

hAG

[pvBeaeHHbIE CyMMapHble 3Ha4YeHns Bubpauum
1 napameTpbl SMUCCUM LUYMa MOYHEHbI B
pesynsrare NPUMEHEHWA CTaHAapTHOro MeToAa
MCMbITAHUA U MOTYT GbITb MCMO/Ib30BaHbI

NS CPaBHEHWUA OHOMO 3/IEKTPUYECKOrO
WHCTPYMEHTa C APYrvM.

[pvBeaeHHbIE CyMMapHble 3Ha4YeHns Bubpauum
1 napamMeTpbl SMUCCUK LLYyMa MOTYT TaKe
MCMNOb30BaTbCA A1 NMPeABapUTEIbHON OLEHKM
YPOBHSA Harpy3Ku.

MpepynpewpeHue:

3Ha4YeHUsA BUGPaLMU 1 YPOBHM LLyMa BO BPeMsi
SKCNyaTaumn 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT
OT/INYATLCS OT NPUBELAEHHbIX 3HAYEHWI B
3aBMCMMOCTHM OT CMoco6a UCMO/b30BaHUsA
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YCTPOWCTBA, B HACTHOCTH OT BUAA
06pabarbiBaEMOro U3genus.

CBepuTe o6pa3oBaHu1e WYMOB U BUGpaLUU K

MUHUMYMY!

®  HcnonbayiiTe TONbKO 6€3YKOPUSHEHHO
paboTaloLLme yCTponcTBa.

®  PerynapHo NpoBoAWTE TEXHWUYECKOE
06C/yHMBaHWE M O4YMCTHY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBariTe 0COGEHHOCTH
Bavwero ycTpoicTaa.

® He noaBepraiite yCTPOWCTBO NeperpysKe.

® [pu HEOGXOAMMOCTH AaWiTe NPOBEPUTH
YCTPOMCTBO cneuumanmcTam.

e OTKJII04aKNTe YCTPOMCTBO, EC/IN Bbl M0 HE
ucnosnbayeTe.

OcTopoHo!

OcTaTo4Hble ONnacHoCTH

[ame B TOM cnyyae, ecnu Bbl ucnonbsyere

OMUCbIBaeMblii 3/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBUM C NpeAnncaHueMm, To 1 Toraa

BCErpa ocTaeTcA MecTo AJiA puUcKa. Huwke

npuBefeH CMUCOK OCTaTO4YHbIX ONMAacHOCTEMN,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLUEN HAaCTOALLEro

3/IEKTPUYECKOTO MHCTPYMEHTA:

1. 3aboneBaHue NETKUX, B TOM C/ly4ae ecnm
He MCMo/b3yeTCA COOTBETCTBYIOLLUM
pecnvparop.

2. ToBpempaeHue cnyxa, B TOM C/ly4ae ecinv He
MCnonb3yeTCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEeCTBO
3aLmThI cyxa.

3. HapylueHunsa 340poBbA B peaynsrare
BO3AENCTBUA BUOPALIMK Ha PYKY NpH
LJ/IMTENBHOM WUCTO/Ib30BaHWK YCTPOMCTBA
WK NPKU HENPaBUJIbHOM M0/1b30BaHWK U
HeHag/1ealleM TEXHUYECKOM YXOze.

5. lNepep, BBOAoOM B aKcnyaTauuio

Y6epuTech nepep, NOAKAOHEHNEM, YTO
JaHHbIe Ha TUMNOBOW Tab/IMYKe COOTBETCTBYIOT
napameTtpam ceTw.

MpeaynpexiaeHue!

Bcerpa BbIHMMaiTe WITEKEP U3 PO3ETHU
npexpae, Y4eM oCyLLEeCTB/IATb HACTPONKKU
ycTpoiicTBa.

5.1 MoHTak BONONHUTE/IbBHON PYKOATHU

(pHCyHOK 2)

® 3anpeLyeHo UCMO/Ib30BaTh YI/IOBYIO
WAnGOBaNbHYIO MaLWHKY 6e3
[OMNONHUTENIbHOM PYKOATKM (4).

RUS

®  [lononHuTENbHAA PYKOATKA MOXKET ObITh
NPUBMHYEHA B Tpex nonoxeHusx (A, B, C).

CrtopoHa Ucnonb3syetca pna
ycTpoiicTBa
cnesa (nNo3. A/ Kak npasLLen
M306pareHo Ha puc.)
cnpaBa (nos. B) nesLen

cBepxy (nos. C) OTPE3HOro AnCKa

5.2 YcTaHOBHKa 3aLMTHbIX NPUCMNOCOGIEHUI

(PUCYHOK 3)

I'IpeAynpemp,eHMe'

BbIkt04MTE YCTPOMCTBO. BbIHbTE WTEKEP 13
PO3ETKM aneKTpoceTu!

® YcTaHoBuWTe 3alMTHOE NpucnocobneHne
(5) AnA 3aWMTBI BaLLMX PyK TaKUM 06pasoMm,
YTOObI OTXOZbI WAMDOBaHWA HaNpaBAAINCh
B CTOPOHY OT Tena.

® [lonomeHue 3aWmnTHOro NPMCNocobaeHUA
(5) moxHO Nofo6paThb B 3aBUCMMOCTH OT
YC/IOBUI paboTbl: OCNabbTe pblyar 3ammmMa
(a), noBepHUTE KpbILWKY (5) B }Kenaemoe
MOJIOKEHME.

e CnepguTe 3a TeMm, 4Tobbl 3alLMTHOE
npucnocobnerure (5) 3akpbiBaso Kopnyc ¢
LLIieCTepeHKamM1 Hag/1eallmMm o6pasom.

® 3artAHuTe pblyar 3armuma (a).

® Y6epmTech, YTO 3aLUUTHOE NPUCNOCOBNEHNE
(5) 3akpenneHo.

°  [1nA yaaneHva 3almuTHOro NpMcnocobaeHns
pas36IoKMPYITE PYKOATKY 3axkunmMa (a) n
rnoBopaynBanTe 3almTHOE NpMcnocobaeHme,
MoKa ero HeNb3A ByaeT CHATD.

®  [1nA MOHTama 3aLMTHOro NPUCNoco6aeHns
BbIMOJIHUTE AENCTBUA B 06paTHOM
rnocnefoBaTeNbHOCTU.

A\ O6ecneusTe Npo4Hoe KpenneHue
3aLMUTHBIX NPUCMNOCOGIEHUNA.

/A 3anpeuieHo Ucnonb30BaTh YIIOBYIO
WA OBaNbHYIO MalIMHKY 6€3 3alUTHbIX
npucnoco6aeHu.

5.3 MoHTaM ¥ fleMOHTa 3aluThbl OTPE3HOro
AucKa (puc. 4-6, no3.7)

® YrnoBas wandoBasibHasA MallMHKa
o6opyfoBaHa CbeMHbIM NPUCNOCOGIEHNEM
0019 3alWTbl OTPE3HOro Aucka (7).

e [1nA ycTaHOBKM He TpebyeTcA 3ameHa
3aLMTHOro NpMCnoco6ieHus (4).

® HapeHbTe CbeMHOE NpUCnocobaeHne Ana
3aLWmTbl OTPE3HOro AncKa (7) Ha 3almTHoe
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RUS

NpUCMNoco6eHNE, Ha4YMHaA CO CTOPOHbI C
(UKcHpyloLLEer 3alenKkom (puc. 4, noa. f).

®  Y6eauTech, YTO 3alMTHOE NPUCNOCOBIEHNE
(4) HAXOAWTCA MEKAY HanpaBAAOWLMMU
pe6pamu (g) CbEMHOro NpucnocobneHns ana
3alMThl OTPE3HOro AMCKa (puC. 4).

® 3arem HafeHbTE CbeMHOE NpUcnocobaeHne
ANA 3alMTbl OTPE3HOrO J1CKa Ha 3aluUTHOe
np1cnoco6ieHne, NOBEPHYB NPOTUB YaCcOBOM
CTPenku Jo wenyka (puc. 5a-5b).

®  YT06bl CHOBA CHATL 3aLUUTY OTPESHOrO
AmcKa (7), cnerka oTOMMUTE DUKCUPYIOLLYIO
3aLenky (g) oT 3alMTHOro NPUCMOCOBEHUSA
(4), KaK NoOKa3saHo Ha puc. 6, NOKa CbeMHOe
nprcnoco6aeHne ANA 3aluTbl OTPE3HOrO
avcKa (7) He 6yget cBo60AHO BpallaTbCA.
Tenepb NOBEPHWUTE €ro Mo YacoBOM CTPesIKe
1 CHUMWTE C 3aLLMTHOrO MPUCMNOCOGNEHUA

(4).

5.4 TIPOBHbIM MYCK HOBOIO
LLJIMPOBAJIbHOIO KPYTA

Mocne ycTaHOBKM LWAMDOBAIBHOTO UK
PEYLLEro Kpyra ciegyeT 3anycTuTb YI0BYyO
LWAncdoBasbHY0 MaLLWHY M OCTaBUTb paboTaTb
Ha X0I0CTOM XOAY MPUMEPHO Ha OfHY MUHYTY.
Pa6oTatoLue ¢ Bubpauumen Kpyrvm cnegyet
HeMea/IeHHO 3aMEHUTb.

6. O6palyeHHne ¢ yCTPOMUCTBOM

6.1 Mepektouyaresib (PUCYHOK 7)

® [lepeKkntoyatesib BKAOYEHO-BbIK/IOYEHO
(3) cHabreH 610KMpYIOLLMM 3anopomM (a),
KOTOPbIV CNYHWUT ANA NPeAyNPeErAeHNA
C/ly4amHoro nycka ycTponcTsa.

®  [1nA BK/IIOYEHWA YCTPOMCTBA HYHKHO
COBWHYTb GJIOKMPYIOLLMIA 3anop (a) Bnepes,
W 3aTeM HaxaTb NepeK/toyaTeslb BROYEHO-
BbIKJ/IOYEHO (3).

6.2 3ameHa waugoBasibHbIX KPYros
(puCyHEKM 8)

[nA 3ameHb! WAMpoBabHbIX KPYroB Bam

NoHazo6bUTCA NPUIOKEHHBIV K YCTPOMCTBY KJItOY

[N1A raiKku ¢ TOpLOBbIMW OTBEPCTUAMM (6).

MpeaynpexiaeHue!

OTCOEeANHUTD JIEKTPUUECKUM LLUHYP OT ceTu!

® [lpocTas 3ameHa nyTem 6/10KMPOBKHM
WNUHAENA.

® HaaB CTOMOPHYIO KHOMKY, WAN(OBaAbHbIN
Kpyr 6710K1pyeTcA.

®  C noMOLLblO KAtoYa A5 raeK ¢ TOPLOBbIMU
OTBEPCTUAMMU OTKPYTUTb IAHLEBYIO ramKy.
(p1cyHoK 8)

®  3ameHuTb WaMdOBabHbIN UK PEKYLLMI
KPYT ¥ K/Il04OM BHOBb 3aTAHYTb ramKy.

YrasaHue!

CTOMNOPHYIO0 KHOMKY pa3peLuaeTca HaHumarb
TOJIbKO NP1 OCTaHOBJ/IEHHOM
anexKTpopBurarene u wnuHaene! Bo Bpema
3ameHbl Kpyra CTOonopHasA KHOMKa J0J1HHHa
6bITb HamwarToM!

Mpw ycTaHOBKE LWAMGDOBABHbBIX MW PEYLLMX
KpYroB TOJ/ILLMHOM 0 3 MM raiky cnegyeT
CTaBUTb M/IOCKOM CTOPOHOW K KpyTy.

6.3 Cxema pacnosioxeHusa (iaHueB npu
3KcnayaTaumu WandoBasbHbIX U
pexywmx Kpyros (puc. 9-12)

® Cxema pacrnonomeHus (pnaHues npu
9KCNAyaTaumm M30rHyThbIX MK NPAMBIX
wamMdoBanbHbIX Kpyros (puc. 10) a)
3akumHbIn hnaHey, b) PnaHueBan rarka

® Cxema pacrnonomeHus pnaHues npu
9KCMNAyaTaumn N30rHYTOro PEYLLEro Kpyra
(puc. 11)

a) 3auMHbIN raHel,
b) ®naHueBad ranka

® Cxema pacrnonomeHus pnaHues npu
9KCNAyaTaummn NPAMOro PeyLLEero Kpyra
(puc.12)

a) 3auMHbIN raHel,
b) ®naHueBad ranka

6.4 QJIEKTPOABUIATEJ1Ib

Bo Bpemsa paboTbl WANhOBaIbHON MaLLMHbI
[OHHa BbITb 06ecneyeHa gocTaToyHas
BEHTUMLMSA aneKTpoaBurarens. Moatomy
BEHTWU/IALMOHHbIE LLLe/IM AOMHKHbI BbITb B YUCTOM
COCTOSHWM.

6.5 LWINDOBAJIbHbIE KPYTU

® He pgonycKaeTca Ucnonb3oBaHue
LWANGOBASIBHBIX UM PEKYLLMX KPYroB
60/bLUE NPeAn1caHHOro gvameTpa.

* [lepep Ha4yanoMm aKcnyatauuu cnegyet
NpoBepATb YKa3aHHOE YMC/I0 060POTOB
LWIMGOBANBHOMO U/ PEYLLENO Kpyra.

°  MaKcumanbHOe YMc10 060pOTOB
LWAndoBasbHOrO Kpyra Uin OTPe3HOro Ancka
[OJTIKHO 6bITb 60/1bLLE YMCNa 060POTOB
XONIOCTOrO X0Aa YrI0BOM LWAMGbOBaIbHOM
MaLLUHKM.

e [1nA aKcniyaTauuu fonycKatTea
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WAnGoBasbHbIE U PEYLLME KPYTK, KOTOPbIE
npeaycMOTPEeHbI 418 MaKCUMaIbHOM
CKOPOCTM BpalLLeHMA paBHoM 6500 MUH " 1
OKPYHOM CKOPOCTH - 80 M/CeK.

®  BHuMmartesbHO cregunTe nNpu UCnobL30BaHUM
a/IMa3HOro OTPE3HOro MCKa 3a
HanpasieHuem

° BpauweHua. CTpenKa HanpasaeHuA
BpaLleHVA Ha aMasHOM OTPE3HOM ANCKE
[IONHa coBnaaaTb C HAaHECEHHOM Ha
YCTPOWCTBE CTPE/IKON HanpaBaeHusA
BpaLLeHuA.

OyeHb BaHO 06ecnevnTb 0Co060
61aronpUsATHbIE YC/IOBUA XPaHEHNA U
TPaHCMNOPTUPOBKM aGPas3nBHOIO U3LENNA.
3anpelleHo nogsepratb abpasmBHOE Usaenve
TONYKaM, yaapam Wan BO3LENCTBUIO OCTPbIX
KPOMOK (Hanpumep, npu TPaHCMOPTUPOBKE UK
XpaHeHWU B UHCTPYMEHTa/IbHOM ALLMKeE). DTO
MOET NPMBECTU K NOBPEHKAEHUAM abpa3nBHOro
n3penus, TakMM KaK, HanpuMep nosisneHve
TPELUMH, YTO NpeAcTaBsAeT CO6oM ONacHOCTb
[N1A Nofb3oBaTe A,

MpeaynpexiaeHue!
6.6 YHASAHMA NO 3KCNJYATALUU

6.6.1 YepHoBoe wangosaHue (puc. 13)

/A\BHumanue! Ucnonbayiite npu
wandoBaHUM 3aWUTHOE NpUcnoco6ieHre
(Bx0AAT B KOMMNIEKT). Hanny4wee KayecTso

Npy YepHOBOE LWAN(OBaHMM JOCTUraeTca Npu
yCTaHOBKE LLAMMOBAILHOTO Kpyra

nog yrnom ot 30° go 40° 1 n1aBHOM BeEHWH,
TyAa-cloaa, MHCTPyMeHTa no obpabarbiBaemMomy
npeamMery.

6.6.2 Pexyuwime Kpyrm (puc. 14)

ABHumanue! Ucnonb3yiiTe npu peske
3aWuTHOE NpUcnocobaeHne (MOHKHO
NpUOBPECTU AOMNOHUTENBHO B KAYECTBE
NpUHaLNEKHOCTEN, CMOTPUTE pasgen 8.4).

Mpu peske AepHuTe YINOoBYIO WANGOBAIbHYIO
MallMHy nog npaAMbIM yriioM. KpomKa pesa
[OMKHAasA 6bITb YACTOMN.

[na peskn KamMHsl peKoOMeHAyeTCs MpUMeHeHWe
a/IMa3HbIX PEMHYLLMX KPYroB.

/A\3anpewaerca 06paboTka Matepuasnos
copepraumnx acbect!

/A\He ponyckaeTca npuMeHeHHUe pemyimx
KPYroB Ans 06a1MpoYHOro WwiangoBaHuA.

RUS

7. 3ameHa Kabena nuTaHUA
AJZIEKTpoCeTUu

OnacHocTb!

Ecnu 6ygeT noBpemaeH Kabesb NUTaHWs OT
9/IEKTPOCETH 3TOrO YCTPOMCTBA, TO Er0 AO/IHKEH
3aMeHUTb U3roTOBUTENb YCTPOMCTBA, Ero
cnyx6a cepBuca namn gpyroe 1L € NoA0GHOM
KBasMduKaumen gnsa Toro, YTobbl M3bemaTb
OnacHOCTEN.

8. OuncTKa, Texo6cnyHUBaH1e 1
3aKa3s 3anacHbIx geTtanei

OnacHocTb!
Mepes BcemMu paboTamu Mo OYUCTKE HEOBXOAUMO
BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETHU 3/IEKTPOCETH.

8.1 OuncTtKa

e CopfepuTe 3aliMTHbIE NPUCTIOCOBIEHNSA,
BEHTWUALMOHHbIE LU U KOpnyc ABUraTesns
CBOGOZHbIMW HACKOJIbKO 3TO BO3MOKHO OT
MblAW U rpsasu. MpoTpuTe YyCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLUBIO UM NPOLYHMTE CHATbIM BO34YXOM
oA, HU3KUM AaB/IEHUEM.

®  Mbl peKOMeHIYEM O4MLLATb YCTPOMCTBO
cpasy Nnoc/ie Kamgoro UCcnosib3oBaHus.

®  PerynapHo o4vLianTe yCTPOMCTBO BAaKHOM
BETOLUbIO C HEGO/IbLUMM KOJIMYECTBOM
HUIKOro Mbina. He ncnonbayiTte cpegctaa
N5 OYUCTHM UM PacTBOPbI; OHW MOTYT
noBpeAnTb NNacTMaCCOBbIE YacTH
ycTpovictea. CneguTe 3a TeM, YTOObl Boga He
rionasia BOBHyTpb ycTpovcTaa. MNonaaaHve
BOZibl B 3/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO
MoBbILIAET ONACHOCTb NOJIyYeHUs yaapa
TOKOM.

8.2 YronbHble WEeTKU

Mpw YpeamepHOM 06pa3oBaHNM UCKP caanTe
(pesy B cneumanMsmpoBaHHyt0 MacTPECKyHo ANA
NPOBEPKM YrO/IbHbIX WETOK.

OnacHocTb! YrosibHble LWETKW paspeLuaeTca
3aMEHATb TOJIbKO CNELMUANNCTY SNEKTPUKY.

8.3 Texo6cnyHuBaHue
BHYTpU yCTPOMCTBA HET HUKAKWX AeTasne,
HYMAAIOLMXCSH B TEXHUHECHKOM YXOZe.

8.4 3aKa3 3anacHbIX geTaneu:

Mpu 3aKkase 3anacHbIx AeTanein He06Xo0ANMO
yKasaTb crefytowme AaHHbIe;

® TwnycTpoicTea
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® Howmep apTuKyna ycTporncTea

*  MpaeHTMPUKaLMOHHbBIM HOMEp YCTPOMCTBa

® Homep HeO6X0AMMOM 3anacHoM feTanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOPMaLMA HAXoAATCA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

3alpWTHan KpbllwKa Ans peaku (Ne apT.:
44.500.21)

9. YTunusauma v BTOpu4yHoe
ncnosib3oBaHue

YCTPOWCTBO NOCTaBAAETCA B YNaKOBKE

ANA NPefoTBpaLLEeHUA NOBPEKAEHWI NpU
TpaHCMopTUPOBKe. Ta ynaKoBKa ABAAETCA
CbIPbEM W MO3ITOMY MOET BbITb UCMOb30BaHa
BHOBb W/IM Hanpas/ieHa Ha NOBTOPHYO
nepepaboTKy CbipbsA. YCTPOWUCTBO U €ro
NPUHAANEKHOCTU U3rOTOBJIEHBI U3 PA3/IMYHbIX
martepuanos, Hanpumep, MeTansia 1 niacTmacc.
He BblGpachbiBaliTe AepeKTHbIE YCTPONCTBA
BMecCTe C 6bITOBbIMK OTX0AaMU. 1A npaBuUabHOM
YyTUAM3aLMKU YCTPOMCTBO HEOGXOAMMO CAATL B
noaxoAsALMiA NyHKT npuema. Ecnu Bol He 3HaeTe,
e HaXOAMUTCA MYHKT NpuemMa, yTO4YHWUTE 3TO B
opraHax KOMMyHaJIbHOro ynpaBieHUs.

10. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO U1 ero NpUHaLIeKHOCTU
B TEMHOM, CYXOM W HEeMoZBEPHEHHOM
BO3/ENCTBUIO MOPO3a, a TaKHKe HEAO0CTYMHOM
AN1A peteit mecte. OnTUMasnbHas TeMnepaTypa
XpaHeHusa Haxoautes mexay 5 °C 1 30 °C.
XpaHuTe aNEKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHA/IbHOM
yMNaKoBKe.

RUS

||
Tonbko ana ctpaH EC

3anpelleHo BbIGpachIBaTh 9/1EKTPOMHCTPYMEHT
B OObIYHbIN AOMALLHWIA MYyCOp.

CornacHo eBponeicKon gupektuse 2012/19/
EG 06 1cnonb30BaHHbIX 91EKTPUHECKUX U
9/IEKTPOHHBIX YCTPOMCTBaxX U peanusauuv B
npaBoBOM CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHbI
HEOo6X0AMMO UCMONb30BaHHbIV 9N1IEKTPUYECKUI
WMHCTPYMEHT YTUAN3UPOBATb OTAE/IbHO U
HanpaBAsaTb Ha BTOPUYHYIO NepepaboTry A/A
OXpaHbl OKpYyHatoLen cpeabl.

BTopuyHas nepepaboTKa - ansTepHaTvBa
06A3ATENbHON OTCbINIKE YCTPOMCTBA Ha3ay,
N3roTOBUTESHO:

Bnagenew, a1eKTpUYECKOro yCTPOIMCTBa B
cly4ae nsbaBieHUA OT COGCTBEHHOCTHN 06A3aH,B
KayecTBe asibTepHATWBbI OTCbIIKW Ha3ag,
W3roTOBMTESO, COAEMCTBOBATL HaZ emHallen
yTunusaumn.lpuilealiee B HErogHOCTb
YCTPOMCTBO MOMKET ObITb NEpeaHo B NPUEMHbIN
MYHKT, KOTOPbIM OCYLLECTBUT IMKBUAALMIO B
COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LUK/JIMYHOM
NPOU3BOACTBE U 06paLLEHNM C MyCOPOM. DTO
He OTHOCUTCS K NMPUJIOKEHHbLIM K NpuLlesLuemy
B HEr'OAHOCTb 06OPYAOBAHUIO [OMOSHUTEIbHBIM
YCTPOMCTBAM M BCMOMOraTe/ibHbIM CPeACcTBaM,
He cofiepallmM 3/1eKTPUHECKUE YacTu.

Mpu yTunnsaumm yctpolictea y6eanTech,
4TO U3 HErO U3B/IEYEHbI aKKYMYIATOPbI

M OCBETUTE/bHbIE NPUGOPbI (Hanpumep,
NIaMMoYKH).

MepeneyatbiBaHWe WK NpoYKe BUAbI
pPa3MHOMEHUA AOKYMEHTALMN U
COMPOBOAMTESIbHBIX JIMCTOB MPOAYKLMU
HUPMbI, MOIHOCTHIO UM YACTUYHO, Pa3peLLEHO
NPON3BOAUTL TOJIbKO C OHO3HAYHOrO
paspewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCH npaBo Ha TeXHN4YeCKne nameHeHua

-142-



RUS

MHdopmauma o cepBUCHOM 06CyHUBaHUKU

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENLCTBE, Y HAC MMETCA KOMMETEHTHbIE
CepBU1CHble NMapTHepPbIl, KOHTAKTHbIE AaHHbIe KOTOPbIX Bbl HalaeTe B rapaHTUMHOM CBUAETENLCTBE.
Onu Bceraa B Balwem pacnopsarKeHun ana peLleHus obbiX BOMPOCOB, CBA3AHHBIX C 06C/YHUBaHWEM,
HanpumMep, 418 PEMOHTA, NOCTaBKKM 3anyacTen U GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA AeTaNeN, a TaKKe
NPUOGPETEHNA PACXOAHbIX MaTepuasoB.

CnepyeT 06paTuTb BHUMAHWE Ha TO, Y4TO B 3TOM U3LEe/IMK CNIeAyloLLme AeTanu NOSBEPHEHbI
€CTeCTBEHHOMY MU3HOCY WM M3HOCY B CBA3M C SKCNyaTauuelt / cnegytowme fetanu Tpebytotes B
Ka4yecTBe pacxXofHbIX MaTeprasos.

HKateropusa Mpumep
BbicTponsHalumBatowmecs getanmn™ YronbHble WETKU
PacxofHbin matepuan/pacxofHble 4acTu® OTpesHble ANCKHM, WINGOBasbHbIE KPYTv
HepocTatowme KOMNOHEHTbI

* He o6s13aTeNbHO BXOAAT B 0GbEM NOCTaBKM!

Mpun 06HapyxeHn AePeKTOB A HeUCNPaBHOCTEN Mbl MpocuM Bac 3aAaBKUTb O TaKOM Cayvae B
cetn MiHTepHeT Ha carTte www.Einhell-Service.com. O6patute BHUMaHWe Ha TOYHOE OnncaHue
HencnpaBHOCTM 1 B JI060OM C/ly4ae OTBETLTE Ha CeayHoLLMe BONpoChI:

®  YCTpOMCTBO yiKe paboTasno Wam OHO GblI0 HEMCMPaBHbLIM C CAMOro Havana?

® Bam 6pocuoch YTO-MGO B 1a3a nepes BOSHUKHOBEHWEM HEMCMPABHOCTM (MPU3HaK nepeq,
HEUCNPaBHOCTbIO)?

*  HKaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, NO Baluemy MHEHUI0 (OCHOBHOW NpU3HaK)?
OnunwunTe 3Ty HEUCNPaBHOCTb.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele moningad
ohutusabindud. Seepéarast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
k&eulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust Gnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad kéesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 15)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
vOib pohjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu
ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi té6delda!

4. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sédemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm vdivad halvendada nah-
tavust.

5. See kaitsekate on méeldud lihvimistoddeks.

6. See kaitsekate on mdeldud I6ikamis- ja lihvi-
mistéddeks.

7. Tootage alati kahe kdega.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosurist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrilddgi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1)
1. Spindli lukusti

2. Kéepide

3. Toitelliti

4. Lisakaepide

5. Kaitseseadis

6. Adarikumutri voti
7. Loikeketta kaitse

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

koik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-

du, p66rduge hiljemalt 5 t66paeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse vai la-

himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal

juhendi I6pus esitatud garantiitingimustes olevat

garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

© Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

e Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

e Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend voimalusel kuni garantiiaja
|6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Nurklihvija

Lisakaepide
Aarikumutri véti
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Nurklihvija on mdeldud metallide ja kivimite lihvi-
mistéddeks vastava lihvketta ja kaitseseadise abil.
Hoiatus! Nurklihvijat tohib kasutada metalli ja
kivimite I6ikamiseks ainult siis, kui on paigaldatud
lisaseadmena saadaolev kaitseseadis.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
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parane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitddnduses ega
té6stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitdonduses voi toostuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Tehnilised andmed

VOrgupinge: ....ccceerverreeeieeneeeieenns 230V 50Hz
VOIMSUSTarve: .....cccccvevcieeeeiee e 2000 W
Koormuseta pddrlemissagedus: ......... 6.500 min™
Ketta maksimaalne 1abimddt: ................. 230 mm
Lihvketas: .....ooveeeveiiiieeeeeciieinn 230 x22 x 6 mm
Loikeketas: ......cocooeiiiieiiiiiiees 230 x22 x3 mm
Kinnitusspindli keere: .....

KaitseKIass: .......ccoeeeeiueeeeiiie e 11/3
Kaal: .o 5,8 kg
Oht!

Miira ja vibratsioon
Mura- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Helirdhutase L , . ....93,1dB(A)
HaIbepiir K, ..o 3dB
Miratase Ly, «..ocooeereeieniiininicicieicne 101,1 dB(A)
HaIbepiir Ky «ovoveveeecieieic, 3dB

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvéartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaratud standardi EN 62841
jargi.

Kéepide
Vongete emissioonivaartus a, = 9,078 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on méddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritdoriista vongete emissi-
oonivaartusega.

Margitud vonke koguvaartusi ja mlra emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks

hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja miira emisioonivaartused voivad
elektritddriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
té6deldakse.

Piirake t66aega!

Arvestada tuleb koigi to6tsikli osadega (naiteks
aeg, millal elektritddriist on vélja ltlitatud, ning
aeg, millal téoriist on sisse lUlitatud, kuid t66tab
koormuseta).

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma t66meetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista eeskir-

jadekohaselt, jaab jaakriskide oht alati pusi-

ma. Esineda voivad jargmised elektritéoériista
konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kéate
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata néuetele vastavalt.
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5. Enne kasutuselevottu

Enne Uhendamist veenduge, et tllbisildil toodud
andmed vastaksid toiteandmetele.

Hoiatus!

Enne seadme reguleerimist tommake toite-
pistik alati pistikupesast vilja.

5.1 Lisakaepideme paigaldamine (joonis 2)

®  Nurklihvijat ei tohi ilma lisakéepidemeta (4)
kasutada.

® Lisakdepideme saab kinni keerata kolmes
asendis (A, B, C).

Seadme pool Sobib

Vasakul (asend A/
nagu on joonisel)

Paremakaelistele

Paremal (asend B) Vasakukaelistele

Uleval (asend C) Loikeketaste kasut-

amisel

5.2 Kaitseseadise reguleerimine (joonis 3)

Hoiatus!

e Lulitage seade vélja. Tommake vorgupistik
pistikupesast vélja!

® Reguleerige kaitseseadis (5) oma kate kaits-
miseks nii, et lihvitav materjal juhitaks kehast
eemale.

e Kaitseseadise (5) asendit saab kohandada
vastavalt t66tingimustele. Vabastage pisut
kinnitushooba (a) ja keerake kate (5) soovitud
asendisse.

e Jélgige, et kaitseseadis (5) kataks hammasr-
atta korpuse korralikult.

* Kinnitage uuesti kinnitushoob (a).

* Kontrollige, kas kaitseseadis (5) on korralikult
kinni.

e Kaitseseadise mahavotmiseks avage kinni-
tushoob (a) ja poorake kaitseseadist nii kau-
gele, kuni seda saab maha vétta.

e Kaitseseadise uuesti pealepanemisel toimige
vastupidises jarjekorras kaitseseadise maha-
votmisele.

A Jélgige alati, et kaitseseadis oleks korrali-
kult kinnitatud.

A Arge kasutage nurklihvijat ilma kaitsesea-
diseta.

5.3 Loikekettakaitse paigaldamine/demontee-
rimine (joonis 4-6/7)

®  Nurklihvija on varustatud eemaldatava I6ike-
kettakaitsega (7).

® Paigaldamise jaoks ei pea kaitseseadist (4)
vahetama.

e Likake eemaldatav I6ikekettakaitse (7),
alustades lukustusnagaga kuljelt (joonis 4/f)
kaitseseadisele.

® Likake eemaldatav Idikekettakaitse seejarel
vastupéeva kaitseseadisele, kuni see kuulda-
valt fikseerub (joonis 5a-5b).

® Eemaldatava I6ikekettakaitse (7) eemaldami-
seks vajutage lukustusnaga (g) joonisel 6 nai-
datud viisil kergelt kaitseseadiselt (4) eemale,
kuni eemaldatavat I5ikekettakaitset (7) saab
keerata. Keerake see ntud paripéeva kaitse-
seadiselt (4) maha.

5.4 Uue lihvketta proovikéitus

Laske paigaldatud lihv- voi Iikekettaga nurklihvi-
jal vdahemalt 1 minut tuhikéigul té6tada. Vibreeri-
vad kettad vahetage kohe vélja.

6. Kaitamine

6.1 Liiliti (joonis 7)

* Toiteldliti (3) on varustatud seadme juhusliku
kaivitumise takistamiseks lukustuslilitiga (a).

® Sisselllitamiseks lUkake lukustusliliti (a) ette-
poole ja vajutage seejarel toitelllitit (3).

A Oodake, kuni masin on saavutanud mak-
simaalse p6érlemissageduse. Seejérel voite
panna nurklihvija to6deldavale detailile ja
seda té6delda.

6.2. Lihvketta vahetamine (joonised 8)
Lihvketta vahetamiseks on vaja kaasasolevat
otsvatit (6).

Hoiatus!

Tommake pistik pistikupesast valja!

® Lihtne kettavahetus spindlilukusti abil.

® Vajutage spindlilukustit ja laske lihvkettal
fikseeruda.

® Avage aarikumutter otsvétmega. (vt joonist 8)

® Vahetage lihv- voi I5ikeketas ja keerake aari-
kumutter otsvotmega kinni.

Mérkus!
Vajutage spindlilukustust ainult siis, kui moo-
tor ja lihvspindel ei to6ta! Spindlilukustus
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peab jdama kettavahetuse ajal allavajutatuks!

Kuni 3 mm paksusega lihv- voi I6ikeketta korral
keerake aarikumutter kinni esikuljega lihv- voi
|6ikeketta poole.

6.3 Aariku kinnitamise jarjestus lihvketaste ja
loikeketaste kasutamisel (joonised 9-12)
e Aariku kinnitamise jarjestus painutatud vai
sirge lihvketta kasutamisel (joonis 10)
a) kinnitusaarik
b) aarikumutter
o Aariku kinnitamise jarjestus painutatud I5ike-
ketta kasutamisel (joonis 11)
a) kinnitusaarik
b) aarikumutter
o Aariku kinnitamise jarjestus sirge 16ikeketta
kasutamisel (joonis 12)
a) kinnitusaarik
b) aarikumutter

6.4 Mootor
Mootor peab t66tamise ajal korralikult 6hku saa-
ma, seeparast tuleb 6huavad alati puhtad hoida.

6.5 Lihvkettad

e Lihv- voi IGikeketas ei tohi kunagi ettenahtud
|&abimdodust suurem olla.

e Kontrollige enne lihv- voi I6ikeketaste kasuta-
mist nende ettenahtud pd6rlemissagedust.

e Lihv- voi IGikeketta maksimaalne podrlemis-
sagedus peab olema suurem kui nurklihvija
tuhikaigu péoérlemissagedus.

e Kasutage ainult lihv- ja Idikekettaid, mis on
lubatud minimaalse pd6rlemissageduse
6.500min"" ja ringkiiruse 80 m/s jaoks.

e Jalgige teemantloikeketaste kasutamisel
pdorlemissuunda. P66rlemissuunanool tee-
mantldikekettal peab kokku langema seadmel
asuva podrlemissuunanoolega.

Jalgige eriti kaiakivide juures kvaliteetset ladu-
stamist ja transporti. Arge laske kaiakive kunagi
tdugata, liua voi teravatel servadel mojutada (nt
tooriistakastis transportimise voi ladustamise
korral). See voib kaiakive kahjustada, nt tekitada
morasid, ja kujutada endast ohtu kasutajale.

Hoiatus!
6.6 T66juhised

6.6.1 Jamelihvimine (joonis 13)

A Téhelepanu! Kasutage kaitseseadist lihvi-
misel (sisaldub tarnekomplektis).

Parima tulemuse jamelihvimisel saavutate siis, kui
asetate lihvketta lihvitava pinna suhtes 30°-40°
nurga all ja liigutate seda td6deldava detaili kohal
Uhtlaselt edasi-tagasi.

6.6.2 Loikamine (joonis 14)

A Tahelepanu! Kasutage kaitseseadist I6ika-
misel (saadaval lisaseadmena , vt 8.4).
Loikamisel ei tohi nurklihvija minna viltu 16iga-
tavasse pinda. Loikeketas peab jatma puhta
|6ikeserva. Tugevate kivimite I6ikamiseks on kdige
parem kasutada teemantlGikeketast.

A\ Asbesti sisaldavaid materjale ei tohi t66-
delda!

A Arge kasutage I6ikeketast mingil juhul
jémelihvimiseks.

7. Toitejuhtme vahetamine

Oht!

Kui k&esoleva seadme toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohtude valtimiseks lasta tootjal voi teda
esindaval klienditeenindusel voi sarnase kvalifika-
tsiooniga isikul vahetada.

8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustéid vooluvorgust.

8.1 Puhastamine

® Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Hooruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage suruéhuga madalal survel.

® Soovitame puhastada seadet otsekohe
pérast iga kasutamist.

® Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja vahese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

8.2 Siisiharjad

Uleméaarase sadeluse korral laske kvalifitseeritud
elektrikul stisiharju kontrollida.

Oht! Susiharju tohib vahetada ainult kvalifitseeri-
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tud elektrik.

8.3 Hooldus

Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid

osl.

8.4 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

e Seadme tllp

e Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

Kaitseseadis I6ikamistoddeks (art-nr: 44.500.21)

9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainet66tlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete
kaitlus

_—
Elektrilised tdoriistad, akud, lisatarvikud ja paken-
did tuleb keskkonnas&astlikult ringlusse votta.

Arge kaidelge elektrilisi toériistu ja akusid/ pata-
reisid koos olmejaatmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elek-
troonikaseadmete jaatmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusres-
sursi ammendanud elektritddriistad ja vastavalt
direktiivile 2006/66/EU defektsed v&i kasutusres-
sursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku
koguda ja suunata keskkonnaséastlikku taaska-
sutusse.

Vale jadtmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate doku-
mentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine,
ka osaliselt, on lubatud ainult Einhell Germany
AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie kdsutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditddd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Susiharjad
Kulumaterjal / Kuluosad* Loike-, lihvkettad
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Mérkigekindlasti vea tépne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kusimustele.

® Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
e Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pShitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas
pasakumi, lai novérstu savainojumus un
bojajumus, tapéc rupigi izlasiet So lietoSanas
instrukciju / droSibas noradijumus. Saglabajiet So
informaciju, lai ta vienmér batu pieejama. Ja ierice
irjanodod citai personai, ludzu, iedodiet lidzi arT
So lietoSanas instrukciju / droSibas noradijumus.
Razotajs neuznemas atbildibu par negadijumiem
vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un droSibas noradijumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums

(skatlt 15. attelu)

. Bistami! - Lai izvairitos no savainosanas ris-
ka, izlasiet lietoSanas instrukciju.

2. Uzmanibul! Lietojiet ausu aizsargus.
Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes
zaudésanu.

3. Uzmanibu! Lietojiet puteklu aizsarg-
masku. Apstradajot kokmaterialus un citus
materialus, var rasties veselibai kaitigi
putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturosu
materialu!

4. Uzmanibul! Lietojiet aizsargbrilles. Dzirks-
teles vai no ierices izvadamas Skembas,
skaidas un putekli, kas rodas darba laika, var
izraisit redzes zaudésanu.

5. Sis apsauginis denginys skirtas
Slifavimui.

6. Sis apsauginis denginys skirtas atskyri-
mui ir Slifavimui.

7. Vienmeér stradajiet ar abam rokam.

1. DrosSibas noradijumi

Ar atbilstoSajiem droSibas noradijumiem
iepazistieties pievienotaja burtnicina.
Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas
noradijumiem, instrukcijam, attéliem un
tehniskajiem datiem, kas attiecas uz So elek-
troinstrumentu. Neievérojot turpmak minétas
instrukcijas, var gut elektroSoku, apdegumus un/
vai smagas traumas.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1. attéels)
Varpstas sprosttapa

Rokturis
leslegSanas/izslégSanas sledzis
Papildu rokturis

Slipésanas aizsargmehanisms
Atloka uzgrieznu atsléga
Griezéjdiska aizsargs

Nogahrb~

2.2 Piegades komplekts

Ladzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba

atbilstoSi piegades komplektacijas aprakstam. Ja

preces komplektacija nav pilniga, ludzam vérsties
musu apkopes centra vai tirdzniecibas vieta, kur

Jus ierici iegadajaties, piecu darba dienu laika

no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma

dokumentu. Ludzam nemt véra garantijas tabulu,
kas ir pievienota §is instrukcijas beigas sadala,
kura sniegta informacija par apkalpo$anu.

®  Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepa-
kojuma un transportéSanas stiprinajumus (ja
ir).

e Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

® Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.

® Peéc iespéjas uzglabajiet iepakojumu l1dz ga-
rantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Bérni nedrikst rotalaties ar
plastikata maisiniem, plévém un sikam
detalam! Pastav noriSanas un nosmaksanas
risks!

Lenka slipmasina

Papildu rokturis

Atloka uzgrieznu atsléga
Originala lietoSanas instrukcija
DroS$ibas noradijumi

3. Méerkim atbilstoSa lietoSana

Lenka slipmasina ir paredzéeta metalu un iezu
slipéSanai, izmantojot atbilstoSu slipésanas disku
un atbilstoSu aizsargmehanismu.

Bridinajums! Metalu un iezu grieSanai lenka
slipmasinu drikst izmantot tikai tada gadijuma, ja
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ir uzstadits aizsargmehanisms, ko var iegadaties
ka piederumu.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem meérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos

mérkus, nav noteikumiem atbilstoSa. Par visa
veida bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs
lietotajs/operators, nevis razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
prieksrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai rupnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice izman-
tota komercialos, amatniecibas vai rupniecibas
uznémumos, ka art tamlidzigos papilddarbos.

4. Tehniskie raditaji

Tikla spriegums: ........ccocceeeveveennns 230V ~50 Hz
Jaudas patering: ........cocoveeriiiniineeee 2000 W
Apgriezienu skaits tuksgaita: .............. 6500 min.™
Maks. diskU @: ....coooveiiiiiiiiiee 230 mm
SlipéSanas disks: ........cccceeueennne 230 x22x 6 mm
GrieSanas disks: ........cccceeeenee. 230x22x3 mm
Stiprinajuma varpstas vitne: ..........c.cccceeueene M14
Aizsardzibas klase: ..........ccccceeiiiiiiiiieninene I/Q
SVAIS: it 5,8 kg
Bistami!

Troksnis un vibracijas
TrokSnu un vibracijas vertibas ir noskaidrotas
atbilstosi EN 62841.

TrokSna spiediena limenis L, ............. 93,1 dB(A)
KITda K, oo 3dB
Troksna jaudas lTmenis L,................ 101,1 dB(A)

Klida K.,

Lietojiet trokSnu slapésanas austinas.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Vibracijas summaras vértibas (tris virzienu vek-
toru summa) ir noskaidrotas atbilstosi EN 62841.

Virsmu slipésana
Vibraciju emisijas vertiba a, ,, = 9,078 m/s?
Kluda K = 1,5 m/s?

Noraditas vibraciju emisijas kopéjas vértibas un
noraditas trokSnu emisijas vertibas ir méritas
saskana ar standarta testéSanas metodi un tas

var izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai
salidzinasanai.

Noraditas vibraciju emisijas vertibas un noraditas
trok&nu emisijas vértibas var ari izmantot, lai pro-
vizoriski novértétu iedarbibu.

Bridinajums!

Atkariba no elektroinstrumenta izmantoSanas
panémieniem un veida, jo 1pasi no apstradajamas
detalas veida, elektroinstrumenta faktiskas
izmantoSanas apstaklos vibraciju emisijas un
trok&nu emisijas limenis var neatbilst noraditajam
vertibam.

NodrosSiniet, lai trok8na rasanas un vibracijas
bitu minimalas!

® |zmantojiet tikai ierices, kas ir nevainojama
kartiba.

Regulari apkopiet un tiriet ierici.

Savu darba veidu pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.

NepiecieSamibas gadijuma lieciet veikt
ierices parbaudi.

® |zsleédziet ierici, kad no nelietojat.

Uzmanibu!

Atlikusie riski

Pat ja lietojat So elektroierici atbilstosi notei-

kumiem, vienmér saglabajas atlikusie riski.

Elektroierices konstrukcijas un izpildijuma

dé| var rasties Sadi riski:

1. plausu bojajumi, ja netiek lietota piemérota
puteklu aizsargmaska;

2. dzirdes bojajumi, ja netiek lietoti pieméroti
ausu aizsargi;

3. veselibas kaitéjumi, ko izraisa plaukstu un
roku vibracijas, ja ierici lieto ilgaku laiku, ka
ari ja to lieto neatbilstosi un pienacigi neap-
kopj.

5. Pirms lietoSanas

Pirms ierices pieslégSanas parliecinieties, ka
parametri uz datu plaksnites atbilst tikla parame-
triem.

Bridinajums!

Pirms iericei veicat kadus reguléjumus,
vienmer atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla.

-151 -



5.1. Papildu roktura montaza (2. attels)

® Lenka slipmasinu nedrikst lietot bez papildu
roktura (4).

©  Papildu rokturi ir iespéjams ieskravet tris
pozicijas (A, B, C).

lerices puse Piemeérots

Kreisa (A poz./ ka
paradits attéla)

Tiem, kas strada ar
labo roku

Laba (B poz.) Tiem, kas strada ar
kreiso roku
Augséja (C poz.) GriesSanas disku

lietosana

5.2. Aizsargmehanisma regulésana (3. attéels)

Bridinajums!

® |zsledziet ierici. Izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla!

® Aizsargmehanismu (5) roku aizsardzibai
noregulgjiet ta, lai slipejamais materials tiku
virzits prom no kermena.

* Aizsargierices (5) poziciju var pielagot
attiecigajiem darba apstakliem: Palaidiet
valigak sprostsviru (a) un pagrieziet vacinu
(5) nepiecieSamaja pozicija.

e Uzmaniet, lai aizsargmehanisms (5) pareizi
nosegtu zobrata apvalku.

e Atkartoti nostipriniet sprostsviru (a).

* Nodrosiniet, lai aizsargmehanisms (5) butu
cie$i nostiprinats.

e Lai nonemtu aizsargmehanismu, atbrivojiet
sprostsviru (a) un grieziet aizsargmehanismu,
[1dz to var nonemt.

e  Lai uzliktu aizsargmehanismu, rikojieties
apgriezta seciba.

A Nemiet vera, ka aizsargmehanismam jabut
kartigi nostiprinatam.

A\ Nelietojiet lenka slipmasinu bez
aizsargmehanisma.

5.3. Griezejdiska aizsarga montaza/
demontaza (4.-6. attéls/7. poz.)

® Lenka slipmasina ir aprikota ar nonemamu
griezéjdiska aizsargu (7).

® Montazas nolikiem nav jamaina
aizsargmehanisms (4).

e Bidiet nonemamo griezejdiska aizsargu (7),
sakot no saniem ar fiksacijas izcilni (4. attéls/f
poz.), uz aizsargmehanisma.

e Pieveérsiet uzmanibu tam, lai
aizsargmehanisms (4) atrastos starp

nonemama griezejdiska aizsarga vadibas
Skautném (g) (4. attéls).

® Péc tam bidiet nonemamo griezéjdiska
aizsargu pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam pret aizsargmehanismu, lidz tas
dzirdami nofiks€jas (5a-5b. attéls).

® Lai atkal nonemtu nonemamo
griezéejdiska aizsargu (7), viegli nospiediet
aizsargmehanisma (4) fiksacijas izcilni (g), ka
redzams 6. attéla, lidz var grozit nonemamo
griezéjdiska aizsargu (7). Noskraveéjiet
to pulkstenraditaju kustibas virziena no
aizsargmehanisma (4).

5.4. Jaunu slipé$anas disku izméginasana
Vismaz 1 mindti darbiniet lenka slipmasinu
tukSgaita ar uzstaditu slipesanas vai grieSanas
disku. Uzreiz nomainiet vibréjoSus diskus.

6. LietoSana

6.1. Slédzis (7. attels)

® leslégSanas/izslegsanas slédzis (3) ir
aprikots ar blokéSanas slédzi (a), lai izvairitos
no ierices nejausas iedarbinasanas.

e Laiiesléegtu ierici, pastumiet uz priekSu
blokeésanas slédzi (a) un péc tam nospiediet
ieslégSanas/izslegSanas slédzi (3).

A Pagaidiet, lidz ierice bus sasniegusi
maksimalo apgriezienu skaitu. Péc tam
lenka slipmasinu varat pielikt detalai un to
apstradat.

6.2. Slipésanas disku maina (8. attels)

Lai nomainitu slipésanas diskus, Jums bus
nepiecieSama klatpievienota uzgrieznu atslega

(6).

Bridinajums!

Izraujiet kontaktdaksu no elektrotikla!

® Vienkarsa slipéSanas disku maina, izmantojot
varpstas sprosttapu.

© Nospiediet varpstas sprosttapu un |aujiet
slipéSanas diskam nofikséties.

® Aruzgrieznu atslégu atskruvéjiet atloka uz-
griezni. (skat. 8. attélu)

® Nomainiet slipéSanas vai grieSanas disku
un ar uzgrieznu atslégu pievelciet atloka uz-
griezni.

Noradijums!
Varpstas sprosttapu drikst nospiest tikai tad,
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kad ir izslegts motors un slipéSanas varpsta!
Kamer tiek mainiti diski, varpstas sprosttapai
jabut nospiestai!

Apm. lldz 3 mm bieziem slipéSanas vai grieSanas
diskiem uzskruvejiet atloka uzgriezni ar ta virspusi
pret slipésanas vai grieSanas disku.

6.3.Atloku izvietojums, kad izmanto
slipésSanas un grieSanas diskus (9.- 12.
attels)

®  Atloku izvietojums, izmantojot saliektu vai
taisnu slipéSanas disku (10. attéls):
a) iespiléSanas atloks,
b) atloka uzgrieznis.

®  Atloku izvietojums, izmantojot saliektu
grieSanas disku (11. attéls):
a) iespiléSanas atloks,
b) atloka uzgrieznis.

®  Atloku izvietojums, izmantojot taisnu
grieSanas disku (12. attéls):
a) iespiléSanas atloks,
b) atloka uzgrieznis.

6.4. Motors

Darba laika motoram ir jabut labi vedinatam, tadél
rupéjieties, lai ventilacijas atveres vienmeér butu
tiras.

6.5. Slipésanas diski

e SlipéSanas vai grieSanas diski nekad nedrikst
bat lielaki par noteikto diametru.

® Pirms slipéSanas vai grieSanas disku
ievietoSanas parbaudiet tiem noteikto apgrie-
zienu skaitu.

e SlipéSanas vai grieSanas diska
maksimalajam apgriezienu skaitam jabut
lielakam par lenka slipmasinas apgriezienu
skaitu tuksgaita.

® |zmantojiet tikai slipéSanas un grieSanas dis-
kus ar minimalo apgriezienu skaitu 6500 min
un ar periférijas atrumu 80 m/s.

® Lietojot dimanta grieSanas disku, ievérojiet
grieSanas virzienu. GrieSanas virziena bultinai
uz dimanta slipésanas diska ir jasakrit ar
grieSanas virziena bultinu uz ierices.

Ipasu véribu pievérsiet slipésanas disku
glabasanai un transportésanai. Nekad slipésanas
diskus nepaklaujiet grudieniem, triecieniem

vai asam malam (pieméram, transportéjot vai
glabajot instrumentu kasté). Tas slipésanas dis-
kiem varétu radit bojajumus, pieméram, plaisas,
tadejadi radot risku lietotajam.

Bridinajums!
6.6. Darba noradijumi

6.6.1.Virskartas nonemsana (13. attéls)

A\ Uzmanibu! Izmantojiet slipéSanas
aizsargmehanismu (ieklauts piegades
komplekta).

Optimalako darba rezultatu virskartas nonemsana
varat panakt, ja slipésanas disku turésiet 30° lidz
40° lenki pret slip€jamo virsmu un vienmeérigi
parvietosiet to Surpu un turpu pa detalu.

6.6.2. GrieSana (14. attels)

A\ Uzmanibu! Izmantojiet grieSanas
aizsargmehanismu (var iegadaties ka piederu-
mu, sk. 8.4. punktu).

Griezot neturiet lenka slipmasinu slipi grieSanas
augstuma. GrieSanas diskam griezot, griezuma
malai ir jabut tirai. Lai sagrieztu cietus iezus,
vislabak izmantojiet dimanta grieSanas disku.

A Neapstradajiet azbestu saturoSus
materialus!

A\ Nekad neizmantojiet grieSanas diskus, lai
nonemtu virskartu.

7. Tikla piesleguma vada nomaina

Bistami!

Ja §is ierices tikla piesleguma vads tiek sabojats,
razotajam vai servisa dienestam, vai atbilstoSi
kvalificétai personai tas ir janomaina, lai izvairitos
no iesp&jama apdraudéejuma.

8. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

Bistami!
Pirms jebkadiem tiriS§anas darbiem atvienojiet
kontaktdaksu.

8.1 Tinsana

e Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa sprau-
gas un motora korpusu maksimali tirus no
putekliem un netirumiem. Noberziet ierici
ar tiru dranu vai noputiet ar zema spiediena
gaisu.

® lerici ieteicams tirit tdlit péc katras lietoSanas.

© Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un nelielu

daudzumu $kidro ziepju. Nelietojiet tirisanas
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lidzeklus vai skidinatajus, kas varétu bojat
ierices plastmasas detalas. Jarupéjas, lai
ierices iekspuseé neieklitu Gdens. Udens
iek|luSana elektroiericé palielina elektroSoka
risku.

8.2 Ogles sukas
Ja paradas parmériga dzirksteJoSana, uzticiet

ogles suku parbaudi veikt kvalificeétam elektrijim.

Bistami! Ogles suku nomainu drikst veikt tikai
kvalificéts elektriis.

8.3 Apkope
lerices iekSpusé neatrodas nekadas citas
detalas, kuram butu javeic apkope.

8.4 Rezerves dalu pasutiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada $ada
informacija:

® jerices tips;

® jerices preces numurs;

® jerices identifikacijas numurs;

® nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama
timekla vietné www.Einhell-Service.com.

Griesanas aizsargmehanisms (preces Nr.:
44.500.21)

9. Utilizacija un otrreizeja
izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
bojajumiem transportéSanas laika. lepakojums
ir izejmaterials un to var izmantot atkartoti vai
nodot izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir
no dazadiem materialiem, pieméram, metala un
plastmasas. Bojatas detalas nav sadzives atkri-
tumi. Lai nodroSinatu tehniski pareizu utilizaciju,
ierice janodod attieciga savaksanas vieta. Ja

Jums nav zinama $§ada savak$anas vieta, jautajiet

pasvaldiba.

10. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa,
no sala pasargata un bérniem nepieejama vieta.

Vélama glabasanas temperatra ir 5-30°C.
Uzglabajiet elektroierici originalaja iepakojuma.

LV

it

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu 2012/19/EK par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un tas transponésanu nacionalaja
likumdos$ana nolietotas elektroierices ir jasavac
atseviski un janodod atkartotai izmantoSanai
atbilsto$i apkartéjas vides prasibam.

Otrreizéja izmanto$ana ka alternativa
atpakalnosutiSanas prasibai:

Ta vieta, lai nosutitu atpakal nolietoto elektroierici,
tas Tpasniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmanto$anas ietva-

ros Tpasuma tiesibu nodosanas gadijuma.
Nolietoto ierici $aja gadijuma var nodot ar1
atpakalpienems$anas uznémuma, kas veic tas
likvidésanu atbilstoSi nacionalajam likumam par
cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neat-
tiecas uz nolietotajam iericém pievienoto piederu-
mu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam
sastavdalam.

Utilizéjot ierici, atcerieties iznemt akumulatorus
un apgaismes lidzeklus (piem., kvélspuldzes).

Razojuma dokumentacijas un pavaddoku-
mentu pardrukasana vai citada izplatiSana, art
fragmentari ir atlauta tikai ar skaidru Einhell Ger-
many AG piekriSanu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposSanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos,

vinu kontaktinformacija ir noradta garantijas talona. Sie partneri ir Jlsu riciba saistiba ar visiem
apkalpo$anas jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilsto$o detalu nodrosinasanu vai
patérina materialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilstoSas vai dabiskas izmanto$anas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemers
Dilsto$as detalas* Oglu sukas
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas® GrieSanas, slipésanas diski
TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplekta!

Ja atklajat defektus vai klumes, lidzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietne
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt vera, ka klumi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
$adiem jautajumiem:

® Vaiierice jau vienreiz ir darbojusies vai ari jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

® Vai pirms defekta ra§anas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?

® Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet $o nepareizo darbibu.

- 155 -



Pavojus!

Naudodami prietaisus, butinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudoji-
mo ir saugos instrukcijg. Kruop$¢iai jg saugokite,
kad visada galétumete pasinaudoti informacija.
Jei prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir §ig naudojimo ir saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar

Zala, patirtg nesilaikant instrukcijos ir saugos
nurodymuy.

Naudojamy simboliy paaiSkinimas

(zr.15 pav.)

1. Pavojus! - Norédami sumazinti susizeidimo
rizika, perskaitykite naudojimo instrukcija.

2. Atsargiai! Naudokite apsaugos nuo
triukSmo priemones. Dél triukSmo poveikio
kyla pavojus prarasti klausa.

3. Atsargiai! Dévékite apsaugos nuo
dulkiy priemones. Apdorojant medj ar
kitas medziagas paprastai susidaro svei-
katai pavojingy dulkiy. Negalima apdoroti
medziagy, kuriose yra asbesto!

4. Atsargiai! Uzsidékite apsauginius akinius.

Darbo metu atsiradusios zZiezirbos, i$ prietai-
so skriejancios skeveldros, smulkios drozlés
ir dulkés kartais pazeidzia akis.

5. Sis apsauginis denginys skirtas
Slifavimui.

6. Sis apsauginis denginys skirtas atskyri-
mui ir Slifavimui.

7. Visada dirbkite dviem rankomis.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-
je knygeléje.

Ispéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
aprasymus ir technines specifikacijas. Nesi-
laikant tolimesniy instrukciju, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
iSsaugokite ateiciai.

2. Prietaiso aprasymas ir tiekimo
apimtis

2.1 Prietaiso apraSymas (1 pav.)
Suklio blokavimas

Rankena

ljungimo arba isjungimo jungiklis
Papildoma rankena

Apsauginis jtaisas

Jungeés verzliaraktis

Pjovimo disko apsauga

Noahrb~

2.2 Tiekimo apimtis

Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,

ar gavote visg komplekta. Jeigu truksta detaliy,

praSome kreiptis j musy aptarnavimo centrg arba

pardavimo vieta, kurioje jsigijote prietaisa, ne

véliau nei per 5 darbo dienas po prekeés jsigijimo

ir pateikti galiojantj pirkimo ¢ekj. Kartu praSome

atsizvelgti j instrukcijos pabaigoje prie aptarna-

vimo informacijos pateikta garantiniy paslaugy

lentele.

e Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisa.

®  Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsauga (jei yra).

e Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

® Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.

e Jei jmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakavimo medziaga - ne vaiky
zaislai! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiSeliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uzdusimo pavojus!

Kampinis $lifuoklis

Papildoma rankena

Jungeés verzliaraktis

Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj

Rankinis diskinis pjuklas yra skirtas pjauti tiesia
Kampinis $lifuoklis skirtas Slifuoti metalui ir ak-
menims, naudojant atitinkama $lifavimo diskg bei
atitinkama apsaugine $lifavimo jranga.
Ispéjimas! Metaly ir akmeny atskyrimui kampinis
Slifuoklis gali bati naudojamas tik tuomet, jei yra
sumontuotas apsauginis jrenginys, jsigyjamas
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kaip priedas.

|renginj naudoti tik pagal paskirt]. Bet koks kitas
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirtj.
Uz bet kokj pazeidima, atsiradusi dél netinkamo
naudojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o
ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad musy prietaisai

savo konstrukcija néra pritaikyti gamybiniam,
amatininkiskam ar pramoniniam naudojimui. Mes
neprisiimame atsakomybés, jeigu prietaisas nau-
dojamas gamybos, amaty ar pramonés jmonese
bei pagal panasia paskirt].

4, Techniniai duomenys

Tinklo jtampa: ......cocceeiiiieeeiieees 230V ~50 Hz
Imamoji galia: .......cccocveeeiieeeeeceeee 2000 W
Tusciosios veikos sukimosi greitis: ...... 6500 min™
Maks. diskO @: ....coevvriiiiriiee 230 mm
Slifavimo diskas: ...........ccooe....... 230 x 22 x 6 mm
Pjovimo diskas: ..........cccccecveenee. 230 x22 x 3 mm
Suklio laikiklio SHEgiS: .....c.cceeveririeriiieiee M14
Apsaugos KIase: .........cccevereririieeiinieciee I/Q
SVONIS: oot eeee et 5,8 kg
Pavojus!

TriukSmas ir vibracija
Triuk8mo ir vibracijos vertés pateiktos pagal EN
62841.

Garso slégiolygis L, ....cocovviniincnnne. 93,1 dB(A)
Nesandarumas K, ..., 3dB
Garso galios lygis L, . ...101,1 dB(A)
Nesandarumas K, .....cocovviierininiiininiiinen, 3dB

Nesiokite apsauga nuo triukSmo.
Dél triukSmo poveikio galite prarasti klausa.

Bendros svyravimo vertés (trijy kryp€iy vektoriy
suma) pateiktos pagal EN 62841.

Rankena:
Vibracijos emisijos dydis a, ,, = 9,078 m/s?
Nestabilumas K = 1,5 m/s?

Nurodytos svyravimo ir triukSmo emisijos vertés
buvo iSmatuotos taikant standartizuotg bandymo
metoda ir gali bati naudojamos norint palyginti
vieng elektros jrankj su kitu.

Nurodytos svyravimo ir triuk§Smo emisijos vertés
taip pat gali buti naudojamos norint preliminariai
ivertinti apkrova.

Ispéjimas!

Dirbant elektros prietaisu, nurodytos svyravimo ir
triukSmo emisijos vertés gali skirtis nuo nurodyty

ver€iy. Tai priklauso nuo elektros prietaiso naudo-
jimo budo, ypaé¢ nuo naudojamo ruosinio rusies.

VisiSkai sumazinkite triukSmo susidaryma ir

vibracija!

* Naudokite tik nepriekaistingos bukles prietai-
sus.

® Reguliariai techniSkai prizidrekite ir valykite
prietaisa.

e Savo darbo pobudj pritaikykite prie prietaiso.

® Neperkraukite prietaiso.

e Jeireikia, leiskite prietaisui atvesti.

°

ISjunkite prietaisa, kai jis nebenaudojamas.

Atsargiai!

Kiti pavojai

Net naudojant §j elektros jrankj pagal visus

reikalavimus, gali kilti kity pavojy. Galimi pa-

vojai, susije su elektros jrankio konstrukcija

ir specifikacija, yra Sie:

1. kvépavimo taky dirginimas, jei naudojamas
tinkamas respiratorius nuo dulkiy;

2. klausos pakitimai, jei neneSiojamos tinkamos
ausinés;

3. sveikatos sutrikimai dél plastakos ir rankos
vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilga laika

5. Pries naudojima

Prie$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys ant
prietaiso duomeny lentelés sutampa su tinklo
duomenimis.

Ispéjimas!

Pries$ nustatydami prietaisg, visada iStraukite
kisStuka.

5.1 Papildomos rankenos montavimas (2
pav.)

e Kampinio $lifuoklio be papildomos rankenos
(4) naudoti negalima.

® Papildoma rankeng galima prisukti trijose po-
zicijose (A, B, C).
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Tinka

Desiniarankis

Prietaiso pusé

Kairéje (Poz. A/ kaip
pavaizduota)

Desinéje (Poz. B) Kairiarankis

VirSuje (Poz. C) Pjovimo disky naudo-

jimas

5.2 Impostazione del dispositivo di protezio-
ne (Fig. 3)

Ispéjimas!
® Prietaisg iSjunkite. IStraukite kiStuka i$ elekt-
ros lizdo!

® Siekdami apsaugoti savo rankas, apsauginj
jtaisg (5) nustatykite taip, kad $lifavimo
medziaga buty nukreipta nuo kino.

® Apsauginio jtaiso (5) padétis gali bati prita-
ikyta esant bet kokiom darbo saglygoms: At-
laisvinkite prispaudimo svertg (a), danga (5)
pasukite | pageidaujama padet;.

e Atkreipkite démesj j tai, kad apsauginis jtaisas
(5) teisingai uzdengty dantracio korpusa.

® Prispaudimo svertg (a) vél pritvirtinkite.

e |[sitikinkite, kad apsauginis jtaisas (5) tvirtai
uzsifiksavo.

® Norédami nuimti apsauginj mechanizma,
atleiskite prispaudimo svertg (a) ir pasukite
apsauginj mechanizma tiek, kad jj baty gali-
ma nuimti.

® Norédami uzdéti apsauginj mechanizmg, atli-
kite tuos pacius veiksmus tik atvirkstine seka.

A Stebékite, kad apsauginis jrenginys buty
gerai pritvirtintas.

/\ Be apsauginio jtaiso kampinio $lifuoklio
nenaudokite.

5.3. Pjovimo disko apsaugos montavimas /
iSmontavimas (4-6 pav., 7 pad.)

e Kampiniame $lifuoklyje yra nuimama pjovimo
disko apsauga (7).

® Montuojant apsauginj jtaisg (4), jo keisti ne-
reikia.

® Pastumkite nuimama pjovimo disko apsaugg
(7) ant apsauginio jtaiso, pradédami nuo tos
puseés, kurioje yra fiksatorius (4 pav., f pad.).

e Patikrinkite, ar apsauginis jtaisas (4) yra
tarp nuimamos pjovimo disko apsaugos
kreipiamuyjy briauny (g) (4 pav.).

® Tuomet pastumkite nuimama pjovimo disko
apsauga pries laikrodzio rodykle ant apsau-

ginio jtaiso, kol iSgirsite, kaip jis uzsifiksuoja
(5a-5b pav.).

©  Norédami dar kartg nuimti nuimama pjovimo
disko apsauga (7), Siek tiek paspauskite
fiksatoriy (g) nuo apsauginio jtaiso (4), kaip
parodyta 6 pav., kol nuimama pjovimo dis-
ko apsauga (7) bus galima pasukti. Dabar
pasukite jg pagal laikrodzio rodykle, kad
nuimtumeéte nuo apsauginio jtaiso (4).

5.4 Naujy Slifavimo disky iSbandymas
Kampiniam $lifuokliui su sumontuotu $lifavimo ar
pjovimo disku leiskite padirbti tus¢ia eiga bent 1
minute. Vibruojancius diskus i$ karto pakeisti.

6. Valdymas

61 Interruttore (Fig. 7)
ljungiklis / iSjungiklis (3) turi blokavimo jungiklj
(a), kad buty iSvengta netycinio prietaiso
paleidimo.

® Noredami jjungti blokavimo jungiklj (a),
stumkite j priekj ir tada spauskite jjungiklj /
iSjungiklj (3).

6.2 Slifavimo disky pakeitimas (8 pav.)
Slifavimo diskams pakeisti Jums reikés prideto
verzliarakéio (6).

Ispéjimas!

IStraukite kiStuka iS$ elektros lizdo!

® Paprastas disko pakeitimas uzblokuojant
suklj.

e Suklio blokavimo jtaisa paspausti ir uzfiksuoti
$lifavimo diska.

® Jungeés verZle atsukti verzliarakgéiu. (zr. 8 pav.)

o Sjifavimo ar pjovimo diska pakeisti ir jungés
verzle prisukti verzliarakgéiu.

Hinweis!

Suklio blokavimo jtaisg spausti tik tada, kai
variklis ir Slifavimo suklys nedirba! Suklio
blokavimo jtaisas, keic¢iant diska, turi likti
nuspaustas!

Kai $lifavimo ar pjovimo disky storis siekia iki 3
mm, jungés verzle atsukti su $lifavimo ar pjovimo
disko puse.

6.3 Jungiy iSdéstymas naudojant Slifavimo ir
pjovimo diskus (9-12 pav.)

® Jungiy iSdéstymas naudojant tiesy arba
sulenkta Slifavimo diska (10 pav.)
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a) [tempimo jungé
b) Jungés verzle
® Jungiy iSdéstymas naudojant sulenktag pjovi-
mo diska (11 pav.)
a) [tempimo jungé
b) Jungés verzle
® Jungiy iSdéstymas naudojant tiesy pjovimo
diska (12 pav.)
a) [tempimo jungé
b) Jungés verzle

6.4 Variklis
Variklis darbo metu turi buti gerai ventiliuojamas,
todél ventiliavimo angos visada turi buti varios.

6.5 Slifavimo diskai

e Slifavimo ar pjovimo disko skersmuo negali
bati didesnis nei nurodytas.

® Prie$ panaudojima patikrinkite Slifavimo ar
pjovimo disko nurodytg sukimosi greitj.

® Maksimalus Slifavimo ar pjovimo disko su-
kimosi greitis turi buti didesnis nei kampinio
Slifuoklio tusciosios veikos sukimosi greitis.

* Naudokite tik tokius Slifavimo ar pjovimo
diskus, kuriy minimalus sukimosi greitis yra
6.500 min ir su kuriais leistinas 80 m/s aps-
kritiminis greitis.

¢ Naudodami deimantinius pjovimo diskus
atkreipkite démes;j j sukimosi kryptj. Ant
deimantinio pjovimo disko esanti sukimosi
krypties rodykle turi sutapti su ant prietaiso
esancia sukimosi krypties rodykle.

Ypac atkreipkite démesj j tai, kad $lifavimo antga-
liai buty tinkamai laikomi ir gabenami. Saugokite
Slifavimo antgalius, kad nesitrankyty, nepatirty
smigiy, nesusidurty su astriais kampais (pvz., lai-
kant ar gabenant jrankiy dézéje). Tai gali sugadinti
Slifavimo antgalius, pvz., jie gali jtrukti, ir sukelti
pavojy naudotojui.

Ispéjimas!
6.6 Darbo nurodymai

6.6.1 Slifavimas nuskutant (13 pav.)

/A Démesio! Apsauginio jrenginio naudojimas
Slifavimui (yra tiekimo programoje).

Slifuojant nuskutimo blidu geriausias rezulta-
tas pasiekiamas, kai Slifavimo diskas $lifavimo
pavirSiaus atzvilgiu nustatomas kampu nuo 30°
iki 40° ir tolygiai braukiama pirmyn ir atgal per
ruosinj.

6.6.2 Pjovimo diskai (14 pav.)

A\ Démesio! Démesio! Apsauginio jrenginio
naudojimas atskyrimui (jsigyjamas kaip priedas,
zr.8.4).

Pjaunant kampinio $lifuoklio pjovimo pavirSiuje
nepaversti kampu. Pjaunant pjovimo disku pjau-
namas krastas turi bati Svarus. Kietai uolienai
pjauti geriausiai naudokite deimantinj pjovimo
diska.

A Medziagy, j kuriy sudétj jeina asbestas,
apdoroti negalima!

A Pjovimo disky niekada nenaudokite
Slifuoti nuskutimo budu.

7. Tinklo kabelio pakeitimas

Pavojus!

Jei pazeidziamas Sio prietaiso tinklo kabelis, kad
buty iSvengta grésmes, ji pakeisti turi gamintojas
arba jo klienty aptarnavimo servisas, arba kitas
kvalifikuotas asmuo.

8. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy daliy uzsakymas

Pavojus!
Prie$ pradedami bet kokius valymo darbus i$ tink-
lo iStraukite kistuka.

8.1 Valymas

© Pasirupinkite, kad ant apsauginiy jtaisuy,
ventiliacinése angose ir variklio korpusuose
neblty dulkiy bei neSvarumy. Prietaisg nuva-
lykite Svaria Sluoste arba iSpuskite suspausto
oro srove, esant zemam slégiui.

® Rekomenduojame prietaisg i$ karto iSvalyti
po kiekvieno panaudojimo.

® Prietaisg valykite reguliariai drégna Sluoste
su trupuciu skysto muilo. Nenaudokite jokiy
valikliy ar tirpikliy; jie gali pazeisti prietaiso
plastikines dalis. Bukite atidus, kad j prietaiso
vidy nepatekty vandens. Vandeniui patekus
i elektros prietaisg padidéja elektros smugio
rizika.

8.2 Anglies Sepetéliai

Pastebéjus per didelj kibirk§¢iavima, anglies
Sepeteélius turi patikrinti elektrikas.

Pavojus! Anglies Sepetélius keisti gali tik elekt-
rikas.

-159 -



8.3 Techniné prieziura
Prietaiso viduje néra jokiy daliy, kurioms butina
techniné prieziura.

8.4 Atsarginiy daliy uzsakymas:

UZsakant atsargines dalis, butina nurodyti tokius
duomenis;

® Prietaiso tipg

Prietaiso artikulo numer;j

Prietaiso tapatybés numer;j

Reikiamos dalies atsarginés dalies numer;j.
Dabartines kainas ir naujausia informacija rasite
tinklalapyje www.Einhell-Service.com

Apsauginis denginys atskyrimui (Art.-Nr.:
44.500.21)

9. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra zaliaviné medziaga,
tinkama panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prieta-
isas ir jo priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy kaip
metalas ir plastikas. Sugedusiy prietaisy negali-
ma iSmesti kartu su buitinemis atliekomis. Sieki-
ant prietaisg tinkamai utilizuoti, jj reikia atiduoti
atitinkamam surinkimo punktui. Jeigu nezinote kur
toks surinkimo punktas yra, pasiteiraukite komu-
naliniame ukyje.

10. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Geriausia laikyti 5-30 ‘C temperatroje. Elektros
prietaisg laikykite originalioje pakuotéje.

LT

a

Tik ES Salims

Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinémis
atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieky di-
rektyva 2012/19/EB ir jos perkélimu j nacionaline
teising baze, panaudotus elektros prietaisus rei-
kia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - gragzinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas
negrazinti pasirinktg prietaisg, bet tinkamai

ji utilizuoti. Tuo tikslu elektros ir elektronikos
atliekos gali buti perduotos atlieky tvarkymu
uzsiimancéioms jmonéms, kurios jas utilizuoja
remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo
pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu. Sis reika-
lavimas netaikomas elektros prietaisuose panau-
dotiems priedams ir pagalbinéms priemonems,
kuriy sudétyje néra elektros daliy.

ISmesdami prietaisg, atkreipkite démesj, kad aku-
muliatorius ir lemputés (pvz., elektros lemputés)
baty i$ jo iSimti.

Perspausdinimas ar bet koks visy gami-

nio dokumenty visas ar dalinis dauginimas
leidziamas tik gavus aiSky Einhell Germany AG
leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame
sau
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Aptarnavimo informacija
Mes palaikome santykius visose Salyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms

atliekant remonta, kei€iant atsargines ir nusidévéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidévincios detalés*® Anglies Sepetéliai
Naudojamos medziagos / dalys* Pjovimo, Slifavimo diskai
Detaliy trukumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trukumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

® Arprietaisas veiké, ar jau i$ pradziy buvo sugedes?

® Arprie$ sugendant ka nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

® Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancia funkcija.
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OnacHocrT!

Mpw n3nonseaHeTo Ha ypeanTe TpsAdBa ce
cnasBat HAKOW NpefnasH1 MEPKHU, CBbp3aHu
¢ 6e3onacHoOCTTa, 3a a ce NpeaoTBpaTAT
HapaHABaHuWA 1 WeTu. 3a LenTta BHUMaTeIHO
npoyeTeTe ToBa ynbTBaHe 3a ynotpe6a/
yKasaHuA 3a 6e3onacHocT. MNaseTe ro fob6pe,
3a fla pasnosarare ¢ MHpopMaLmMaATa Mo BCAKO
Bpeme. B cnyyait, ye TpAGBa Aa npepasete
ypeza Ha Apyru ivua, Mosis, npejanTe um

1 TOBa ymbTBaHe 3a ynotpe6a/ykasaHusa 3a
6e3onacHocT. Hie He noemame OTrOBOPHOCT
3a 3/10M0JTYKM W/ LLETU, KOUTO Bb3HMKBAT
BC/Ie[iICTBME Ha HECBO/II0AABAHETO Ha ToBa
ynmbTBaHe W Ha yKasaHuATa 3a 6e30MacHoOCT.

O6ACHeHWe Ha U3NOJI3BaHUTE CUMBOJIU

(Bmm'e ¢urypa 15)

OnacHocT! - 3a HamanaBaHe Ha onacHocTTa
OT HapaHsBaHe, NpPoYeTETe MHCTPYKLMATA 3a
eKcnaoaraums.

2. BHumaHwue! HoceTe npepgnasHo cpeacTBo
3a cayxa. Bb3gencTeneTo Ha Wwyma Moxe
fa npeansBuMKa 3aryba Ha ciyxa.

3. BHumaHue! Hocete npegnasHa macKa
npoTuB npax. [pu 06paboTka Ha AbPBO
W Apyrv MaTepuann Moxe aa ce Nossu
BpeAeH 3a 3apaseTo npax. He Tpa6sa ga ce
06paboTBa Marepuan, cbabpaly asbecT!

4. BHumaHue! HoceTe npepgnasHu ounna.
Bb3HMKBaLLMTE MO Bpeme Ha paboTa UCKpU
WK N3NN3aLLUTE OT Ypeaa TPECKM, CTPYHKN
M npax morart Aa foseaar o 3ary6a Ha
3peHue.

5. ToBa 3aWMTHO NOKPUTHE € NPUTrOAEHO 3a
waudosaHe.

6. ToBa 3alWMTHO NOKPUTHE € NPUTrOAEHO 3a
oTpes u wnugosaHe.

7. Pa6oTeTe BUHaru c JBeTe CH pblie.

1. UHCTpYKuUKM 3a Ge3onacHoOCT

CBHOTBETHUTE MHCTPYKLMKM 3a 6830MacHOCT Le
HamepuTe B NpuUIOxeHara 6poLuypa.
MpeaynpexiaeHue!

MpoueTeTe BCUYKN MHCTPYKLMKM 32
6€30MacHOCT, MHCTPYKL MU, UAIOCTPaL UK U
TEXHUYECKM AaHHU, KOUTO Ca NPUJIOHEHHN
KbM TO3U €JIEKTPOUHCTPYMEHT. ponycku
npu cNasBaHeTo Ha CAeAHUTE UHCTPYKLM MoraT
£a NPUYMHAT eNEeKTPUYECKN yaap, Noxap n/wnm
TEXKW HapaHABaHUA.

CbxpaHABaWTe yKa3aHUATa U UHCTPYKLUUTE
3a 6e30MacHOCT Ha CUT'YPHO MACTO 3a Mo-
HaTaTblUHa ynoTpeba.

2. OnucaHue Ha ypepa v o6em Ha
AOCTaBKa

2.1 OnucaHue Ha ypepa (¢wur. 1)

DuKcupatl, BUHT

ApbKa

MpeBKAOYBaTEN 32 BK/IOYBAHE/ M3KJIIOUYBaHE
JonbnHuTenHa gpbiKKa

3awmTHO NnpucnocobneHne

[aeyeH Koy

Mpepnasuten Ha pexeLms AUCK

Nogakr~b~

2.2 O6em Ha gocTaBKa

Mons, npoBepeTe OKOMMNIEKTOBAHOCTTa Ha

apTUKyna c moMoLLTa Ha onncaHusa o6em

Ha pocTasKa. Mpu avncealyy YacT, Mons,

06bpHETE Ce Hal-KbCHO B PaMKMTE Ha 5

paboTHK JHM Cnef NOKYMKa Ha apTUKya

KBbM HalLMA LEHTBP 3a 06C/yKBaHE MM KbM

MyHKTa Ha npogarba, KaTo NpeAcTaBunTe

Ba/IMAHA pasnucKa 3a NOKynKa pecn. naaTemeH

[OKYMeHT. Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe 3a Lenta

Ha rapaHuuoHHara Tabaumua B HpopmaumaTa

OTHOCHO OBC/TY}KBaHETO B Kpas Ha ynbTBaHETO.

e OTBOpeTE OMAKOBKAaTa U BHUMATEHO
n3BagfieTe ypeaa oT onaKoBKara.

e OTcTpaHeTe ONakoBbYHWA MaTepuas KakTo
1 ONaKOBBbYHUTE/M TPAHCMOPTHU OCUTYPOBKM
(ako Uma TakuBa).

* T[lpoBepeTe fann 06eMbT Ha JOCTaBKa €
Mb/EH.

* T[lpoBepeTe ganu ypeabT 1
NPUHaANEKHOCTUTE HAMAT NOBPEAN OT
TpaHcrnopTupaHe.

* [lo Bb3MOMKHOCT 3anaseTe onakoBKara Jjo
M3TU4aHe Ha rapaHLUMOHHUA CPOK.

OnacHocrT!

YpeabT ¥ ONakOBbYHMUAT MaTepuan He ca
AeTCKu urpayvku! [leya He 6MBa Aa urpaaT
C NacTMacoBU TOP6UYKHU, HOSIMO MaTKK
AeTannu! CblyecTByBa ONacHOCT Aa rm
bTHAT U Aa ce 3aaywar!

‘brnownand

JonbnHuTenHa gpbiKa

[aeyeH Koy

OpwurnHanHo ynbTBaHe 3a ynotpeba
YKasaHus 3a TEXHWKa Ha 6e30nacHOCT
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3. Ynortpe6a no npegHasHa4yeHUe

‘brnownandsT e npegHasHayeH 3a WwaMdoBaHe
Ha MeTa/n M KaMbK KaTo Cce u3nonssa
CBOTBETHUAT LWAMPOBBYEH ANCK U CbOTBETHOTO
3alMTHO NpUCNocobieHune.

MpepynpexpeHue! brnownanpsbT MoxKe Aa

Ce M3Mo/i3Ba 3a 0Tpe3 Ha MeTas U KaMbK, Camo
aKO € MOHTMPaHO 3aLMTHOTO NPUCNOCO6IeHWE,
KOETO MOXeE Jia Ce NOy4n KaTo NpUHaAIEKHOCT.

MawwuHara Tpabsa aa ce M3non3sa camo no
npegHa3HadyeHMeTo 1. Besika no-HataTbluHa
M3BbH TOBa ynoTpe6a He e Mo npegHasHaveHue.
3a npegusBrKaHu OT ToBa LWETU UK
HapaHABaHWA OT BCAKAKbB BML OTFOBOPHOCT
HOCW MOTPEBUTENAT/06CTYKBALLIOTO NIULE, a HE
NPOV3BOAUTENSAT.

Monsi, UMaiiTe npesBuA, Ye HalluTe ypeau
CbracHoO nNpegHasHa4YeHUeTo CU He ca
NpoV3BeLEHN 3a NPOMULLIEHA, 3aHAATYMICKA
WU MHAYCTpUanHa ynotpeba. Hvue He noemame
OTrOBOPHOCT, aKO ypeabT ce U3Mnon3ea B
NPOMULLNEHH, 3aHAATYMICKU MU UHAYCTPUANHU
NPeanpUATUs, KaKTo U NPU PaBHOCTOMHM
NEeNHOCTH.

4. TexXHW4ECHU JaHHU

MPpEeKOBO IMHEMHO HAMPEKEHME: ....eveereeneenense
230 BonTa ~ 50 Xepua

HeobxoanMa MOLLHOCT: ....eveevveeenneeennn 2000 Bara
Mpa3seH XO4-060POTH: ..ceeuveeeaiereannnes 6.500 MuH"
MaKC. LANBU-0: ...eevvereeieiiieiie e 230 mm
LnndosbyHa Wwarba: ................. 230x22x 6 MM
OTpesHa WwandoBbYHa Warba: ...230 x 22 X 3 MM
Pe36a Ha 3aKpenBalLL BUHT: ......ccccceerueeaneenns M14
SALUMTEH KINAC: .eenveeeriaiieaieesieeaieesieeeeee e I1/@E
TOITI0: et et 5,8 Kr
OnacHocr!

LLym v BUGpauus
CToMHOCTHTE 32 LyM M BUGpaLuusa ca NoayveHn
cbrnacHo EN 62841.

HwBo Ha 3ByKOBO HasiAraHe L, ........ 93,1 dB (A)
HoneBaHne K, ..o 3dB
HvBo Ha 3ByHOBa MOWHOCT Ly, ... 101,1 dB (A)
Honebanue K,

Hocerte 3awuTa 3a cnyxa.
BnunaHneTo Ha Wwyma moxe Aa NpuynHK 3aryba
Ha cnyxa.

O6LWMTE CTOMHOCTH Ha TPENTEHMA (BEKTOPHA
cyma Ha TpWTe MOCOKM) NosyveHu cbnacHo EN
62841.

LnndoBaHe Ha NOBBPXHOCTHU:

EmucroHHa CTOMHOCT Ha TpenTeHe a, = 9,078 M/
CeK?

HecurypHocT K = 1,5 m/cek?

MocoyeHuTe 06LLM CTOMHOCTU Ha BUGpaLunTe u
NMOCOYEHUTE EMUCUOHHU CTOMHOCTU Ha LUyMa ca
M3MEepPEHN NO CTaHAAPTEH NPOLLEC HA MPOBEPKA U
MoraT fa ce U3non3ear 3a CpaBHsBaHe Ha efiuH
€EKTPUYECKN MHCTPYMEHT C APYT;

MocoyeHnTe 06LLM CTOMHOCTU Ha BUGpauunTe
M NMOCOYEHUTE EMUCUOHHU CTOMHOCTU Ha
LyMa mMorar fja ce U3ros3Bar ChLLo M 3a
npeasapuTesiHa oLeHKa Ha HaToBapBaHETO.

MpepynpexpeHue:

EmucunTe Ha BUGpaLMK 1 LiyM Morart no

Bpeme Ha JeNCTBMTE/IHOTO U3MON3BaHE Ha
€/IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT Aa Ce OTK/IOHABAT
OT 3aJafeHUTE CTOMHOCTH, B 3aBUCHMOCT OT
HayMHa, Mo KOMTO Ce M3M0/3Ba eIEKTPUHECKUA
MHCTPYMEHT, NO-CNeLuanHo, KakbB BUE AeTai
ce obpaboTBa.

OrpaHuyeTe o6pa3yBaHeTo Ha WyM 1
BUbGpaumAaTa 4o MMHUMYM!
® KMsnonssaviTte camo 6e3ynpeyHo

YHKLMOHMPALLM YpeaH.

* [loppbpravite n noyncTBamnTe ypeaa
pefoBHO.

* T[lpuropete Ha4mMHa cun Ha paboTa CnpsAMo
ypeaa.

® He npeToBapBaiiTe ypesa.

® HoceTe ypesa npu HeO6X0AMMOCT 3a
npoBepKa.

®  WsknoyBaiiTe ypeaa, ako He ce U3nonaBsa.

BHumaHwue!

OcTaTb4yHMU PpUCKOBE

[opu aKo o6cnyKBaTe TO3U €/IEKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT CbI/1acHO NnpepanucaHuATa,
BMHaru cblecTByBaT OCTaTb4yHU

puckoBe. Morat fa Bb3HUKHAT c/iefHuUTe
OMacHOCTU BbB BPb3Ka C KOHCTPYHKUMUATA
M U3MbJ/IHEHUETO Ha TO3M €/IEKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT:
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1. YBpemzaHe Ha 6ennTe Apo6OBE, aKo He ce
HOCM nozxoZslla 3alWmuTHa Macka npoTvB
npax.

2. YBpempaHe Ha C/yxa, aKo He ce HoCH
NoAXOAALLA C/lyxoBa 3aluTa.

3. YBpempaaHusa Ha 34paBeTo, Pe3yNTMpaLLm ot
BUOpaLMMTE BbPXY pbKara, ako ypesbT ce
M3Mon3Ba NPOLb/IKUTENIHO BPEME U He ce
BOZAM W NOAAbPHA KaKTO TPSAGBa.

5. Mpeau nycKkaHe B eKcnsioatauua

Mpepan cBbp3BaHeTO Ce ybeneTe, ve AaHHUTe
BBPXY TMNOBaTa Tabesika OTroBapAT Ha JaHHUTE
OT Mpexara.

MpeaynpexiaeHue!

Mpepy pa npeanpuemeTe HaCTPOMKKU Ha
ypepa BUHarv usgbpnsaiTe MpeXoBuUa
wencen.

5.1 MoHTHpaHe Ha AonbJ/IHUTE/IHA AP bHKa
(dbwur. 2)

°  brnosuAT WANGDOBYMK He TpsAbBBa Aa ce
n3nonsea 6e3 JoMb/AHWUTENHA AP bIKKA (4).

° JlombAHUTENHATa ApbKKA MOXKE fja ce
3aBWHTK Ha TpuTe no3uuun (A, B, C).

CrtpaHa Ha ypepa MNopxopAw, 3a
Bnsgo ([Mo3. A/ KkakTto | JecHuyapu
€ n306paseHo)
BascHo (Mos. B) JleBnuapu
lope (Mos. C) MsnonssaHe
Ha OTpe3Hu
LWMPOBBYHM LIAN6U

5.2 HacTpoiiBaHe Ha 3alUTHOTO
npucnoco6nexHue (Pur. 3)
MpeaynpexiaeHue!

*  UsKnoueTe ypeaa. N3gbpnarite MperoBuA
wencen!

® HacTtpoliTe 3aWMTHOTO Np1crnocobneHve
(5) 3a 3awuTa Ha BawwuTe pbue Taka, ve
WANGOBBYHUAT MaTepuan aa e otaanedeH
OT TANOTO.

® [losuumATa Ha 3aLMTHOTO NpUcnocobaeHne
(5) MOe pa ce Haroam CnpAMO CbOTBETHUTE
yC/oBUSA Ha paboTa: pasxnabeTe
3arTerartesiHuA N10CT (a), 3aBbpTeTe Kanaka
(5) B enanara noaunums.

® OOGbpHeTe BHMMaHWe Ha TOBa, 3alWMTHOTO
npucnoco6aexune (5) npaBuaHO fa NOKpMBa

KyTWATa 3a 3BOHOTO KOENO.

® 3akpeneTe OTHOBO 3aTeraresiHuA J10CT (a).

® YBepeTe Cce, Ye 3aWMUTHOTO YyCTPOMCTBO (5) e
CTabuIHO MOHTMPAHO.

* 3ajauvsBaguTe 3aUTHOTO
npucnocobieHne, OTBOpPETE 3aTeraTesHnA
NI0CT (a) » 3aBbpTanTe 3aLUTHOTO
npvcnocobieHne fAoTorasa, A0KaTo ChLIOTO
MOMKe fa ce U3Bagu.

® 3ajanocTaBuTe 3alWMTHOTO
npucnocobaeHne, npoueaupanTe B
obparHaTa nocneoBaTesIHOCT, KaKTo
Npy U3BaXAAHETO Ha 3aLUTHOTO
npvcnocobeHue.

5.3 MoHTHpaHe/geMoHTUpaHe Ha
npeanasuTena Ha pexeluma AUcK (dur.
4-6/n03.7)

*  Toau briowwnaid e o6opyaBaH C NOABUKEH
npeanasvTen Ha pemreLwmsa auck (7).

® Tlpun MOHTama He e HEOGXOAMMO Aa Ce CMEHS
3aLUTHOTO YCTPOMCTBO (4).

® Tnb3HeTe cHEMaeMuA NpeanasuTes Ha
pexeLuma auckK (7) Bbpxy 3awmUTHOTO
YCTPOMCTBO, KaTto 3anoyHeTe OT cTpaHaTa
CbC 3acTonopsBalyara ckoba (¢ur. 4/nos. f).

® YBepeTe Cce, Ye 3aLUTHOTO YCTPOMCTBO (4)
€ pasnosioKeHO MEXAY HanpaBnsaBaluTe
pebpa (g) Ha cHemaemuA nNpeanasuTen Ha
pexeLuma auck (pur. 4).

® Cnep TOBa NIb3HETE CHEMAEMUA
npeanasvTen Ha pereLms AUCK Mo NOCoKa
06paTHO Ha YacoBHUKOBATA CTPEJIKa BbpXY
3alMTHOTO YCTPOMCTBO, AOKATO YyeTe
LLpaKkBaHe OT BI3AHETO My Ha MACTO (ur.
5a-5b).

® 3afjacBasuTe OTHOBO CHEMaeMuA
npeanasvTen Ha pemeLwmsa auck (7),
HaTUCHEeTe NeKo 3acTonopsBallara ckoba
(g) BCTpaHm OT 3aLMUTHOTO YCTPOMCTBO
(4), KaKkTO € NoKasaHo Ha dur. 6, goKaTo
CHEeMaeMUAT NPeAnasuTes Ha pemweLLma
auck (7) moxe ga ce 3aBbpTH. Cera ro
3aBbpTETE MO NOCOKA Ha YacoBHMKOBaTA
CTpenKa, 3a Aa CBa/InuTe 3alnTHOTO
YCTPOWMCTBO (4).

5.4 NPOBHO NYCKAHE HA HOBU IUCKOBE
MycHeTe brownandsT aa paboTm Han-manko 1
MUWH. Ha NpaseH Xof, C NOCTaBeH 1CK 3a pA3aHe
nnu wandgosaHe. Bubpupalum AuMcKoBse fa ce
NOAMEHAT BeAHara.

-164 -



6. O6cnykBaHe

6.1 UskntouBarten (¢purypa 7)

® [lpeBKAOYBATENAT 3a BKOYBaHE /
n3Kto4BaHe (3) e cHabaeH ¢ 6nokupaly,
npeBK/toYBaTen (a), 3a fa ce usberHe
MyCKaHeTo Ha ypeaa Nno HeBHUMaHKe.

® 3a BK/O4YBaHe GyTHETE Hanpeg 610KMpaLLma
npeBK/loYBaTeN (a) U HaTUCHEeTe nocne
npeBK/Il0YBaTE A 3a BK/OYBaHE /
n3Ko4BaHe (3).

6.2 CmeHsAHe Ha Wan$OoBbYHUTE WaNbu
(dwr. 8)

3a CMeHSAIHETO Ha LWAN(OBBYHMTE Lanbu ce

HY}KAAETe OT MPUIOKEHUTE K/IOHOBE C YESTHU

oTBOpH (6).

MpeaynpexiaeHue!

UsKntoueTe Wwencena ot mpexara!

® OG6MWKHOBEHa CMAHa Ha AWCKa Ype3
6/I0KMpaHe Ha BPETEHOTO.

® HartucHete 6yToHa 3a 6/10KMpaHe m
hUKcHpanTe gncKa.

® [locTaBeTe KJ/O4a B HYe/IHUTE OTBOPU HA
ravkara c giaHeua v A oTBuiTe. (Pur. 8)

® CMmeHeTe AuCKa 3a pAsaHe Uan LWwandosaHe
1 3aBMIMTE 3[PaBO C KJo4a ramKkara ¢
dnaHeua.

MpepynpeguTtenHa 6enemkal

HaTtucKaiite 6yToHa 3a 6/10KMpaHe camo npu
M3KJII0YEH ABUraTes 1 Cnpasio BpeTeHo!
BrioKMpaHeTo Ha BPeTEeHOTO TpAGBa Aa
OCTaHe HaTUCHATO Mo BpemMe Ha CMAHA Ha
pucroseTe!

lMpv AMCKOBe 3a pAsaHe Wau WandoBaHe ¢
AebenvHa oKono 3 MM 3aBUHTETe raiKara ¢
tnaHewla c naocKara cTpaHa KbM AUCKa.

6.3 PasnosnomeHue Ha pnaHuumTe npu
M3nosi3aBaHe Ha AMCKOBe 3a WwangosaHe
v pasaHe (¢pur. 9-12)

©  PasnosioxeHune Ha dhaHuuTe npm
M3M0N3BaHe Ha U3BUT UK MpaB
WAMbOoBBYEH AUCK (pur. 10)
a) 3ararawy, pnaHew,
b) ravika c dnaHen,

©  PasnosioxeHune Ha dhnaHuuTe npm
M3MoN3BaHe Ha U3BUT OUCK 3a pAsaHe (hur.
11)
a) 3ararawy, pnaHew,
b) ravika c dnaHey,

©  PasnosioxeHune Ha dhnaHuuTe npm

M3Mnon3BaHe Ha npaB AUCK 3a pAsaHe (dur.
12)

a) 3ararawy, graHel,

b) ravika c dnaney,

6.4 ABUTATE

lNo Bpeme Ha paboTa aBuratenaT TpaGea Aa
ce npoBeTpsBa fo6pe, 3aToBa OTBOPUTE 3a
BEHTW/IALMA TpAGBa Aa ce NOALbPIKAT BUHATM
umncTm.

6.5 lWWINDPOBBYHN AUCHOBE

®  [IUCKBT 3a pAsaHe Wau LWanMpoBaHe He
TpA6Ba fa 6bae HMKora no-roffam ot
npeanucaHna aMameTbp.

* [lpean paboTa C AMCKa 3a pA3aHe Uam
wandosaHe NpoBpeTe AafeHNUTe 3a Hero
o6opoTw.

® MaKcumanHuTe 060poTH Ha WIN(OBBYHATA
WM Ha OTpesHara Wwakba Tpabea fa ca
no-ronemu ot 060pOTUTE Ha NpaseH Xof Ha
‘BITI0BUA LWIMPOBYMK.

® YnoTpebsABaiTe camo TaKMBa AUCKOBE
3a pA3aHe U WanMpoBaHe, KoMTo ca
npegHasHa4YeHn 3a MaKcumasiHa HYecToTa Ha
BbpTEHe 6.500 min™' n nepudepHa cKopocT
ot 80 m/sec.

®  [lpy M3NON3BAHETO HA OTPE3HM WANHOBBYHU
LIanbm ¢ fMaMaHTEHO NOKPUTHE OGBPHETE
BHWMaHWe Ha nocoKarta Ha BbpTeHe.
CTpenKara 3a nocoKara Ha BbpTEHE BbpXy
oTpe3Ha LWAMPoBBbYHA LWarnba ¢ JuamaHTeHO
NOKpUTHeE TpAGBa fa CbBNaja CbC
CTpesiKaTta 3a NocoKara Ha BbpPTEHE BbpXy

ypea.

Mpw LWAMDOBBYHMTE KPBroBeE No-creuuasHo
BHUMaBaliTe Jo6pe Aa Ce CbXpaHABaT Ha
CKNag, 1 TpaHcnopTupar. Hukora He uanaraiiTe
LWAMGOBBYHUTE KPBroBe Ha COMbCHLM, yaapH
WM OCTpHY pBBOBE (Hanp. Npu TpaHcnopT

WK CKNaaMpaHe B KyTUsA 32 MHCTPYMEHTH).
ToBa MOe Aa AoBefe A0 NoBpefa KaTo Harp.
NyKHaTUHW Ha WAINMOBBYHWUTE KPbroBe U Aa
npefcTaB/isBa ONacHOCT 3a NoTPeGUTeNs.

MpeaynpexpeHue!
6.6 YHA3AHUA 3A PABOTA

6.6.1 Mpy60 wnudosaHe (dur. 13)

A\ Buumatmue! 3awuTHOTO NpUcnocobneHme
Aa ce u3nonssa 3a WwangosaHe (BK/IOYEHO B
obema Ha focTaBKa).

Hai-po6bp pesyntat npu rpy6o wavdosaHe
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Ce nocTura, Korato noasefeTe LWiIMhOBbYHMA
AncK nog brbn 30° fo 40° cnpAMOo paBHUHATa
Ha WandoBaHe 1 U3BbpLUBATE PpaBHOMEPHM
[OBWIKEHMWA Hanpes, v Ha3ag, no 3aroToBKara.

6.6.2 OTpesHo wangosaHe (pur. 14)

/A Buumanue! 3awmTHOTO Npucnoco6neHue
fa ce U3nons3Ba 3a OTpe3u (Moxe Aa ce
NOJTy4Mn KaTo NPUHAANEHHOCT, BUK 8.4).

pun oTpesHu onepauumn He U3KpUBABaNTE
‘brIownanda B paBHMHaTa Ha pAasaHe. [JMCKbT
3a pAsaHe TpAbGBa Aa MMa YUCT perell, pbob.
Mpun pasaHe Ha TBBPA KAMBK Hal-Ao6pe
13Mnon3BanTe AnamMaHTeH AMCK 3a pa3aHe.

/\ He tpa6Ba pa ce 06paboTBaT ChabpHalLy
as6ect matepuanu!

/A He ynotpe6aBaiite HUKOra AUCKOBE 3a
pA3aHe 3a rpy6o wangosaHe.

7. CMAHa Ha MpeHoBUnA
CbefUHUTE/IeH NPOBOAHUK

OnacHocrT!

AKO MPEKOBUAT CbeMHUTENEH NMPOBOAHUK

Ha TO3M ypez ce NoBpeau, To ToW TpsbBa fa

Ce CMEHW OT NPOU3BOAMUTENSA UM OT Heroeata
CcepBW3Ha CNyb6a 3a 06C/yHKBaHe Ha KAMEHTHU
WK OT NOA06HO KBaNMdULMPaHO NnLe, 3a Ja ce
n3berHar uanaraHusi Ha ornacHocT.

8. MouncTBaHe, NnogapbHKaA U
nopb4Ka Ha pe3epBHU YacTH

OnacHocrT!
Mpenmn BCUYKKM AEMHOCTU NO NOYUCTBAHE
u3gbpnBaiTe Wencena.

8.1 NMouuctBaHe

¢ [lo Bb3MOKHOCT NoAAbpHanTe 3aWmTHUTE
YCTPOMCTBA, BEHTUIALMOHHUTE NPOPE3U
W Kopryca Ha gsurartens 6e3 npax u
3ambpcaBaHuA. [ouncTeTe ypeaa ¢ ymcTa
Kbpna uan ro obayxamnte CbC CrbCTEH
Bb3YyX MPU HUCKO HaNAraHe.

* [lpenopbyBame Bu ga nouncrearte ypega
[OVPEKTHO c/ef BCAKa ynoTpeba.

® [loyncTBaKTe ypeaa pefloBHO C BaxHa
Kbpna 1 Masiko KasmeB canyH. He
M3noa3BaKnTe NoyMcTBalLM Npenaparu
WM pas3TBOPUTENN; TE MOraT Aa pasagar
niacTMacoBWTeE HacTu No ypeaa.
BHumaBakTe 3a TOBa BbB BbTPELLUHOCTTA Ha

ypega aa He nonagHe Boga. NMpoHWKBaHeTo
Ha BOAa B e/leKTpoypea yBenyaBa pucKa
OT e/IeKTPUYECKM yaap.

8.2 Bbr1eHOBU YETKU

Mpw NnpekomepHo 06pasyBaHe Ha UCKPH
BbIJIEHOBUTE YETKU Aa Ce NPOBEPAT OT
€/IeKTpoCneLnanmcT.

OnacHocT! BbrneHoBuTe YeTKM TpsAbBa Aa ce
NMOAMEHSAT Camo OT e/IEKTPOCMeLnamcT.

8.3 NoappbiKa
BbB BbTpeLIHOCTTa Ha ypeaa HAMa Apyrv 4acTw,
KOWTO U3NCKBAT NOoAAPBIKKA.

8.4 MNopbyKa Ha pe3epBHU YacTu:

Mpw nopbyKaTa Ha pe3epBHM YacTu TpsbBa Aa
Ce rnocoyar cnefHuTe JaHHu:

e Tunypes

®  ApTWKyneH HOMep Ha ypeg,

®  MpaeHTUdhUKaLMOHEH HOMep Ha ypena

® Howmep Ha HeobxoauMmaTa pe3epBHa YacT
AKTyanHu LeHn n nHdopmMaums Lwe OTKpUeTe Ha
www.Einhell-Service.com

3almMTHO NoKpuTHe 3a oTpesn (ApT. Ne.:
44.500.21)

9. EKonorocbobpasHo
OTCTpaHABaHe U peLuKIupaHe

YpeabT e onakoBaH C Len npefoTeparaBaHe Ha
noBpeaw Npu TpaHcnopTMpaHeTo. OnakoBKa e
CYpOBWHa W MOXe Aa Ce U3Mo/3Ba OTHOBO UK
Za ce npepaboTu. YpeabT 1 NpUHaLIeKHOCTUTE
My Ce CbCTOAT OT Pas/IyHK MaTepuau,
HanpuMep MeTan v naacTmaca. He usxsbpnaiTe
NoBpEeAeHUTE ypeam 3aefHO C BUTOBUTE
oTnagbum. Tpsbea fa npejageTe ypeaa B
NOAXOAALL, MPUEMEH MYHKT, KbAEeTO YpeabT e
6bAe YHULLOMEH CbobpasHO M3UCKBaHUATA. AKO
He 3HaeTe KbAe MMa MpUeMeH NyHKT, MoMeTe fa
nosy4uTe MHbopmaumsa B obLmHaTa.

10. CbxpaHeHUe Ha CKnap,

CknapgvpaniTe ypeaa v npuHagIeHOCTUTE My
Ha TbMHO, CYX0 MACTO, KbAETO HAMA ONacHoCT
OT 3aMpBb3BaHe W KOETO Aa € HEAOCTbIHO

3a geua. OnTumanHaTta Temneparypa Ha
cKknagupare e mexay 5 n 30 °C. CbxpaHsBaiite
€/IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT B OpUrMHanHaTa My
OnaKoBKa.
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Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He n3xBbpnaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE NpU GUTOBKUTE oTnagbLml!

CwrnacHo EBponeickara aupektmea 2012/19/EO 3a eNeKTPUYECKN U €IEKTPOHHU CTapy ypeau 1
npunaraHeTo B HALMOHAIHOTO NPaBo YNoTPebeHNTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHM TpAGBa Aa ce cbompat
OTAiE/HO M Aia ce [JOCTaBAT 3a EKOJIOrMYHa NoBTOpHa ynotpeba.

AﬂTepHaTVIBa 3a peunKaMpaHe no oTHoLWeHe Ha Np13nBa 3a BpblLUaHe:

CO6CTBEHUKBT Ha €/1eKTpoypeaa BMeCTO BpbLUiaHe anTepHaTUBHO C Len CbAENCTBUE € 3afb/IHKEH
Nno OTHOLWLEeHWe Ha u,enec1:o6pa3HOTo onon3oTBopABaHe B cnyqaﬁ Ha OTKa3 OT COGCTBEHOCT.
CTapI/IﬂT ypea 3a uenta Cbl0o TaKa MOXe Aa ce NnpefoCcTaBu B NMYHKT 3a 06paTHO B3eMaHe, KbeTo
Ce U3BbpLlBa OTCTpaHABaHe No CMHUCb1a Ha HauMOHa/IHUTE 3aKOHU 3a C'b6VIpaHeTO, M3BO3BaHETO,
CH/1IagMpaHeTo U peumnKIMpaHeTo Ha oTnagbum. ToBa He 3acsra NPUNOXEeHUTE KbM CTapuTe ypegm
OTAE/IHN HaCTU OT NPUHAANEHHOCTUTE U NOMOLLHK cpeacTBa 6e3 €/1IEKTPUHECKN KOMIMOHEHTW.

Monsi, UmaiiTe NpesBuz, Npy U3XBLPJISHETO, Ye 6aTepunTe U OCBETUTEIHATE CPeLCTBa (Harnp. KPYLUKM)

Tps6Ba fja ca U3BafeHu OT YCTPOMCTBOTO.

MpeneyarBaHeTo MK APYT BUA Pa3MHOMXaBaHe Ha AOKYMEHTaLMA N CbNPOBOAMTENHN JOKYMEHTH Ha
NPOAYKTUTE, ChLLO TaKa Ha YacTu e AoNyCTUMO CaMo C M3PUYHOTO cbinacue Ha Einhell Germany AG /
MCHK 'm6X/.

3anaseHo e npaBOoTO 3a U3BbPLUBaHE Ha TEXHNYECKU NPOMEHN
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MHbopmauma 0OTHOCHO 06CyHBaHETO

BbB BCUYKM SbpHaBW, KOMTO ca yNOMeHaTH B rapaHLyoHHaTa KapTa, H1e pasnonarame ¢
KOMMETEHTHW B OGC/YKBAHETO NapTHbOPU, YUMTO KOHTAKTH LLE HAMEPUTE B rapaHLMoHHaTa KapTa.
CobumTe ca Ha Bale pasnosioxeHue 3a BCAKAKbB BUA, CEPBU3HU paboTH KaTo PEMOHT, HabaBAHe Ha
pe3epBHU 1 M3HOCBALLM Ce HYaCTU UK CHabAABaHE C KOHCYMaTHBH.

Heo6xoanMo e fa ce BaeMe Nog BHUMaHWeE, Ye CIeAHWTE YacTu Npy TO3W NPOAYKT Noasiexar
Ha eCTeCTBEHO M3HOCBaHe WM TaKoBa BCIEACTBUE Ha ynoTpebara MM pecr. CIeAHUTe YacTy ca
HEOoBXOAMMM KaTO KOHCYMaTUBH.

HKateropusa Mpumep
M3HocBawwm ce yactu* BbrneHoBu 4eTku
HoHcymaTtvBHM MaTepuann/koHcymaTmem® OTpesHn, WINPOBBYHU AUCKOBE
Jlvuncealwy yactn

* He ce BKOYBAT 3a4b/IIKUTENHO B JOCTABEHWUA KOMMAEKT!

Mpu HepocTaTbUM MK federTv Bu monnMm aa yBefoMuTe 3a cnyyas Ha AeeKT B UHTepHET Ha
www.Einhell-Service.com. Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe Ha TOYHOTO ONMcaHune Ha AedeKTa U BbB BCEKU
C/ly4ai OTroBOpETE 3a LiesITa Ha CiefHUTe BbNpoCH:

®  YpepabT paboTua v e BeYe UK AedeEKTHT Ce € NPOSABWI B CAMOTO Hayano?
® Helwo Hanpaswno v By e BnevatieHne npeam Aa ce Npossu AedeKTbT (MHANKaUuMA 3a aederTa)?
® Cnopepg Bac B KaKkBo ce cbCcToM feeKTbT Ha ypesa (OCHOBHA MHAMKAUMA)?

Onuwere gedekTa.
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A\ ygara!

Mpu KopucTyBaHHI Npunagamu chig,
[OTPUMYBaTUCA NEBHUX 3aX0AiB H6e3neKu, oo
3ano6irTM TpaBMyBaHHIO i MOLUKOAKEHHSAM.
ToMy yBamHO NpoYnTanTe L0 iHCTPYKL,iO 3
eKcnuyaTaLii / BKasiBKU 3 TEXHIKW 6e3neKu.
HapinHo 36epiraviTe ii, 06 BUKIaAeHa B Hilt
iHpopmauia 6yna y Bac NocTiMHO Nig pykamu. Y
BUMNAAKY, AKLWO B NOBWUHHI NepeaaTu npunag
iHLWKMM ocobam, nepeaaliTe iM, Byap nacka,
TAKOX i L0 IHCTPYKLIO 3 eKcrnyaTauii / ui
BKa3iBKM 3 TEXHIKW 6e3nekn. Mu He Hecemo
BigNoBigaIbHOCTI 3a HewacHi BUnagxKu

a60 NOLOAKEHHSA, AKi BUHUKIN BHACANILOK
HeOTPUMaHHA L€l IHCTPYKLi | BKa3iBOK 3
TEeXHiKM 6e3neKu.

MNoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHMX CUMBOJIIB

(AuB. 306pameHHs 15)

1. He6e3neKa! - 3 METO 3MEHLUEHHS PUSUKY
OTPUMaHHA TPaBMM CAif YNTATKU IHCTPYKLiIO 3
eKcnayatauii.

2. O6eperHo! 3axuuiaiiTe opraHu Cayxy.
LLlym MOe CNpUYUHKUTH BTPATY CAyXY.

3. O6eperHo! BUKOpUCTOBYITE MacKy, AKa
3axuvwace Big BguxaHHA nuay. lig vac
06pO6KM AepeBrHKN abo iHLWKX MaTepianis
MOXe yTBOPOBaTUCh HEGE3NEYHUI ANA
3g0poB‘a nun. Matepianu, Wwo MicTATb
as36ecT, 06p06aATU 3260POHEHO!

4. O6eperHo! BUKOpUCTOBYiTE 3aXUCHI
OKYNApPM. ICKpK, WO YTBOPIOKOTLCA Mig Yac
po60TH, a TAKOX | YaCTUHKK abpasusy,
CTPYKa Ta N MOXYTb CNPUYUHWUTH BTpaTy
BMAMMOCTI.

5. LUel 3aXMCHUM KOKYX NpUaaTHUA ansa
BMKOPUCTAHHA Nif Yac wnipysaHHA.

6. Lel 3aXMCHUM KOKYX NpUAaTHUA AN
BUHKOPUCTaHHA NiJ Yyac pi3aHHA Ta
wnipyBaHHA.

7. 3aBHpawM npawtorite, BAKOPUCTOBYIOHHU
o6u1ABiI pyKU.

1. BKa3iBKM No TexHiui 6e3nexku

3 BiANOBIAHWMM BKa3iBKaMM No TexHiLj 6e3nexkun
o3HaromTecs, 6yAb-nacka, B 6poLuypi, Lo
JopaeTbeA.

MonepepeHHA!

MpouuTaitTe BCi BKa3iBKU CTOCOBHO

TeXHiKM 6e3neKu, IHCTPYKLii, TaBANYKK

Ta TeXHiYHi gaHi, 3 AKMMU nocTavyaeTbcaA
eNIeKTPOIHCTPYMEHT. HegoTpumaHHaA

HaBeJEHWX HUKYE IHCTPYKLN MOXe Npu3BeCcTU
[10 YPaXEHHSA eNIEKTPUYHUM CTPYMOM, MOMHEI
Ta/ab0o BarKKMX TPaBM.

36epiraiiTe Bci NnpaBuia Ta BKa3iBKU 3
TEXHiKN 6e3MneKun A7 BUKOPUCTAHHA Y
Mai6GyTHbOMY.

2. Onuc npunagy Ta o6’em
nocTaBKH

2.1 Onuc npunagy (pPUCyHOK 1)

ApeTup wniHgena

MNepemukay YBIMKHEHO-/BUMKHEHO
JopaTKoBa pyKoAaTKa

3axucHuI NpUCTpIn

Koy gna dnaHueBux ramok

Pykig’st (o6epToBe)

3ax1CcHUI KOXyX Bipi3HOro AMcKa

Nogahs~bM~

2.2 06’em nocTaBKu

Byab nacka, nepeBipTe KOMMJIEKTHICTb

apTWKyna BignoBiAHO A0 onncaHoro o6’emy

NOCTaBKM. AKLLO AKICb YaCTUHM BIACYTHI,

BW NPOTArOM MakCUMMyM 5 po60o4mx AHIB

nicnA Kynisai apTuKyna, Maro4u BignosigHy

KBUTaHLLito NPO MOKYMKY, MOXeTe 3BepHyTUCA

[10 HaLIOro CEPBICHOMO LIEHTPY YK B HANBUKYMIA

6yAiBeNbHUIA CynepMapKeT, Ae NpoAatoTbCA

TaKi apTuKynn. Byab nacka, 3BepHiTb yBary Ha

TabAMLIO 3 AaHWMW MPO rapaHTilo, HaBeAeHy B

KiHUi KepiBHULTBA.

® BigkpwuiiTe onaKyBaHHA Ta 06EPEKHO
AictaHsTe npunag,

®  3HiMiTb NaKyBanbHWI MaTepias, a
TaKOM 3anobixHi Ta 3aXMCHI NPUCTPOI,
BMKOPWCTOBYBAHI Mif, 4ac TPAHCMOPTYBaHHA
(AKLLO TaKi €).

® [lepeBipTe KOMMNEKTHICTb MOCTaBKM.

® [lepeBipTe, 44 HEMaE NOLIKOAMKEHb Ha
npunagi Ta KOMMNIEKTYUKX.

®  AKWO MOXMBO, 36epiravTe onaxkyBaHHA
NPOTArOM BCbOrO rapaHTiMHOro CTPOKY.

YBara!

Mpunap, Ta onakyBaHHA He € irpalkamm
ansa pitei! [litfAam 3a60poHeHO rpaTuch
NJacTUKOBUMU TOPOGUHKaMMU, NJIIBKOIO Ta
Api6HMMK paetanamu! ICHYe HeneaneKa ix
NPOKOBTYBaHHA Ta He6e3neKa 3aayleHHA!

® BkasiBKM 3 TEXHIKM 6e3NeKn
e OpwuriHanbHa IHCTPYKUiA 3 eKcrayaTau,i
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3. 3aCTOCVBaHHﬂ 3a NpUu3Ha4eHHAM

HyToBa widysanbHa mallmMHa npuaHayeHa ana
wnidyBaHHA MeTaly Ta KaMiHHA 32 YMOBH
BMKOPUCTAHHA HAIEKHOTO LAi(PyBaLHOIO Kpyra
Ta HaIeXHOro 3aXMCHOrO NPUCTPOIO.

YBara! HyTtoBa wnidyBasbHa MallunHa MOXe
3aCTOCOBYBATUCH A1 Pi3aHHA MeTasy

Ta KaMiHHA TiZIbKM B TOMY BUNAAKY, AKLLO
3MOHTOBAHO 3aXMCHUIM NPUCTPIN, AKUI
NPOAAETLCA OKPEMO.

MalumHy cnif, BUKOpMUCTOBYBATH TiSIbKU 3rifHO 3 Ti
npusHavyeHHAM. H{oaHe iHLWe BUKOPUCTaHHA
MaLlUMHK, L0 BUXOAWTb 3a BKa3aHi Mexi, He
BiAMNOBIAae ii NpU3HaYeHH0. 3a HeCnpaBHOCTI
a60o TpaBMU Byfb-AKOro BUAY, AKI BUHUKAU
BHAC/iJOK BUKOPUCTaAHHA MaLLMHK He 3a
NPU3HaYeHHAM, BiAMNOBIAAJIbHICTb HECE He
BMPOGHMK, a KOpUCTyBay/oneparop.

BpaxoByiTe, 6yap nacka, Te, Wo 3a
NPU3HAYEHHAM HaLli npuaaau He
CKOHCTPYMOBaHi A1 BUPOGHUYOrO,
PEMICHMYOr0o YY1 MPOMMCIOBOrO 3aCTOCYBaHHSA.
Mwu He 6epemo Ha cebe HKOAHMX rapaHTil,
AKLLO Npuaag 3aCTOCOBYETLCA Ha BUPOGHMWYKX,
PEMICHWUYMX YM NPOMMUCIOBKX NIANPUEMCTBAX,
a TaKOM NMPU BUKOHAHHI iHLUMX NPUPIBHAHWX [0
LibOro pooiT.

4. TexHi4yHi napameTpu

LLinidbyBanbHUM OUCK: .....ccveneeeee. 230 x22 x 6 MM
BigpisHUM AUCK: ...ooceieiieiieee 230 x22 x 3 MM
Pisb6a nocago4HOro WRHAEAA ......cceruvenne M14
HNaC BaXMCTY: oo I1/@l
Bara: . ..o 5,8 Kr

LLymu Ta Bi6pauia

MapameTpw WymiB Ta BiGpaLjii BU3Ha4eHi y
BiANOBIAHOCTI 3 EBponeicbkuM cTaHgapTom EN
62841

PIBEHB 3BYKY Ly woovvocrciciis 93,1 a6 (A)
MoxnbKa KpA ................................................ 306
PiBeHb 3BYKOBOI MOTY}HOCTi L, ...... 101,1 oB(A)
TTOXUBKE K oovnveveiiiiiccicc 306

HociTb HaByLWHUKK.
Bnaus Wwymy moxe ctatv NpUYMHO0 BTpaTh
CNyXy.

3aranibHi napamMeTpu KoMBaHb (Cyma BEKTOpPIB
y TPbOX HanpsAMKax) BU3HauyeHi y BignoBiaHOCTI 3
€Bponericbkrm ctaHaapTom EN 62841.

JlopaTKkoBe pyKiB’A:
BesnnunHa emicii KonmeaHb a, = 9,078 m/c?
Moxnbkra K = 1,5 m/c?

JAopaTtKoBa iHpopMmaLia cTOCOBHO
€J1eKTPOiHCTPYMEHTIB

BrasaHi 3arasibHi 3Ha4eHHA BibpaLji i
BKa3aHi 3Ha4eHHA WYMHOCTi BUMIpsAHI 3a
HOPMOBaHWM METOAOM KOHTPOJIIO | MOXYTb
BWKOPUCTOBYBaTUCA AJ/151 MOPIBHAHHSA
€/1eKTPOIHCTPYMEHTY 3 iHLIMM.

BrasaHi 3arasibHi 3Ha4eHHA BibpaLi i

BKa3aHi 3Ha4eHHA LWYMHOCTi TaKOX MOMXYTb
BMKOPUCTOBYBaTUCA A/151 MONEPeaHbOI OLiHKM
HaBaHTaXEHHS.

MonepepeHHA:

3HayeHHs Bibpauii Ta LWyMHOCTI MOXyYTb Nif

yac AiicHOi eKcniyarauii e1eKTPOIHCTPYMEHTY
BiAXMNATUCA Bif BKA3aHMX 3HA4YEHb 3aJIEHHO Bif,
napameTpiB eKcrnJyarauii e1eKTPOIHCTPYMEHTY,
30Kpewma Bif, Toro, iKW BUZ, fetani
06po6NAETLCA.

3MmeHLwwyiTe Bibpauilo Ta yTBOPEHHA WyMy A0

MiHiManbHoro piBHA!

® 3acTocoByWTe TifIbKM 6e340raHHO
(YHKLiOHYIO4I Npunagun.

®  PerynspHo NpoBOAiTb TEXHIYHWI AornAs
npunagy Ta Y1cCTiTb Horo.

® Yarogbte CBil CTW/Ib NpaLi 3 po60TOoH
npunagy.

® He nepeBaHTamynTe npunag.

* [pu HeoGXiAHOCTI BiaAaBanTe npunag Ha
nepeBipKy.

°  BuMWKanTe npunag, fKLO BU HUM He
KOpUCTyeTeCA.
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3an1WKOBI PU3MKK

HasiTb npu HafneXHOMY BUKOPUCTAHHI

[AHOro eJIeKTPOIHCTPYMEHTA iCHYIOTb

3a/IMWIKOBI pU3MKK. Cnip, paxyBaTuchb 3

HacTyNnHUMMU pU3UKaMU1, 06YMOBIEHUMH

KOHCTPYKLIi€0 Ta BUKOHAHHAM [jaHOro

€JIeKTPOIHCTPYMEHTa:

1. YpameHHs nereHb, AKLO HEXTyBaTH
HaNeXHMMM MacKamu-pecnipaTtopamu,
3axuvLLAI0YMMK Bif MUITY.

2. YpameHHs opraHiB Cayxy, AKLLO HEXTyBaTH
Ha/NeXHMMM 3acobamm 3aXMCTy OpraHis
CNyXy.

3. Lkopa 3popoB’to, 06ymoBieHa BibpaLieto
KUCTi Ta PyKX 32 yMOBW AOBrOTPMBAJIOro
BMKOPWCTaHHA IHCTPyMeHTa abo 3a
YMOBW HEHANEXHOI0 BUKOPUCTAHHA Ta
HeHa/IeXKHOro TeXo6CNyroByBaHHA.

UKR

5.2 BctaHOBJIEHHA 3aXMCHOrO NPUCTPOIO

5. Nepep, 3anycKom B eKcnayarauito

Mepep nig’egHaHHAM enekTpopy6aHKa Ao
e/IeKTPOMEPEXi NepeKoHanTecs B TOMY, L0

napameTpu Ha WWIbAWUKY nNpunajga cnisnagaroTb

3 napameTpamu eIEKTPOMEPEHi.

Mepw HiX NPOBOAUTU HACTPOIOBaHHA
npunapay, 3aBKAU BUTAranTe mepemeBUi
LUTEKeP 3 PO3ETKMU.

5.1. MoHTax 40AaTKOBOI PYKOATKU (PUCYHOK

2)

®  MOMHa BUKOPUCTOBYBaTH 6€3 0AATKOBOT
PYKOATKM (4).

*  [lopaTKoBY PyKOATKY MOXHA 3aKpyTUTH B
TPbOX pi3HMX No3umuiax (A, B i C)

(PUCYHOK 3)

BuMKHITE npunag. BUTArHiTe Meperesunit
LITeKep 3 po3eTHu!

BcTaHoBITb 3axmcHUiA npucTpiri (5)

ANA 3aXUCTY PYK TaKUM YMHOM, LLLOGK
wnidyBasibHi BiAXoAM BiABOAWNIUCH B
HanpAMKy Big oneparopa.

[MonoreHHA 3axmMcHoro NpucTpoio (5)
MO¥Ha NignawToByBaTh B 3a/1€HHOCTI Bif,
KOHKPETHUX

YMOB npadj; 418 LbOro CAig NpoBepHyTU
KOMYX (5) B HEOOXiAHE NONOKEHHA. DikcaTop
(a) Ha 3ax1cHOMy NpUCTpPOI (5) NMOBUHEH
3aCKOYMTU Y BiANOBIAHY KaHaBky (b).
3BepTainTe yBary Ha Te,lwo06 3aX1CHUM
npucTpin

(5) HagiMHO NpUKpKWBAB KOpryc 3y64aToro
Koneca.

MepekoHavTeca B TOMy, L0 3aXUCHUI
npucTpin

(5) HapinHO 3adikcoBaHWM y BignoBigHOMY
nonoxeHHi (b).

3BepTanTe yBary Ha Te, W06 3aXMCHUM
NPUCTPIM 6yN10 MiLLHO 3aKpinaeHo.

He KopucTyiTeca MaluMHKO Ans
LniyBaHHA HEPIBHOT NOBEPXHi 6€3 3aXMCHOro
NPUCTPOIO.

5.3 BcTaHOB/IEHHA/3HATTA 3aXUCHOIroO

CTopoHa npunagy
ans

MawuHKa npupartHa

3niBa (nos. A/ aK
NoKasaHo Ha

PUCYHKY)

npaBoOpPYyKUX Ntoaewn

Cnpaga (nos. B) NiBOPYKUX Ntofen

3Bepxy (no3. C) BWKOPUCTaHHSA
Bifpi3HNX

LwnidyBasibHUX KPYriB
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KOMyXxa Bigpi3Horo gucka (man. 4-6 / nos.
7)

HyTtoBa whnidyBanbHa MallmHa ocHalleHa
3HIMHMM 3aXMCHMUM KOXYXOM Bifjpi3HOr0
avcka (7).

IMig, Yyac BCTaHOBNIEHHA 3aXWUCHWI NPUCTPIN
(4) 3HiMaTK He NOTPIGHO.

BcTaHOBITb 3HIMHUIA 3aXUCHWUI KOXKYX
Bipi3HOro AucKa (7) Ha 3aXMCHUIM NPUCTPIN,
noyYnHatoum 3 6oKy, ae € dikcartop (man. 4/
nos. f).

MepekoHawTecs, WO 3aXUCHUMA NPUCTPIK (4)
3HaxXoAMTLCA MiX HaNPAMHUMKU pebpamm

(g) 3HIMHOrO 3aXMCHOrO KOXKYyXa Bifpi3HOro
avcka (man. 4).

MicnA uboro HacyHbTE 3HIMHUI 3aXUCHUM
KOMYX Bi|pi3HOro ANCKa Ha 3aXMCHUM
NPUCTPIV NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINIKK, JOKM
He nouyeTe XapaKTepHWI 3BYK KaauaHHsA
(man. 5a-5b).

LLLo6 3HATM 3HIMHWUIA 3aXMCHUI KOXKYX
Bipi3HOro AuckKa (7), HaTUCHITb Ha
dikcaTop (g), AK NOKa3aHO Ha MastloHKY

6, TPOXM BiICYHYBLLUW MO0 Bif, 3aXUCHOro



NMPUCTPOIO (4), MOKM 3HIMHWUIA 3aXUCHWI
KOMYX Bifpi3HOro gncka (7) He MoxHa
6ype obepTatu. Tenep obepTariTe Moro 3a
FOZIMHHWMKOBOLO CTPISIKOIO, LLOG 3HATH 3
3aXMCHOro NpUCTpoIo (4).

5.4 Mpo6Huit 3anycK HOBUX LWidyBasibHUX
KpyriB

3anycTiTb MawWWHKY ANA WwiidyBaHHA HEPIBHOI

NMOBEPXHi i3 3MOHTOBaHUM LWidyBasibHUM abo

BifjPi3HUM KPYrom BXON0CTY NPOTAroM MiHiMyM 1

XBWJIMHU. Bibpytodi Kpyrv HeramHo 3amiHiTb.

6. TexHi4YHe 06cNyroByBaHHA

6.1 BUumurKay (PMCYHOK 7)

* [lepemukay YBIMKHEHO-/BUMKHEHO
(3) ocHalLeHWI 6IOKYHHMM BUMUKAYeEM
(a), npMsHa4eHum gns 3anobiraHHA
HecaHKLiOHOBaHOMY BBIMKHEHHIO Npuiaga.

® LLlo6u BBIMKHYTHK GJI0KYIO4MIA BUMUKaN (),
Moro cnip nepecyHyTH Bnepea, a notim
HaTUCHYTW Ha nepemumKkad YBIMKHEHO-/
BMMKHEHO (3).

/A TMouekaiite, nokun yncno o6epris

MaLUMHKKN JOCArHe CBOro Mmakcumymy. Micna

LLbOro MOMHeTe NoYMHaTU 06POGKY 3aroToBKU

MalIMHKOI ANA wiidyBaHHA HEPIBHOCTI.

6.2 3amiHa wnidyBasibHUX KPYriB (PUCYHKHU
8)

Ana 3aminu wnidysBanbHUX KPYriB

CKOpUCTamnTecs Ka4yeMm (6) ANnA raiok 3

TOPLOBMMW OTBOPaMMU, LLO AOAAETHCA.

OG60B’AI3KOBO BUTATHITb MepeeBUil LUTEKep

3 po3eTHu!
® [lpocTa 3amiHa Kpyra 3aBAsaKu apeTvpy
wniHaena.

® HaTuCHITb Ha apeTup WNiHAENA | ONyCTiTb
wiyBanbHUIM KPyr B KAHABKY .

® 3a gonomMoroto Ktoya BianycCTiTe naHueBy
rarky (AMBUCb PUCYHOK 8)

®  3amiHiTb WwidyBanbHMM abo BiAPI3HWUIA Kpyr

Ta MiLLHO 3aKpyTiTb (aHLEBY ramKy Ka4eM.

A Vgara:

Ha apeTup wningena cnig HaTucKaTu vwie Togi,
KO/ ABUI'YH BUMKHEHWH, a LWMiHAEb NOBHICTIO
3ynuHeHui! MNig yac 3amiHv Kpyra apeTup
LWNIHAENA MOBMHEH 3a/IMLWaTHUCA HaTUCHY TUM!

Arwo wnidyBanbHi abo BiAPi3HI KPYrM MaloTb
TOBLUMHY 10 3 MM, TO Nepes, 3aKpy4yBaHHAM

UKR

naHuUeBoi rarku ii cnig NoBEpPHYTH MI0CKOI
CTOPOHOIO A0 KPYriB.

6.3 HoHdirypauia ¢pnaHua npu 3actocyBaHHi
wnipyBanbHUX i BiAPi3HMX KpyriB
(pyCYHKHM 9-12)

*  HoHdirypauia dnaHua npy 3acTOCyBaHHI
3irHyTOro abo piBHOro WidyBasbHOro Kpyra
(pucyHok 10)

a) 3aTUCKHWIM bnaHeLb
b) ¢pnaHueBa ravika

*  HoHdirypauia dnaHua npy 3acToCyBaHHI
3irHYTOro Bifpi3HOro Kpyra (pucyHok 11)

a) 3aTUCKHWIM bnaHeLb
b) pnaHueBa ravika

*  HoHdirypauia dnaHua npy 3aCTOCyBaHHI
piBHOrO BiApi3HOro Kpyra (PUCYHOK 12)

a) 3aTUCKHWIM naHeLb
b) pnaHueBa ravika

6.4 1BUryH

Mig, Yac po60TK ABUryH NOBUHEH BYTH
3a6e3neyeHni XOpOLLIOK BEHTUAALLED, TOMY
BEHTUNALLIVHI OTBOPU BUIYyHA 3aBHK AW NOBUHHI
OyTH YNCTUMM.

6.5 LnidyBanbHi Kpyru

e [JliameTp wnipyBasbHOro abo BiapisHoOro
Kpyra He NoBWHEH 6yTK GibLLMM 3a AiameTp,
nepegb6aYeHnii HopMaTuBamu.

® [lepeq 3acTocyBaHHAM LWiPyBanbHOro abo
BiIpi3HOr0 Kpyra nepesipTe Moro BKasaHe
4yMcno o06epTiB.

® MaKcumarnbHe 41cno 06epTiB
LwnipyBanbHOro abo Bigpi3HOro AuMcKa
NMOBMHHO By T BiNIbLUMM, HiX YMCNO 06EpPTIB
KyTOBOI WipyBa/IbHOI MaLLMHW, WO NpaLoe
BXOJIOCTY.

® 3acTocoByWTe MLLE TaKi WwiidyBabHi
abo Bigpi3Hi Kpyru, AKi po3paxoBaHi Ha
MiHiMasibHe YMCNo 06EPTIB, L0 AOPIBHIOE
6.500 xB-1, Ta Ha OKPYMHY LIBUAKICTb, AKA
popiBHtoe 80 m/cek.

®  [pu BUKOpPUCTaHHI aIMa3HMX Bifpi3HNX
KpyriB 3BepTawTe yBary Ha Hamnpsam
o6epTaHHA. CTpiika HanpaMy o6epTaHHsA
Ha asMasHoMy BiApPi3HOMY Kpy3i NOBMHHA
cniBnazartu i3 CTPIiSIKO 06epTaHHA Ha
npunagi.

3BepTanTe 0cobMBY yBary Ha HanemxHe
36epiraHHA Ta TpaHCNOPTYBaHHA abpasnBHUX
BMPOGIiB. AGpasnBHi BUPOGW HIKOIM HE MOBUHHI
3a3HaBaTu MOLITOBXIB, YAapiB, BOHW HE MOBUHHI
TOPKAaTUCb rOCTPUX MOBEPXOHb (HanpuKAaz npu
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TpaHCnopTyBaHHi abo 36epiraHHi y CKpuHi anA
iHCTpYMeHTIB). IHaKLe abpasuBHi BUPOGM
MOXYTb 3a3HaTW NOLWKOAHEHb, HAaNpUKAaga,
MOYTb BUHUKHYTHU TPILLUHM, AKi CTalOTb
[epenom HebGesneKn Ana KopucTysaya.

6.6 BKa3siBKM CTOCOBHO po60THn

6.6.1 YopHoBe widpyBaHHA (PUCYHOK 13)

/A YBara! BUKOPUCTOBYIiTE 3aXMCHUIA
npucTpi anAa wnidyBaHHA (BXOAUTb B

06’em nocTaBKM). Halrkpaloro pesynsraty

nNpv YOPHOBOMY LLTiIPyBaHHI OCAraloTb TOA),
KON WAidyBaNbHUIA KPYr NPUCTaBAAOTb [0
noBepxHi WwidysaHHA Mig KyTom Bifg 30° fo 40°
Ta PiBHOMIPHO pyXalTb HUM Brepes i Hasaj Haj,
3aroTOBKOIO.

6.6.2 BipgpisaHHA wnidpyBasbHUM Kpyrom
(pucyHok 14)

/\ YBara! BUKOpUCTOBYiiTe 3aXMUCHMIA
NpUCTpIl ANA pi3aHHA (NPOAAETLCH OKPEMO,
avB. 8.4). MNpu Bigpi3aHHi He MOXHa TpUMaTH
MaLLUMHKY Mif, HENPAMUM KyTOM [0 MOBEPXHi
pisaHHA. BigpisHWi Kpyr NOBUHEH By T TiNlbKK
nig, IPAMUM KyTOM 0 NOBEPXHi pisaHHA. [Ans
pi3aHHA ripCbKOi MOPOAU PEKOMEHAYETbCA
3aCTOCOBYBATU aMasHUM BiAPISHWUI KPyr.

/\ Marepianu, wo BmiutyioTh aséecr,
06po6NATH He MOKHa!

A\ Hikonu He 3acTocoBy#Te Bipi3Hi Kpyru
ANA YOpHOBOro WiidyBaHHA.

7. 3amiHa npoBopa gNAa nig’€egHaHHA
00 eNneKTpomepei

AKLLO NpoBiA AN Nif’€AHaHHA LbOoro npunagy
[10 €NeKTPOMEpPEXi NOLUKOAKEHNN, TO ANA
3ano6iraHHA BUHMKHEHHA HeLLaCHWX BUNaaKis
110ro NOBMHEH 3aMiHUTU BUPOBHKK abo Moro
cepTudiKoBaHa cepBicHa Cy6a Yu iHWKM
KBanidikoBaHuWI cnewjanicT.

8. YucTKa, TeXHi4YHe
o6cnyroByBaHHSA | 3aMOBJ/IEHHA
3anacHUX YacTUH

Mepepn novaTKOM BCiX pOBIT MO YUCTL
Bil‘eAHaMTE MepEKEBUI LITEKEP Npunaay Big
Mepei!.

8.1 YuctKa

®  3axuCHi NPUCTOCYBaHHA, WILM ANA JOCTYNY
MOBITPA | KOPNYC ABUIryHa MaloTb By TH
MaKcumManbHo MNpunaa NnpoTMpanTe YUCTo
raH4yipKoo Y1 NPoayBanTe CTUCHEHUM
MOBITPAM 3 HEBE/IMKUM TUCKOM.

®  PeKOMeHAYEMO YNCTUTHU Npuiag 3pasy *
niC/IA KOXHOro BUKOPUCTAHHA.

®  PerynapHo npoTupawTe npuaag Boa0row
raH4ipHOI 3 HEBEJIMKOIO KiNIbKICTIO MUAa.

®  He BMKOPUCTOBYMTE OYMLLYIOHI 32CO6M UM
PO34YMHHUKMN; BOHW MOXYTb MOLUKOANTH
NNacTUKOBI YacTuHW npunagy. CnigrynTte
3a M, Wo6 B cepeanHy npunagy He
norpanuna soga. [lotpannaHHA BOAM B
€/1eKTPOIHCTPYMEHTU NMifBULLYE BipOrifgHICTb
€IeKTPUYHOTO yAapY.

8.2 ByrinbHi WiTKK

AKLWO0 BUHMKaE 3aHaATo 6arato iCKp, MOTPIGHO
06 LWiTKN NepeBIpUB ENEKTPUK.

YBara! 3amiHATY Byri/bHI LWiTKW JO3BONAETHLCA
JINLLE ENEKTPUKY.

8.3 TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

B cepepaumHi npunagy 4acTtuHm, WO NnoTpedyoThb
TEXHIYHOro 06C/TyroByBaHHs, BiACYTHi.

8.4 3amoBJIeHHA 3anacHUX aeTanen

Mpw 3aMOBNEHHI 3anacHUX geTanemn HeobXxiaHO
3a3Ha4YUTU TaKi AaHi:

®  Tun npucTpoto

® Howmep apTuKyny NpucTpoto

® |peHTUdiKaUiiHWIA HOMEp NPUCTPOIO

® Howmep HeobxigHOI 3anacHoi YaCcTUHM
AKTyasbHi LiHW Ta iHpopmaLito Bu moxeTe
3HaMTH Ha Beb-cTopiHLi www.Einhell-Service.
com

3axucHui npucTpin ans pisaHHA (Ne apT.:
44.500.21)
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9. YTunisauia Ta BTOpUHHE
BMKOPUCTAHHA

Mpunag 3HaxoanTbLCA B OnaKyBaHHi, o6
3ano6irTy NOLLUKOAMKEHHIO MPW TPaHCMOPTYBaHHI.
Lle onarkyBaHHsA € CMPOBWHOIO, AKa NpuaaTHa
N8 BTOPUHHOTO BUKOPUCTaHA abo ANA
yTunisauii. Npunag ta KOMNAEKTYo4i 0 HEOrO
BUrOTOBJIEHO 3 Pi3HUX MaTepianiB, HaNpuKaag,
3 MeTaniB Ta niactMacw. lNMpunaau, AKi BUALLAK
3 nagy, He € nobyToBuM cMiTTAM. [Mpunag cnig
34aTu y BiANOBIAHWIM NYHKT NPUIAOMY, LWLO6 Horo
6y/10 yTUNI30BAHO HANIEKHUM YMHOM. AKLLO
MiCLLe3HaXOAKEHHSA TaKUX NYHKTIB NpUMoMy
HEeBIJOMO, CNif, 3BEPHYTUCH [0 MiCLIEBOT
agMiHicTpauii.

10. 36epiraHHA

36epiraiTe npunag Ta KOMMJIEKTYIOYI B
HeAOCTYNHOMY AN AiTeR TEMHOMY Ta CyXOMy
NPpUMILLEHHI 6€3 MiHYCOBUX TEMMNepaTyp.
OnTumansHa Temneparypa 36epiraHHs - Bif,
5 po 30 °C. 36epiraiite €NeKTPOIHCTPYMEHT B
OpUriHa/IbHOMY OMnaKyBaHHI.

UKR

]
Jlnwe pnsa KpaiH-yneHis €C

He BMKMaaviTe eneKkTpoiHCTPYMEHTU y MobyToBe
cmiTTA!

BianoBigHO [0 €BpPONENCHKOT AUPEKTUBK
2012/19/€C wopno BianpaLpboBaHNX EIEKTPUYHMX
Ta eNIeKTPOHHMX NPUNaZiB Ta NepeHeceHHs

il MPMHUMNIB Ha HaLjioHasibHe Npaso,
€/1eKTPOIHCTPYMEHTH, L0 By/IN Y KOPUCTYBaHHI,
HeobxiHO OKpemo 36upaTv Ta nigaasaTtu ix
NMOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHIO, LLIO BiANOBifae
BMMOram OXOPOHM HABKOJIMLLHLOTO CEPELOBULLA.

AnbTepHaTMBa NOBTOPHOIO BUKOPWUCTAHHS LLIOAO
BMMOIM Ha NOBEPHEHHA:

BnacHuk enektponpunagy B AKOCTI
anbTepHaTMBHOIO BapiaHTy 3amiCTb NOBEPHEHHA
3060B’A3aHWI NOCMPUATU HANEKHIM yTuAi3auji y
BMNaAKy AOGPOBINBHOI BiAMOBM Bif, BlACHOCTI Ha
MarHo. 3 Lielo MeTo BignpaLpboBaHUi npunag
MOMHa nepegartu B NyHKT yTunisauii, AKWiA
3HULWLMTBL NPOAYKT BiAMNOBIAHO A0 HALiOHa/IbHOro
3aKOHy Npo Kpyroobir B rocnofapcTsi Ta npo
yTunizauiio Biaxogis. Clogn He Hanexarb
KOMMJIEKTYIOMI BignpaLboBaHuX npunagis ta
[IOMOMIiKHi 3aC06M, AKi HE MatOTb E/IEKTPUYHMX
CK/JTaj0BUX.

Mpw yTunisauii BUAMITE aKyMynaTOp Ta JaMMNoYKu
3 MPUCTPOIO.

Mepeapyk abo iHWe PO3MHOKEHHA AOKYMeHTaL,i
Ta CyrnpOBOAMKYOUMX JOKYMEHTIB 0 NPOAYKLT,

a TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, AOMYCKAOTLCA
mie nicna OTPUMAHHA OAHO3HAYHOIO A03BONY
Big dipmn «Einhell Germany AG»

Mwu 3anunwaemo 3a coboro NpaBo Ha BHECEHHSA
TEXHIYHMUX 3MiH.
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IHpopmauia wopao cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4yeHnxX B rapaHTinHOMY Ta/IoHi, MM MAEMO KOMNETEHTHUX NapTHEPIB MO HaJaHHIo
CepBICHMX NOCAYT, iX KOHTAKTHI AaHi BU 3HanaeTe B rapaHTiMHOMY TanoHi. Lii napTHepu 3aBxan oo
BaLLMX NOCYT y BCiX BUNaAKaXx, KoM MAETLCA NPO PEMOHT, MOCTa4YaHHA 3anacHUX YacTUH, YacTUH, AKi
CrpaupOoBYOTbCA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Cnip 3ayBaxKuTH, LLO NEPENiYEHi HUKYe AeTai 4aHoro BUpoby CnpaLboBYOTLCA NPY BUKOPUCTaHHI
a60 3HOLLYITbCA cami Mo cobi, abo ¥ € BUTPAHUMK MaTepianamu.

Harteropisa MpuKknap,
LLIBnaKosHoLuyBaHi getani* ByrinbHi WiTkn
BuTtpaTtHi getani/ButparHi yacTUHU* [ucKu ana pisaHHsa, wiigyBaHHA
BigcyTHi getani

* He 060B’I3KOBO BXOASATb B KOMMIEKT NOCTaBKM!

3a yMOBMW BUHUKHEHHSA HeAoNiKiB abo x1b, NpocMMo 3aABMTHU NPO Lie Yepes IHTepHeT 3a aapecoto
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKOMOra feTasbHilLMi onmc Xmbu Ta 0608’ A3KOBO
HajawTe ANA Lporo BiAMNOBIAj HA HACTYMHI MUTaHHA:

® [pucTpin nobysas y poboTi, a 4n 6yB BiApasy HecnpaBHWUIA?
® Yy NOMITUAM BU LWOCH Nepes, BUHUKHEHHAM AedeKTy (CUMMTOM nepes AederTom)?
®  AKi xnbu, Ha Bally AYMKY, Ma€ NPUCTPIK (FONOBHUMA CUMNTOM)?

OnuLiTh Lj XM6H.

-175 -



C

€

EU

Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliede¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artikl
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliede¢u uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledec¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve rlin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per I‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserklaering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue o cootBeTcTBMM TOBapa: HacToAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNeAyioLMe NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om éverensstammelse: Vi forklarar foljande 6verens- [AMpeKT1Bam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Tdendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ; LV Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precem
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyvg ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cboTBeTcTBME: He AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [upeKTuBuTe U HopmuTe (EC) 3a uspenusa
SLO I1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR [eknapaujisi BiAnoBiaHOCTI: MM 3aABNAEMO NPO BiANOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpektusoto EC Ta cTaHAapTamn CTOCOBHO apTUKyNna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK Ms3jaBa 3a coo6pasHocT: U3jaByBame cO06pasHOCT CO
konformitést jelentjiik ki a cikkekhez perynartvsara v co HopmuTe Ha EY 3a apTukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon cuppopPwong: ANAWVOUHE CUUHOPGWOT CUNPWVA PE IS Samreemisyfirlysing: Vid Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat mpdTuma yia ta nmpoiovta stodlum fyrir vorutegund
P Declaragédo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Winkelschleifer* TE-AG 230/2000 (Einhell)
[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(EV)2015/1188 Reg. No.:
[12014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC [ Annex Vv
(x] 2014/30/EU L] Annexvi
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P=kW; /@ =cm
Notified Body:
[]2014/53/EU 0 v
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[ (Ev)2016/426
Notified Body:
[ (Ev)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 62841-2-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-1;
EN IEC 61000-3-2; EN 62000-3-3

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

4/

Andreas Weichselgart/ncr/GeneraI»Manager

N AN

Landau/lsar, den 19.11.2024
NigelYang/Prod(Aét-Managemen( -
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* GB Angle grinder - F Meuleuse d‘angle - / angolare - DK/N Vir - S Vinkelslip - CZ Uhlova bruska - SK Uhlova briiska - N Haakse slijper - £ Amoladora angular - FIN Kulmahio-
makone - SLO Kotni brus - H Sarokkészér( - RO Polizor unghiular - GR lMwviakég Aelavtripag - P Rebarbadora - HR/BIH Kutna brusilica - RS Ugaona brusilica - PL Szlifierka katowa - TR Avug taglama -
'RUS Yrnosas wnndosansHas Mawmnka - EE Nurklihvija - LV Lenka slipmasina - LT Kampinis $lifuoklis - BG brnownaiid - UKR HyTosa wnidysansHa mawmHKa - MK Aronta 6pycunka - NO Vinkelsliper
- IS Slipirokkur
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UK

C A Declaration of conformity

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Angle Grinder* TE-AG 230/2000 (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |X| Electromagnetic Compatibility Regulation
D Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

D Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|Z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
D Annex V

D Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

D Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard References: BS EN 62841-1; BS EN IEC 62841-2-3; BS EN IEC 55014-1;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 61000-3-2; BS EN 62000-3-3

o olls,

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2024.11.19
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